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Poprawka 141
Vladimír Bilčík

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw -1 (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(-1) Podstawą procesu rozszerzenia są 
określone kryteria kopenhaskie oraz 
sprawiedliwa i rygorystyczna 
warunkowość. Każdy beneficjent jest 
oceniany według własnych osiągnięć. Dla 
realizacji możliwości rozszerzenia 
niezbędne jest zdecydowane przywiązanie 
do zasady „najpierw kwestie 
podstawowe”. Zasada „najpierw kwestie 
podstawowe” łączy w sobie 
praworządność i prawa podstawowe 
z dwoma innymi istotnymi obszarami 
procesu akcesyjnego: zarządzaniem 
gospodarczym – zwróceniem szczególnej 
uwagi na rozwój gospodarczy i poprawę 
konkurencyjności – oraz wzmocnieniem 
instytucji demokratycznych i reformą 
administracji publicznej. Postęp 
poszczególnych krajów ubiegających się 
o członkostwo zależy od tego, czy szanują 
one wartości Unii, i od ich zdolności do 
podjęcia i realizacji niezbędnych reform 
w celu dostosowania ich systemów 
politycznych, instytucjonalnych, 
prawnych, administracyjnych 
i gospodarczych do przepisów, norm, 
polityk i praktyk Unii przy jednoczesnym 
promowaniu stosunków dobrosąsiedzkich.

Or. en

Poprawka 142
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka
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(1) Wsparcie starań na rzecz 
zreformowania systemów politycznych, 
prawnych i gospodarczych partnerów Unii 
z Bałkanów Zachodnich1 z myślą o ich 
przyszłym członkostwie w Unii leży we 
wspólnym interesie Unii i tych partnerów. 
Perspektywa członkostwa w Unii ma 
ogromny transformacyjny wpływ 
i prowadzi do pozytywnych przemian 
demokratycznych, politycznych, 
gospodarczych i społecznych.

(1) Wsparcie starań na rzecz 
zreformowania systemów politycznych, 
prawnych i gospodarczych leży we 
wspólnym interesie Unii i partnerów 
z Bałkanów Zachodnich1.

_________________ _________________
1 Albania, Bośnia i Hercegowina, 
Czarnogóra, Kosowo*, Macedonia 
Północna i Serbia. *Użycie tej nazwy nie 
wpływa na stanowiska w sprawie statusu 
Kosowa i jest zgodne z rezolucją Rady 
Bezpieczeństwa ONZ 1244/1999 oraz z 
opinią Międzynarodowego Trybunału 
Sprawiedliwości w sprawie Deklaracji 
niepodległości Kosowa.

1 Albania, Bośnia i Hercegowina, 
Czarnogóra, Kosowo*, Macedonia 
Północna i Serbia. *Użycie tej nazwy nie 
wpływa na stanowiska w sprawie statusu 
Kosowa i jest zgodne z rezolucją Rady 
Bezpieczeństwa ONZ 1244/1999 oraz z 
opinią Międzynarodowego Trybunału 
Sprawiedliwości w sprawie Deklaracji 
niepodległości Kosowa.

Or. en

Poprawka 143
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(1) Wsparcie starań na rzecz 
zreformowania systemów politycznych, 
prawnych i gospodarczych partnerów Unii 
z Bałkanów Zachodnich1 z myślą o ich 
przyszłym członkostwie w Unii leży we 
wspólnym interesie Unii i tych partnerów 
Perspektywa członkostwa w Unii ma 
ogromny transformacyjny wpływ 
i prowadzi do pozytywnych przemian 
demokratycznych, politycznych, 
gospodarczych i społecznych.

(1) Wsparcie starań na rzecz 
zreformowania systemów politycznych, 
prawnych i gospodarczych krajów 
partnerskich Unii z Bałkanów 
Zachodnich1 z myślą o ich przyszłym 
członkostwie w Unii leży we wspólnym 
interesie Unii i tych partnerów 
Perspektywa członkostwa w Unii ma 
ogromny transformacyjny wpływ 
i prowadzi do pozytywnych przemian 
demokratycznych, politycznych, 
gospodarczych, środowiskowych 
i społecznych.



AM\1297004PL.docx 5/257 PE759.076v01-00

PL

_________________ _________________
1 Albania, Bośnia i Hercegowina, 
Czarnogóra, Kosowo*, Macedonia 
Północna i Serbia. *Użycie tej nazwy nie 
wpływa na stanowiska w sprawie statusu 
Kosowa i jest zgodne z rezolucją Rady 
Bezpieczeństwa ONZ 1244/1999 oraz z 
opinią Międzynarodowego Trybunału 
Sprawiedliwości w sprawie Deklaracji 
niepodległości Kosowa.

1 Albania, Bośnia i Hercegowina, 
Czarnogóra, Kosowo, Macedonia Północna 
i Serbia.

Or. en

Poprawka 144
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(1) Wsparcie starań na rzecz 
zreformowania systemów politycznych, 
prawnych i gospodarczych partnerów Unii 
z Bałkanów Zachodnich1 z myślą o ich 
przyszłym członkostwie w Unii leży we 
wspólnym interesie Unii i tych partnerów. 
Perspektywa członkostwa w Unii ma 
ogromny transformacyjny wpływ 
i prowadzi do pozytywnych przemian 
demokratycznych, politycznych, 
gospodarczych i społecznych.

(1) Wsparcie starań na rzecz 
zreformowania systemów politycznych, 
prawnych i gospodarczych partnerów Unii 
z Bałkanów Zachodnich1 z myślą o ich 
przyszłym członkostwie w Unii leży we 
wspólnym interesie Unii i tych partnerów. 
Perspektywa członkostwa w Unii ma 
ogromny transformacyjny wpływ 
i prowadzi do pozytywnych przemian 
demokratycznych, politycznych, 
gospodarczych i społecznych. Należy 
przypomnieć, że członkostwo w Unii nie 
jest jedynie symbolicznym aktem, ale 
wymaga poważnych zobowiązań do 
przestrzegania wartości i norm Unii.

_________________ _________________
1 Albania, Bośnia i Hercegowina, 
Czarnogóra, Kosowo*, Macedonia 
Północna i Serbia. *Użycie tej nazwy nie 
wpływa na stanowiska w sprawie statusu 
Kosowa i jest zgodne z rezolucją Rady 
Bezpieczeństwa ONZ 1244/1999 oraz z 
opinią Międzynarodowego Trybunału 
Sprawiedliwości w sprawie Deklaracji 

1 Albania, Bośnia i Hercegowina, 
Czarnogóra, Kosowo*, Macedonia 
Północna i Serbia. *Użycie tej nazwy nie 
wpływa na stanowiska w sprawie statusu 
Kosowa i jest zgodne z rezolucją Rady 
Bezpieczeństwa ONZ 1244/1999 oraz z 
opinią Międzynarodowego Trybunału 
Sprawiedliwości w sprawie Deklaracji 
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niepodległości Kosowa. niepodległości Kosowa.

Or. en

Poprawka 145
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(1) Wsparcie starań na rzecz 
zreformowania systemów politycznych, 
prawnych i gospodarczych partnerów Unii 
z Bałkanów Zachodnich1 z myślą o ich 
przyszłym członkostwie w Unii leży we 
wspólnym interesie Unii i tych partnerów. 
Perspektywa członkostwa w Unii ma 
ogromny transformacyjny wpływ 
i prowadzi do pozytywnych przemian 
demokratycznych, politycznych, 
gospodarczych i społecznych.

(1) Wsparcie starań na rzecz 
zreformowania systemów politycznych, 
prawnych i gospodarczych partnerów Unii 
z Bałkanów Zachodnich1 z myślą o ich 
przyszłym członkostwie w Unii leży we 
wspólnym interesie Unii i tych partnerów. 
Perspektywa członkostwa w Unii ma 
ogromny transformacyjny wpływ 
i prowadzi do pozytywnych przemian 
demokratycznych, politycznych, 
gospodarczych i społecznych. 
Podstawowym warunkiem wstępnym 
członkostwa w Unii jest zgodność z 
kryteriami kopenhaskimi, które opierają 
się na wartościach demokracji, 
praworządności i poszanowania praw 
człowieka.

_________________ _________________
1 Albania, Bośnia i Hercegowina, 
Czarnogóra, Kosowo*, Macedonia 
Północna i Serbia. *Użycie tej nazwy nie 
wpływa na stanowiska w sprawie statusu 
Kosowa i jest zgodne z rezolucją Rady 
Bezpieczeństwa ONZ 1244/1999 oraz z 
opinią Międzynarodowego Trybunału 
Sprawiedliwości w sprawie Deklaracji 
niepodległości Kosowa.

1 Albania, Bośnia i Hercegowina, 
Czarnogóra, Kosowo*, Macedonia 
Północna i Serbia. *Użycie tej nazwy nie 
wpływa na stanowiska w sprawie statusu 
Kosowa i jest zgodne z rezolucją Rady 
Bezpieczeństwa ONZ 1244/1999 oraz z 
opinią Międzynarodowego Trybunału 
Sprawiedliwości w sprawie Deklaracji 
niepodległości Kosowa.

Or. en

Poprawka 146
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
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w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(1a) Przystąpienie do UE musi zawsze 
być procedurą opartą na osiągnięciach, w 
której każdy kraj objęty procesem 
rozszerzenia należy ocenić pod kątem jego 
własnych postępów w wypełnianiu 
kryteriów kopenhaskich, w szczególności 
w zagwarantowaniu pełnego 
poszanowania praw człowieka, 
demokracji, praworządności oraz 
poszanowania i ochrony mniejszości. 
Podczas gdy rosyjska wojna napastnicza 
przeciwko Ukrainie nadała rozszerzeniu 
nowe znaczenie i bodziec, droga krajów 
Bałkanów Zachodnich w kierunku 
członkostwa w UE musi solidnie opierać 
się na materialnych i konkretnych 
postępach i reformach podejmowanych 
przez kraje przystępujące. Aby 
zagwarantować sukces rozszerzenia jako 
skutecznego narzędzia polityki 
zagranicznej UE, potrzebna jest 
prawdziwa wola polityczna zarówno w 
państwach członkowskich, jak i w krajach 
objętych procesem rozszerzenia.

Or. en

Poprawka 147
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(1a) Postępy w procesie rozszerzenia 
mogą jedynie opierać się na osiągnięciach 
i być określane na podstawie jasnych 
kryteriów z naciskiem na podstawowe 
prawa i wartości, a także gotowość do 
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wdrożenia koniecznych reform w celu 
dostosowania systemów politycznych, 
instytucjonalnych, prawnych, 
administracyjnych i gospodarczych do 
przepisów, norm, polityk i praktyk Unii 
przy jednoczesnym promowaniu 
stosunków dobrosąsiedzkich.

Or. en

Poprawka 148
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(1a) Należy wziąć pod uwagę, że ponad 
20 lat po szczycie w Salonikach państwa 
Bałkanów Zachodnich znajdują się na 
różnych etapach procesu akcesyjnego i 
wykazują odmienną dynamikę swoich 
wysiłków w spełnianiu obowiązkowych 
wymagań rozdziałów negocjacyjnych.

Or. en

Poprawka 149
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1 b (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(1b) Należy uwzględnić geostrategiczne 
znaczenie strategii rozszerzenia względem 
Bałkanów Zachodnich dla 
bezpieczeństwa, pokoju i stabilności 
państw członkowskich UE w świetle 
dynamicznych zmian w środowisku 
międzynarodowym, w szczególności 
napastniczej inwazji Rosji na Ukrainę.
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Or. en

Poprawka 150
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(2) Istnieje potrzeba przedstawienia 
niektórych korzyści wynikających 
z członkostwa w Unii przed 
przystąpieniem. Głównym elementem tych 
korzyści jest konwergencja gospodarcza. 
Obecnie konwergencja Bałkanów 
Zachodnich pod względem PKB na 
mieszkańca wyrażonego w standardach 
siły nabywczej utrzymuje się na niskim 
poziomie wynoszącym 30–50 % średniej 
unijnej i nie rośnie wystarczająco szybko.

(2) Istnieje potrzeba podjęcia prac w 
celu jak najszybszego przyjęcia i 
wdrożenia dorobku prawnego UE, a także 
przedstawienia niektórych korzyści 
wynikających z członkostwa w Unii przed 
przystąpieniem. Oprócz przemian 
demokratycznych oraz poszanowania 
podstawowych praw i wartości głównym 
elementem tych korzyści jest 
konwergencja gospodarcza. Obecnie 
konwergencja Bałkanów Zachodnich pod 
względem PKB na mieszkańca 
wyrażonego w standardach siły nabywczej 
utrzymuje się na niskim poziomie 
wynoszącym 30–50 % średniej unijnej 
i nie rośnie wystarczająco szybko.

Or. en

Poprawka 151
Vladimír Bilčík

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(2) Istnieje potrzeba przedstawienia 
niektórych korzyści wynikających 
z członkostwa w Unii przed 
przystąpieniem. Głównym elementem tych 
korzyści jest konwergencja gospodarcza. 
Obecnie konwergencja Bałkanów 
Zachodnich pod względem PKB na 

(2) Istnieje potrzeba przedstawienia 
niektórych korzyści wynikających 
z członkostwa w Unii przed 
przystąpieniem. Oprócz przemian 
demokratycznych oraz poszanowania 
podstawowych praw i wartości, w tym 
praworządności, głównym elementem tych 
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mieszkańca wyrażonego w standardach 
siły nabywczej utrzymuje się na niskim 
poziomie wynoszącym 30–50 % średniej 
unijnej i nie rośnie wystarczająco szybko.

korzyści jest konwergencja gospodarcza. 
Obecnie konwergencja Bałkanów 
Zachodnich pod względem PKB na 
mieszkańca wyrażonego w standardach 
siły nabywczej utrzymuje się na niskim 
poziomie wynoszącym 30–50 % średniej 
unijnej i nie rośnie wystarczająco szybko.

Or. en

Poprawka 152
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(2) Istnieje potrzeba przedstawienia 
niektórych korzyści wynikających 
z członkostwa w Unii przed 
przystąpieniem. Głównym elementem tych 
korzyści jest konwergencja gospodarcza. 
Obecnie konwergencja Bałkanów 
Zachodnich pod względem PKB na 
mieszkańca wyrażonego w standardach 
siły nabywczej utrzymuje się na niskim 
poziomie wynoszącym 30–50 % średniej 
unijnej i nie rośnie wystarczająco szybko.

(2) Istnieje potrzeba przedstawienia 
niektórych korzyści wynikających 
z członkostwa w Unii przed 
przystąpieniem. Głównym elementem tych 
korzyści jest konwergencja gospodarcza. 
Obecnie konwergencja Bałkanów 
Zachodnich pod względem PKB na 
mieszkańca wyrażonego w standardach 
siły nabywczej utrzymuje się na niskim 
poziomie i nie rośnie wystarczająco 
szybko.

Or. bg

Poprawka 153
Victor Negrescu

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 2 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(2a) Wsparcie na rzecz krajów 
Bałkanów Zachodnich w świetle 
rozszerzenia UE pozostaje ważne dla 
wdrożenia koniecznych reform i 
inwestycji związanych z przystąpieniem.
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Or. en

Poprawka 154
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(3) Aby zmniejszyć te różnice, 
Komisja Europejska przyjęła komunikat 
w sprawie planu wzrostu gospodarczego 
dla Bałkanów Zachodnich opartego na 
czterech filarach: a) zwiększeniu integracji 
z jednolitym rynkiem UE; b) zwiększeniu 
regionalnej integracji gospodarczej – 
z uwzględnieniem przepisów i norm UE – 
przez pełne wdrożenie istniejącego planu 
działania na rzecz wspólnego rynku 
regionalnego; c) pogłębieniu reform 
mających na celu przyspieszenie wzrostu 
gospodarczego w regionie, promowanie 
konwergencji gospodarczej i poprawę 
stabilności regionalnej; oraz d) 
ustanowieniu nowego instrumentu 
finansowego: Instrumentu Wsparcia 
Reform i Wzrostu Gospodarczego na 
Bałkanach Zachodnich.

(3) Aby zmniejszyć te różnice, 
Komisja Europejska przyjęła komunikat 
w sprawie planu wzrostu gospodarczego 
dla Bałkanów Zachodnich opartego na 
czterech filarach: a) zwiększeniu integracji 
z jednolitym rynkiem UE; b) zwiększeniu 
regionalnej integracji gospodarczej – 
z uwzględnieniem przepisów i norm UE – 
przez pełne wdrożenie istniejącego planu 
działania na rzecz wspólnego rynku 
regionalnego; c) pogłębieniu reform 
mających na celu przyspieszenie rozwoju 
gospodarczego w regionie, promowanie 
włączającej i zrównoważonej 
konwergencji gospodarczej i poprawę 
stabilności regionalnej; oraz d) 
ustanowieniu nowego instrumentu 
finansowego: Instrumentu Wsparcia 
Reform i Wzrostu Gospodarczego na 
Bałkanach Zachodnich.

Or. en

Poprawka 155
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(3) Aby zmniejszyć te różnice, 
Komisja Europejska przyjęła komunikat 
w sprawie planu wzrostu gospodarczego 

(3) Aby zmniejszyć te różnice, 
Komisja Europejska przyjęła komunikat 
w sprawie planu wzrostu gospodarczego 
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dla Bałkanów Zachodnich opartego na 
czterech filarach: a) zwiększeniu integracji 
z jednolitym rynkiem UE; b) zwiększeniu 
regionalnej integracji gospodarczej – 
z uwzględnieniem przepisów i norm UE – 
przez pełne wdrożenie istniejącego planu 
działania na rzecz wspólnego rynku 
regionalnego; c) pogłębieniu reform 
mających na celu przyspieszenie wzrostu 
gospodarczego w regionie, promowanie 
konwergencji gospodarczej i poprawę 
stabilności regionalnej; oraz d) 
ustanowieniu nowego instrumentu 
finansowego: Instrumentu Wsparcia 
Reform i Wzrostu Gospodarczego na 
Bałkanach Zachodnich.

dla Bałkanów Zachodnich opartego na 
czterech filarach: a) zwiększeniu integracji 
z jednolitym rynkiem UE; b) zwiększeniu 
regionalnej integracji gospodarczej – 
z uwzględnieniem przepisów i norm UE – 
przez pełne wdrożenie istniejącego planu 
działania na rzecz wspólnego rynku 
regionalnego; c) pogłębieniu reform 
mających na celu przyspieszenie 
zrównoważonego rozwoju w regionie, 
promowanie konwergencji gospodarczej 
i poprawę stabilności regionalnej; oraz d) 
ustanowieniu nowego instrumentu 
finansowego: Instrumentu Wsparcia 
Reform i Wzrostu Gospodarczego na 
Bałkanach Zachodnich.

Or. en

Poprawka 156
Sunčana Glavak

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(3) Aby zmniejszyć te różnice, 
Komisja Europejska przyjęła komunikat 
w sprawie planu wzrostu gospodarczego 
dla Bałkanów Zachodnich opartego na 
czterech filarach: a) zwiększeniu integracji 
z jednolitym rynkiem UE; b) zwiększeniu 
regionalnej integracji gospodarczej – 
z uwzględnieniem przepisów i norm UE – 
przez pełne wdrożenie istniejącego planu 
działania na rzecz wspólnego rynku 
regionalnego; c) pogłębieniu reform 
mających na celu przyspieszenie wzrostu 
gospodarczego w regionie, promowanie 
konwergencji gospodarczej i poprawę 
stabilności regionalnej; oraz d) 
ustanowieniu nowego instrumentu 
finansowego: Instrumentu Wsparcia 
Reform i Wzrostu Gospodarczego na 
Bałkanach Zachodnich.

(3) Aby zmniejszyć te różnice, 
Komisja Europejska przyjęła komunikat 
w sprawie planu wzrostu gospodarczego 
dla Bałkanów Zachodnich opartego na 
czterech filarach: a) zwiększeniu integracji 
z jednolitym rynkiem UE; b) zwiększeniu 
regionalnej integracji gospodarczej – 
z uwzględnieniem przepisów i norm UE – 
przez pełne wdrożenie istniejącego planu 
działania na rzecz wspólnego rynku 
regionalnego; c) pogłębieniu reform 
mających na celu przyspieszenie wzrostu 
gospodarczego w regionie, promowanie 
wzrostu gospodarczego opartego na 
transformacji ekologicznej i cyfrowej oraz 
konwergencji gospodarczej i poprawę 
stabilności regionalnej; oraz d) 
ustanowieniu nowego instrumentu 
finansowego: Instrumentu Wsparcia 
Reform i Wzrostu Gospodarczego na 
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Bałkanach Zachodnich.

Or. en

Poprawka 157
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(4) Realizacja tego planu wzrostu 
gospodarczego wymaga zwiększenia 
finansowania w ramach specjalnego 
nowego instrumentu finansowego – 
Instrumentu Wsparcia Reform i Wzrostu 
Gospodarczego – aby pomóc regionowi we 
wdrażaniu reform sprzyjających wzrostowi 
gospodarczemu, integracji regionalnej 
i wspólnego rynku regionalnego.

(4) Realizacja tego planu wzrostu 
gospodarczego wymaga zwiększenia 
finansowania w ramach specjalnego 
nowego instrumentu finansowego – 
Instrumentu Wsparcia Reform i Wzrostu 
Gospodarczego – aby pomóc regionowi we 
wdrażaniu włączających reform 
sprzyjających zrównoważonemu 
rozwojowi, przyczyniających się do 
osiągnięcia neutralności klimatycznej 
najpóźniej do 2050 r. i dekarbonizacji 
gospodarki, a także do ugruntowania 
demokracji, praworządności, w tym 
niezależności sądownictwa, ochrony praw 
człowieka, walki z korupcją, a także 
wszelkimi rodzajami nepotyzmu, 
faworyzowaniem, praniem pieniędzy, 
unikaniem opodatkowania, uchylaniem 
się od opodatkowania, oszustwami 
podatkowymi i przestępczością 
zorganizowaną, oraz sprzyjających 
promowaniu sprawiedliwej i cyfrowej 
transformacji, stymulowaniu 
transformacji ekologicznej i cyfrowej w 
regionie w sposób zapewniający włączenie 
społeczne, jak również integracji 
regionalnej i wspólnego rynku 
regionalnego.

Or. en

Poprawka 158
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Sunčana Glavak

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(4) Realizacja tego planu wzrostu 
gospodarczego wymaga zwiększenia 
finansowania w ramach specjalnego 
nowego instrumentu finansowego – 
Instrumentu Wsparcia Reform i Wzrostu 
Gospodarczego – aby pomóc regionowi we 
wdrażaniu reform sprzyjających wzrostowi 
gospodarczemu, integracji regionalnej 
i wspólnego rynku regionalnego.

(4) Realizacja tego planu wzrostu 
gospodarczego wymaga zwiększenia 
finansowania w ramach specjalnego 
nowego instrumentu finansowego – 
Instrumentu Wsparcia Reform i Wzrostu 
Gospodarczego – aby pomóc regionowi we 
wdrażaniu reform sprzyjających wzrostowi 
gospodarczemu, integracji regionalnej 
i wspólnego rynku regionalnego, w 
oparciu o kompleksową ocenę wydajności 
w celu zapewnienia, by inwestycje 
stanowiły prawdziwy wkład we wzrost 
regionalny.

Or. en

Poprawka 159
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(4) Realizacja tego planu wzrostu 
gospodarczego wymaga zwiększenia 
finansowania w ramach specjalnego 
nowego instrumentu finansowego – 
Instrumentu Wsparcia Reform i Wzrostu 
Gospodarczego – aby pomóc regionowi we 
wdrażaniu reform sprzyjających wzrostowi 
gospodarczemu, integracji regionalnej 
i wspólnego rynku regionalnego.

(4) Realizacja tego planu wzrostu 
gospodarczego wymaga zwiększenia 
finansowania w ramach specjalnego 
nowego instrumentu finansowego – 
Instrumentu Wsparcia Reform i Wzrostu 
Gospodarczego – aby pomóc regionowi we 
wdrażaniu reform sprzyjających wzrostowi 
gospodarczemu, stworzeniu stabilnego 
środowiska inwestycyjnego, integracji 
regionalnej i wspólnego rynku 
regionalnego.

Or. en
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Poprawka 160
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 4 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(4a) Według zmienionej metodyki z 
2020 r. „Usprawnienie procesu 
akcesyjnego – wiarygodna perspektywa 
członkostwa w UE dla państw regionu 
Bałkanów Zachodnich” postępy w 
kwestiach zasadniczych wyznaczają 
ogólne tempo negocjacji akcesyjnych. W 
tym celu Instrument ten opiera się na 
rygorystycznych warunkach, a dostęp do 
finansowania zależy od osiągnięcia 
istotnych wyników i wdrożenia reform w 
kwestiach zasadniczych. Ponadto aby 
uzyskać dostęp do finansowania 
przewidzianego w ramach tego 
Instrumentu, beneficjenci muszą być w 
pełni dostosowani do celów 
strategicznych, wartości i interesów UE, w 
tym wspólnej polityki zagranicznej i 
bezpieczeństwa UE.

Or. en

Poprawka 161
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 4 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(4a) Wsparcie w ramach Instrumentu 
powinno być udostępniane z 
zastrzeżeniem warunku wstępnego, 
zgodnie z którym beneficjenci mają nadal 
respektować demokrację parlamentarną, 
skuteczne mechanizmy i instytucje 
demokratyczne, w tym odpowiednie 
mechanizmy kontroli i równowagi, 
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wielopartyjny system parlamentarny, 
dobre rządy na wszystkich szczeblach, 
wolne i uczciwe wybory zgodne z 
wartościami UE, a także praworządność 
wraz z niezależnym sądownictwem i 
prokuraturą generalną, jak również w 
dalszym ciągu czynić postępy w walce z 
korupcją. Bałkany Zachodnie nadal 
powinny gwarantować poszanowanie 
praw człowieka, w tym praw osób 
należących do mniejszości, oraz dążyć do 
zwiększenia udziału kobiet w procesach 
decyzyjnych.

Or. en

Poprawka 162
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 4 b (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(4b) Ogólnym celem Instrumentu 
Wsparcia Reform i Wzrostu 
Gospodarczego powinno być między 
innymi wspieranie beneficjentów w 
promowaniu demokratycznej spójności i 
odporności społecznej, gospodarczej, 
środowiskowej i terytorialnej oraz w 
stopniowej integracji z unijną i światową 
gospodarką i rynkami, a także w 
pozytywnej konwergencji gospodarczej, 
społecznej i środowiskowej w kierunku 
unijnych norm. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób, wraz 
z regularnym monitorowaniem 
zmieniającej się sytuacji społecznej i 
gospodarczej na Bałkanach Zachodnich. 
Beneficjenci powinni zagwarantować 
publiczny dostęp do informacji o 
możliwościach finansowania z 
Instrumentu, a także wolną i uczciwą 
konkurencję podczas procesu 
przetargowego i przyznawania dotacji w 
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ramach Instrumentu.

Or. en

Poprawka 163
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 5

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(5) Aby osiągnąć te cele, należy 
położyć szczególny nacisk na obszary 
inwestycji, które mogą pełnić funkcję 
kluczowych czynników stymulujących 
rozwój społeczny i gospodarczy: 
połączalność, w tym transport, energię, 
transformację ekologiczną i cyfrową, 
edukację i rozwój umiejętności.

(5) Aby osiągnąć te cele, należy 
położyć szczególny nacisk na obszary 
inwestycji, które mogą pełnić funkcję 
kluczowych czynników stymulujących 
rozwój społeczny i gospodarczy oraz 
dekarbonizację gospodarek: połączalność, 
w tym zrównoważony transport, energię, 
transformację ekologiczną i cyfrową, wraz 
z promowaniem najwyższych norm 
efektywności energetycznej z naciskiem 
na zdecentralizowane sieci energii ze 
źródeł odnawialnych, neutralność 
klimatyczną i gospodarkę o obiegu 
zamkniętym, na przykład przez nadawanie 
priorytetu odnawialnym źródłom energii i 
efektywności energetycznej oraz 
stosowaniu materiałów pozyskanych 
lokalnie w etyczny sposób, edukację 
i rozwój umiejętności. Instrument i 
wszystkie inwestycje powinny być w pełni 
dostosowane do dorobku prawnego UE w 
dziedzinie klimatu, w szczególności do 
zasady „nie czyń poważnych szkód”, oraz 
ich przestrzegać. 

Or. en

Poprawka 164
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 5
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(5) Aby osiągnąć te cele, należy 
położyć szczególny nacisk na obszary 
inwestycji, które mogą pełnić funkcję 
kluczowych czynników stymulujących 
rozwój społeczny i gospodarczy: 
połączalność, w tym transport, energię, 
transformację ekologiczną i cyfrową, 
edukację i rozwój umiejętności.

(5) Aby osiągnąć te cele, należy 
położyć szczególny nacisk na obszary 
inwestycji, które mogą pełnić funkcję 
kluczowych czynników stymulujących 
rozwój społeczny i gospodarczy oraz 
ograniczających strategiczne zależności: 
połączalność, w tym transport, energię, 
transformację ekologiczną i cyfrową, 
badania naukowe i innowacje, edukację 
i rozwój umiejętności, ze zwróceniem 
szczególnej uwagi na młodzież.

Or. en

Poprawka 165
Vladimír Bilčík

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 5

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(5) Aby osiągnąć te cele, należy 
położyć szczególny nacisk na obszary 
inwestycji, które mogą pełnić funkcję 
kluczowych czynników stymulujących 
rozwój społeczny i gospodarczy: 
połączalność, w tym transport, energię, 
transformację ekologiczną i cyfrową, 
edukację i rozwój umiejętności.

(5) Aby osiągnąć te cele, należy 
położyć szczególny nacisk na obszary 
inwestycji i kapitał ludzki, które mogą 
pełnić funkcję kluczowych czynników 
napędzających rozwój społeczny 
i gospodarczy: MŚP, połączalność, w tym 
transport, energię, transformację 
ekologiczną i cyfrową, badania naukowe i 
innowacje, edukację i rozwój umiejętności.

Or. en

Poprawka 166
Victor Negrescu

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 5

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka
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(5) Aby osiągnąć te cele, należy 
położyć szczególny nacisk na obszary 
inwestycji, które mogą pełnić funkcję 
kluczowych czynników stymulujących 
rozwój społeczny i gospodarczy: 
połączalność, w tym transport, energię, 
transformację ekologiczną i cyfrową, 
edukację i rozwój umiejętności.

(5) Aby osiągnąć te cele, należy 
położyć szczególny nacisk na obszary 
inwestycji, które mogą pełnić funkcję 
kluczowych czynników stymulujących 
rozwój społeczny i gospodarczy: 
połączalność, w tym transport, energię, 
transformację ekologiczną i cyfrową, 
edukację i rozwój umiejętności, opiekę 
zdrowotną, zwalczanie korupcji, 
demokrację oraz wolność mediów.

Or. en

Poprawka 167
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 5

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(5) Aby osiągnąć te cele, należy 
położyć szczególny nacisk na obszary 
inwestycji, które mogą pełnić funkcję 
kluczowych czynników stymulujących 
rozwój społeczny i gospodarczy: 
połączalność, w tym transport, energię, 
transformację ekologiczną i cyfrową, 
edukację i rozwój umiejętności.

(5) Aby osiągnąć te cele, należy 
położyć szczególny nacisk na obszary 
inwestycji, które mogą pełnić funkcję 
kluczowych czynników stymulujących 
rozwój społeczny i gospodarczy: 
połączalność, w tym transport, energię, 
transformację ekologiczną i cyfrową, 
edukację i rozwój umiejętności oraz 
inwestowanie w kapitał ludzki.

Or. en

Poprawka 168
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 5

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(5) Aby osiągnąć te cele, należy 
położyć szczególny nacisk na obszary 
inwestycji, które mogą pełnić funkcję 
kluczowych czynników stymulujących 

(5) Aby osiągnąć te cele, należy 
położyć szczególny nacisk na obszary 
inwestycji, które mogą pełnić funkcję 
kluczowych czynników stymulujących 
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rozwój społeczny i gospodarczy: 
połączalność, w tym transport, energię, 
transformację ekologiczną i cyfrową, 
edukację i rozwój umiejętności.

rozwój społeczny i gospodarczy: 
połączalność, w tym transport, energię, 
transformację ekologiczną i cyfrową, 
badania naukowe i innowacje, edukację 
i rozwój umiejętności.

Or. en

Poprawka 169
David McAllister

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 5

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(5) Aby osiągnąć te cele, należy 
położyć szczególny nacisk na obszary 
inwestycji, które mogą pełnić funkcję 
kluczowych czynników stymulujących 
rozwój społeczny i gospodarczy: 
połączalność, w tym transport, energię, 
transformację ekologiczną i cyfrową, 
edukację i rozwój umiejętności.

(5) Aby osiągnąć te cele, należy 
położyć szczególny nacisk na obszary 
inwestycji, które mogą pełnić funkcję 
kluczowych czynników stymulujących 
rozwój społeczny i gospodarczy: zdrowie, 
połączalność, w tym transport, energię, 
transformację ekologiczną i cyfrową, 
edukację i rozwój umiejętności.

Or. en

Poprawka 170
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 5 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(5a) Instrument powinien być zgodny z 
najwyższymi normami klimatycznymi i 
środowiskowymi, a programy reform 
powinny podlegać procedurom 
strategicznej oceny oddziaływania na 
środowisko w celu zidentyfikowania i 
odpowiedniego ograniczenia 
potencjalnych negatywnych skutków 
środowiskowych i społecznych. Należy 
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zapewnić prawo publicznego dostępu do 
informacji dla organizacji społeczeństwa 
obywatelskiego i osób fizycznych, w tym 
prawo dostępu do informacji o 
środowisku, a także pełną zgodność z 
konwencją z Aarhus.

Or. en

Poprawka 171
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 6

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(6) Infrastruktura transportowa ma 
zasadnicze znaczenie dla poprawy 
połączalności między partnerami 
z Bałkanów Zachodnich i z UE. Powinna 
ona przyczynić się do integracji tego 
regionu z Unią. We wniosku dotyczącym 
przeglądu ram transeuropejskiej sieci 
transportowej (TEN-T) Komisja 
uwzględniła nowy korytarz przechodzący 
przez region Bałkanów Zachodnich 
(śródziemnomorski korytarz wschód–
zachód). Sieć TEN-T powinna stanowić 
punkt odniesienia dla finansowania 
infrastruktury transportowej w regionie.

(6) Infrastruktura transportowa ma 
zasadnicze znaczenie dla poprawy 
połączalności między partnerami 
z Bałkanów Zachodnich i państwami 
członkowskimi UE, w szczególności w 
przypadku krajów sąsiedzkich mających 
bezpośrednią granicę. Powinna ona 
przyczynić się do skutecznej integracji 
tego regionu z Unią w realistyczny sposób, 
z uwzględnieniem specyfiki regionalnej i 
wyzwań geopolitycznych 
charakterystycznych dla tych krajów. We 
wniosku dotyczącym przeglądu ram 
transeuropejskiej sieci transportowej 
(TEN-T) Komisja uwzględniła nowy 
korytarz przechodzący przez region 
Bałkanów Zachodnich (śródziemnomorski 
korytarz wschód–zachód). Sieć TEN-T 
powinna stanowić punkt odniesienia dla 
finansowania infrastruktury transportowej 
w regionie, w szczególności w przypadku 
już trwającej lub zapoczątkowanej budowy 
niezbędnej infrastruktury. Należy unikać 
finansowania tych projektów z innych 
programów Unii. Priorytetowe znaczenie 
powinno mieć ukończenie istniejących 
projektów przed rozpoczęciem nowych.

Or. en
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Poprawka 172
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 6

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(6) Infrastruktura transportowa ma 
zasadnicze znaczenie dla poprawy 
połączalności między partnerami 
z Bałkanów Zachodnich i z UE. Powinna 
ona przyczynić się do integracji tego 
regionu z Unią. We wniosku dotyczącym 
przeglądu ram transeuropejskiej sieci 
transportowej (TEN-T) Komisja 
uwzględniła nowy korytarz przechodzący 
przez region Bałkanów Zachodnich 
(śródziemnomorski korytarz wschód–
zachód). Sieć TEN-T powinna stanowić 
punkt odniesienia dla finansowania 
infrastruktury transportowej w regionie.

(6) Zrównoważona infrastruktura 
transportowa ma zasadnicze znaczenie dla 
poprawy połączalności między partnerami 
z Bałkanów Zachodnich i z UE. Powinna 
ona przyczynić się do integracji tego 
regionu z Unią. We wniosku dotyczącym 
przeglądu ram transeuropejskiej sieci 
transportowej (TEN-T) Komisja 
uwzględniła nowy korytarz przechodzący 
przez region Bałkanów Zachodnich 
(śródziemnomorski korytarz wschód–
zachód). Sieć TEN-T powinna stanowić 
punkt odniesienia dla finansowania 
infrastruktury transportowej 
w regionie. Priorytetowe znaczenie należy 
nadać środkom transportu przyjaznym dla 
środowiska takim jak kolej oraz 
dekarbonizacji transportu.

Or. en

Poprawka 173
Sunčana Glavak

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 7

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(7) Instrument powinien wspierać 
inwestycje i reformy promujące dążenie 
beneficjentów do cyfrowej transformacji 
gospodarki i społeczeństwa zgodnie 
z wizją UE na 2030 r. przedstawioną 
w komunikacie Komisji „Cyfrowy kompas 
na 2030 r.: europejska droga w cyfrowej 

(7) Instrument powinien wspierać 
inwestycje i reformy promujące dążenie 
beneficjentów do cyfrowej transformacji 
gospodarki i społeczeństwa zgodnie 
z wizją UE na 2030 r. przedstawioną 
w komunikacie Komisji „Cyfrowy kompas 
na 2030 r.: europejska droga w cyfrowej 
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dekadzie”2. Powinien ułatwiać im 
osiągnięcie celów ogólnych i cyfrowych 
w odniesieniu do Unii. Jak podkreśliła 
Komisja w komunikacie z 15 czerwca 
2023 r.3, zestaw narzędzi na potrzeby 
cyberbezpieczeństwa sieci 5G powinien 
stanowić punkt odniesienia dla 
finansowania unijnego, aby zapewnić 
bezpieczeństwo, odporność i ochronę 
integralności infrastruktury cyfrowej 
w regionie.

dekadzie”2. Instrument powinien nadawać 
priorytet inwestycjom i reformom, które 
nie tylko przyspieszają transformację 
cyfrową, ale także zapewniają, by wysiłki 
te były zakorzenione w zasadach 
bezpieczeństwa, odporności i uczciwości. 
Zasadnicze znaczenie ma, by wszystkie 
inwestycje były dostosowane do celów 
„Cyfrowego kompasu na 2030 r.” i 
promowały włączającą gospodarkę 
cyfrową, która przynosi korzyści 
wszystkim obywatelom i jest zgodna z 
najwyższymi normami 
cyberbezpieczeństwa, łącznie z 
wdrażaniem zestawu narzędzi na potrzeby 
cyberbezpieczeństwa sieci 5G jako 
zasadniczego elementu projektów 
infrastruktury cyfrowej.

_________________ _________________
2 COM(2021)0118 final. 2 COM(2021)0118 final.
3 „Wdrożenie zestawu narzędzi na 
potrzeby cyberbezpieczeństwa sieci 5G”, 
COM(2023) 4049 final.

Or. en

Poprawka 174
Sunčana Glavak

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 8

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(8) Wsparcie unijne w ramach 
Instrumentu nie powinno zastępować 
wsparcia dwustronnego udzielanego na 
mocy rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/15294, 
koncentrującego się na przygotowaniu 
beneficjentów do członkostwa w Unii, ale 
je uzupełniać i dopełniać, wykorzystując 
w miarę możliwości istniejące 
mechanizmy i struktury. Podejście to 
powinno opierać się na istniejącej 
metodyce rozszerzenia, szczególnie na 

(8) Wsparcie unijne w ramach 
Instrumentu nie powinno zastępować 
wsparcia dwustronnego udzielanego na 
mocy rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/15294, 
koncentrującego się na przygotowaniu 
beneficjentów do członkostwa w Unii, ale 
je uzupełniać i dopełniać, wykorzystując 
w miarę możliwości istniejące 
mechanizmy i struktury. Podejście to 
powinno podkreślać znaczenie reform 
gospodarczych, umacniania instytucji 
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zmienionej metodyce z 2020 r.5, oraz na 
Planie gospodarczo-inwestycyjnym6 z tego 
samego roku.

demokratycznych, praworządności i 
poszanowania praw podstawowych, z 
zapewnieniem całościowej i 
zrównoważonej drogi w kierunku 
integracji z UE.

_________________ _________________
4 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/1529 z 
dnia 15 września 2021 r. ustanawiające 
Instrument Pomocy Przedakcesyjnej (IPA 
III) (Dz.U. L 330 z 20.9.2021, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1529/oj).

4 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/1529 z 
dnia 15 września 2021 r. ustanawiające 
Instrument Pomocy Przedakcesyjnej (IPA 
III) (Dz.U. L 330 z 20.9.2021, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1529/oj).

5 COM(2022)0057 final.
6 COM(2020)0641 final.

Or. en

Poprawka 175
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 8

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(8) Wsparcie unijne w ramach 
Instrumentu nie powinno zastępować 
wsparcia dwustronnego udzielanego na 
mocy rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/15294, 
koncentrującego się na przygotowaniu 
beneficjentów do członkostwa w Unii, ale 
je uzupełniać i dopełniać, wykorzystując 
w miarę możliwości istniejące 
mechanizmy i struktury. Podejście to 
powinno opierać się na istniejącej 
metodyce rozszerzenia, szczególnie na 
zmienionej metodyce z 2020 r.5, oraz na 
Planie gospodarczo-inwestycyjnym6 z tego 
samego roku.

(8) Wsparcie unijne w ramach 
Instrumentu powinno spotęgować 
istniejące wsparcie dwustronne udzielane 
na mocy rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/15294, 
koncentrujące się na przygotowaniu 
beneficjentów do członkostwa w Unii, oraz 
je uzupełniać i dopełniać, wykorzystując 
w miarę możliwości istniejące 
mechanizmy i struktury. Instrument 
Pomocy Przedakcesyjnej (IPA) pozostaje 
głównym mechanizmem finansowym 
pomagającym krajom przystępującym w 
integracji europejskiej. Podejście to 
powinno opierać się na istniejącej 
metodyce rozszerzenia, szczególnie na 
zmienionej metodyce z 2020 r.5, oraz na 
Planie gospodarczo-inwestycyjnym6 z tego 
samego roku.
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_________________ _________________
4 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/1529 z 
dnia 15 września 2021 r. ustanawiające 
Instrument Pomocy Przedakcesyjnej (IPA 
III) (Dz.U. L 330 z 20.9.2021, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1529/oj).

4 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/1529 z 
dnia 15 września 2021 r. ustanawiające 
Instrument Pomocy Przedakcesyjnej (IPA 
III) (Dz.U. L 330 z 20.9.2021, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1529/oj).

5 COM(2022)0057 final. 5 COM(2022)0057 final.
6 COM(2020)0641 final. 6 COM(2020)0641 final.

Or. en

Poprawka 176
David McAllister

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 8

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(8) Wsparcie unijne w ramach 
Instrumentu nie powinno zastępować 
wsparcia dwustronnego udzielanego na 
mocy rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/15294, 
koncentrującego się na przygotowaniu 
beneficjentów do członkostwa w Unii, ale 
je uzupełniać i dopełniać, wykorzystując 
w miarę możliwości istniejące 
mechanizmy i struktury. Podejście to 
powinno opierać się na istniejącej 
metodyce rozszerzenia, szczególnie na 
zmienionej metodyce z 2020 r.5, oraz na 
Planie gospodarczo-inwestycyjnym6 z tego 
samego roku.

(8) Wsparcie unijne w ramach 
Instrumentu nie powinno zastępować 
wsparcia dwustronnego udzielanego na 
mocy rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/15294, 
koncentrującego się na przygotowaniu 
beneficjentów do członkostwa w Unii. 
Instrument Pomocy Przedakcesyjnej (IPA 
III) pozostaje głównym mechanizmem 
finansowym dla pomocy przedakcesyjnej 
uwarunkowanej osiągnięciami. 
Instrument powinien go uzupełniać 
i dopełniać, wykorzystując w miarę 
możliwości istniejące mechanizmy 
i struktury. Podejście to powinno opierać 
się na istniejącej metodyce rozszerzenia, 
szczególnie na zmienionej metodyce 
z 2020 r.5, oraz na Planie gospodarczo-
inwestycyjnym6 z tego samego roku.

_________________ _________________
4 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/1529 z 
dnia 15 września 2021 r. ustanawiające 
Instrument Pomocy Przedakcesyjnej (IPA 
III) (Dz.U. L 330 z 20.9.2021, s. 1, ELI: 

4 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/1529 z 
dnia 15 września 2021 r. ustanawiające 
Instrument Pomocy Przedakcesyjnej (IPA 
III) (Dz.U. L 330 z 20.9.2021, s. 1, ELI: 
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http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1529/oj). http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1529/oj).
5 COM(2022)0057 final. 5 COM(2022)0057 final.
6 COM(2020)0641 final. 6 COM(2020)0641 final.

Or. en

Poprawka 177
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 8

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(8) Wsparcie unijne w ramach 
Instrumentu nie powinno zastępować 
wsparcia dwustronnego udzielanego na 
mocy rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/15294, 
koncentrującego się na przygotowaniu 
beneficjentów do członkostwa w Unii, ale 
je uzupełniać i dopełniać, wykorzystując 
w miarę możliwości istniejące 
mechanizmy i struktury. Podejście to 
powinno opierać się na istniejącej 
metodyce rozszerzenia, szczególnie na 
zmienionej metodyce z 2020 r.5, oraz na 
Planie gospodarczo-inwestycyjnym6 z tego 
samego roku.

(8) Wsparcie unijne w ramach 
Instrumentu nie powinno zastępować 
wsparcia dwustronnego udzielanego na 
mocy rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/15294, 
koncentrującego się na przygotowaniu 
beneficjentów do członkostwa w Unii, ale 
je uzupełniać i dopełniać, wykorzystując 
w miarę możliwości istniejące 
mechanizmy i struktury oraz 
maksymalizując synergie. Podejście to 
powinno opierać się na istniejącej 
metodyce rozszerzenia, szczególnie na 
zmienionej metodyce z 2020 r.5, oraz na 
Planie gospodarczo-inwestycyjnym6 z tego 
samego roku.

_________________ _________________
4 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/1529 z 
dnia 15 września 2021 r. ustanawiające 
Instrument Pomocy Przedakcesyjnej (IPA 
III) (Dz.U. L 330 z 20.9.2021, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1529/oj).

4 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/1529 z 
dnia 15 września 2021 r. ustanawiające 
Instrument Pomocy Przedakcesyjnej (IPA 
III) (Dz.U. L 330 z 20.9.2021, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1529/oj).

5 COM(2022)0057 final. 5 COM(2022)0057 final.
6 COM(2020)0641 final. 6 COM(2020)0641 final.

Or. en
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Poprawka 178
Andrey Kovatchev

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 8

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(8) Wsparcie unijne w ramach 
Instrumentu nie powinno zastępować 
wsparcia dwustronnego udzielanego na 
mocy rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/15294, 
koncentrującego się na przygotowaniu 
beneficjentów do członkostwa w Unii, ale 
je uzupełniać i dopełniać, wykorzystując 
w miarę możliwości istniejące 
mechanizmy i struktury. Podejście to 
powinno opierać się na istniejącej 
metodyce rozszerzenia, szczególnie na 
zmienionej metodyce z 2020 r.5, oraz na 
Planie gospodarczo-inwestycyjnym6 z tego 
samego roku.

(8) Wsparcie unijne w ramach 
Instrumentu nie powinno zastępować 
wsparcia dwustronnego udzielanego na 
mocy rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/15294, 
koncentrującego się na przygotowaniu 
beneficjentów do członkostwa w Unii, ale 
je uzupełniać i dopełniać, wykorzystując 
w miarę możliwości istniejące 
mechanizmy i struktury. Podejście to 
powinno opierać się na istniejącej 
metodyce rozszerzenia, szczególnie na 
zmienionej metodyce z 2020 r.5, oraz na 
Planie gospodarczo-inwestycyjnym6 z tego 
samego roku. W tym względzie powinno 
przyspieszać regionalną integrację 
gospodarczą, stopniową integrację z 
jednolitym rynkiem Unii i konwergencję 
społeczno-gospodarczą gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz wspierać 
współpracę regionalną, stosunki 
dobrosąsiedzkie, pojednanie i 
rozstrzyganie sporów na Bałkanach 
Zachodnich.

_________________ _________________
4 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/1529 z 
dnia 15 września 2021 r. ustanawiające 
Instrument Pomocy Przedakcesyjnej (IPA 
III) (Dz.U. L 330 z 20.9.2021, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1529/oj).

4 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/1529 z 
dnia 15 września 2021 r. ustanawiające 
Instrument Pomocy Przedakcesyjnej (IPA 
III) (Dz.U. L 330 z 20.9.2021, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1529/oj).

5 COM(2022)0057 final. 5 COM(2022)0057 final.
6 COM(2020)0641 final. 6 COM(2020)0641 final.

Or. en

Poprawka 179



PE759.076v01-00 28/257 AM\1297004PL.docx

PL

Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 9

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych 
ustanowionych w formie celów 
pośrednich i końcowych, na podstawie 
ustalonych kryteriów i ram czasowych 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności 
i warunkowością. Ogólnym celem 
Instrumentu powinno być przyspieszenie 
regionalnej integracji gospodarczej oraz 
spójności społecznej i terytorialnej, 
dekarbonizacji, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien w 
szczególności przyspieszyć transformację 
ekologiczną w kierunku neutralności 
klimatycznej najpóźniej do 2050 r., 
zgodnie z porozumieniem paryskim i 
Zielonym Ładem, środków łagodzenia 
zmiany klimatu i przystosowania się do 
niej, a także ochrony środowiska i 
różnorodności biologicznej. Instrument 
powinien również przyczynić się do 
przyspieszenia reform związanych 
z kwestiami podstawowymi dotyczącymi 
procesu rozszerzenia, w tym stabilności 
instytucji gwarantujących demokrację, 
praworządność, prawa człowieka oraz 
poszanowanie i ochronę mniejszości. W 
szczególności Instrument powinien w 
dalszym stopniu promować reformy w 
obszarach niezależności sądownictwa, 
zwalczania wszelkiego rodzaju korupcji i 
struktur oligarchicznych, a także 
wszelkiego rodzaju nepotyzmu lub 
faworyzowania, prania pieniędzy, 
unikania opodatkowania, uchylania się od 
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opodatkowania, oszustw podatkowych i 
przestępczości zorganizowanej, a także w 
obszarach praworządności, kontroli 
zamówień publicznych i pomocy państwa 
oraz zarządzania finansami publicznymi. 
Instrument powinien zapewniać istotny 
udział władz regionalnych i lokalnych, a 
także społeczeństwa obywatelskiego i 
ekspertów, w opracowywaniu reform oraz 
ich kontroli i wdrażaniu. Instrument 
powinien zapewniać szybkie wdrażanie 
europejskiego aktu interoperacyjności, tak 
aby przyspieszyć wymianę informacji 
między sektorem publicznym w UE oraz 
rozpowszechnienie wydajnej 
transformacji cyfrowej tego sektora. Cele 
te należy osiągać we wzajemnie 
uzupełniający się sposób.

Or. en

Poprawka 180
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 9

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych bezstronnych i 
apolitycznych kryteriów opatrzonych 
jasnymi warunkami płatności w oparciu o 
osiągnięcie kluczowych celów. Ustalona 
warunkowość powinna unikać 
politycznego nadużywania oraz powinna 
zapewniać równe i sprawiedliwe ramy 
dostępu do środków finansowych dla 
wszystkich beneficjentów. Ogólnym celem 
Instrumentu powinno być przyspieszenie 
regionalnej integracji gospodarczej, 
stopniowej integracji z jednolitym rynkiem 
Unii, konwergencji społeczno-
gospodarczej gospodarek Bałkanów 
Zachodnich oraz dostosowania do 
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publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

przepisów, zasad, norm i wartości, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób i w 
ramach regularnych konsultacji.

Or. en

Poprawka 181
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 9

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, zarówno 
na szczeblu krajowym, jak i regionalnym, 
na podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad i wartości, norm, 
polityk i praktyk Unii z myślą 
o członkostwie w Unii. Instrument 
powinien również przyczynić się do 
przyspieszenia reform związanych 
z kwestiami podstawowymi dotyczącymi 
procesu rozszerzenia zapisanymi w 
kryteriach kopenhaskich, w tym 
praworządności i niedyskryminacji, 
kontroli zamówień publicznych i pomocy 
państwa, zarządzania finansami 
publicznymi i walki z korupcją. Cele te 
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mają zostać osiągnięte we wzajemnie 
uzupełniający się sposób.

Or. en

Poprawka 182
Andor Deli, Lívia Járóka, Kinga Gál

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 9

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, przemian 
demokratycznych, wsparcia mniejszości 
narodowych i etnicznych, kontroli 
zamówień publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją oraz przestępczością 
zorganizowaną. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

Or. en

Poprawka 183
Vladimír Bilčík

Wniosek dotyczący rozporządzenia
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Motyw 9

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, przemian 
demokratycznych, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją oraz przestępczością 
zorganizowaną, a także walki z 
dezinformacją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

Or. en

Poprawka 184
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 9

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
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gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją oraz przestępczością 
zorganizowaną, w tym handlem ludźmi. 
Cele te należy osiągać we wzajemnie 
uzupełniający się sposób.

Or. en

Poprawka 185
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 9

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do wartości, przepisów, zasad, norm, 
polityk i praktyk Unii z myślą o przyszłym 
członkostwie w Unii. Instrument powinien 
również przyczynić się do przyspieszenia 
reform związanych z kwestiami 
podstawowymi dotyczącymi procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
sprawiedliwości i praw podstawowych, 



PE759.076v01-00 34/257 AM\1297004PL.docx

PL

zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

kontroli zamówień publicznych i pomocy 
państwa, zarządzania finansami 
publicznymi i walki z korupcją. Cele te 
należy osiągać we wzajemnie 
uzupełniający się sposób.

Or. en

Poprawka 186
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 9

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności, 
zabezpieczonych kompleksowymi ramami 
audytu. Ogólnym celem Instrumentu 
powinno być przyspieszenie regionalnej 
integracji gospodarczej, stopniowej 
integracji z jednolitym rynkiem Unii, 
konwergencji społeczno-gospodarczej 
gospodarek Bałkanów Zachodnich oraz 
dostosowania do przepisów, zasad, norm, 
polityk i praktyk Unii z myślą 
o członkostwie w Unii. Instrument 
powinien również przyczynić się do 
przyspieszenia reform związanych 
z kwestiami podstawowymi dotyczącymi 
procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

Or. en

Poprawka 187
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 9

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi, walki 
z korupcją i przestępczością 
zorganizowaną. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

Or. en

Poprawka 188
David Lega

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 9

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
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gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, praw człowieka, kontroli 
zamówień publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

Or. en

Poprawka 189
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 9

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
Bałkanów Zachodnich oraz dostosowania 
do przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii. Instrument powinien również 
przyczynić się do przyspieszenia reform 
związanych z kwestiami podstawowymi 
dotyczącymi procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
z korupcją. Cele te należy osiągać we 

(9) Wsparcia w ramach Instrumentu 
należy udzielać na potrzeby osiągnięcia 
celów ogólnych i szczegółowych, na 
podstawie ustalonych kryteriów 
opatrzonych jasnymi warunkami płatności. 
Ogólnym celem Instrumentu powinno być 
przyspieszenie regionalnej integracji 
gospodarczej, stopniowej integracji 
z jednolitym rynkiem Unii, pozytywnej 
konwergencji społeczno-gospodarczej 
gospodarek Bałkanów Zachodnich oraz 
dostosowania do wartości, przepisów, 
zasad, norm, polityk i praktyk Unii z myślą 
o członkostwie w Unii. Instrument 
powinien również przyczynić się do 
przyspieszenia reform związanych 
z kwestiami podstawowymi dotyczącymi 
procesu rozszerzenia, w tym 
praworządności, kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, 
zarządzania finansami publicznymi i walki 
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wzajemnie uzupełniający się sposób. z korupcją. Cele te należy osiągać we 
wzajemnie uzupełniający się sposób.

Or. en

Poprawka 190
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 9 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(9a) Instrument powinien promować i 
usprawniać współpracę między krajami 
Bałkanów Zachodnich a sąsiadującymi z 
nimi państwami członkowskimi, 
pomagając w opracowywaniu projektów o 
strategicznym znaczeniu w sektorach 
transportu, energii, cyfryzacji i 
transformacji energetycznej.

Or. bg

Poprawka 191
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 10

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(10) Instrument powinien propagować 
zasady skuteczności pomocy rozwojowej, 
z poszanowaniem dodatkowości 
w stosunku do wsparcia udzielanego 
w ramach innych programów 
i instrumentów unijnych oraz mając na 
uwadze unikanie powielania pomocy 
udzielanej na podstawie niniejszego 
rozporządzenia oraz innej pomocy 
udzielanej przez Unię, państwa 
członkowskie, państwa trzecie, organizacje 
i podmioty wielostronne i regionalne.

(10) Instrument powinien propagować 
zasadę dodatkowości w stosunku do 
wsparcia udzielanego w ramach innych 
programów i istniejących instrumentów 
unijnych wspierających rozszerzenie oraz 
mając na uwadze unikanie powielania 
pomocy udzielanej na podstawie 
niniejszego rozporządzenia oraz innej 
pomocy udzielanej przez Unię, państwa 
członkowskie, państwa trzecie, organizacje 
i podmioty wielostronne i regionalne.
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Poprawka 192
David Lega

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 10

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(10) Instrument powinien propagować 
zasady skuteczności pomocy rozwojowej, 
z poszanowaniem dodatkowości 
w stosunku do wsparcia udzielanego 
w ramach innych programów 
i instrumentów unijnych oraz mając na 
uwadze unikanie powielania pomocy 
udzielanej na podstawie niniejszego 
rozporządzenia oraz innej pomocy 
udzielanej przez Unię, państwa 
członkowskie, państwa trzecie, organizacje 
i podmioty wielostronne i regionalne.

(10) Instrument powinien propagować 
zasady skuteczności pomocy rozwojowej, 
z poszanowaniem dodatkowości 
w stosunku do wsparcia udzielanego 
w ramach innych programów 
i instrumentów unijnych. Komisja zapewni 
unikanie powielania pomocy udzielanej na 
podstawie niniejszego rozporządzenia oraz 
innej pomocy udzielanej przez Unię, 
państwa członkowskie, państwa trzecie, 
organizacje i podmioty wielostronne 
i regionalne.

Or. en

Poprawka 193
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 10

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(10) Instrument powinien propagować 
zasady skuteczności pomocy rozwojowej, 
z poszanowaniem dodatkowości 
w stosunku do wsparcia udzielanego 
w ramach innych programów 
i instrumentów unijnych oraz mając na 
uwadze unikanie powielania pomocy 
udzielanej na podstawie niniejszego 
rozporządzenia oraz innej pomocy 
udzielanej przez Unię, państwa 
członkowskie, państwa trzecie, organizacje 
i podmioty wielostronne i regionalne.

(10) Instrument powinien propagować 
zasady skuteczności pomocy rozwojowej, 
z poszanowaniem dodatkowości 
w stosunku do wsparcia udzielanego 
w ramach innych programów 
i instrumentów unijnych oraz mając na 
uwadze zapobieganie powielaniu pomocy 
udzielanej na podstawie niniejszego 
rozporządzenia oraz innej pomocy 
udzielanej przez Unię, państwa 
członkowskie, państwa trzecie, organizacje 
i podmioty wielostronne i regionalne.
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Poprawka 194
David McAllister

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 10

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(10) Instrument powinien propagować 
zasady skuteczności pomocy rozwojowej, 
z poszanowaniem dodatkowości 
w stosunku do wsparcia udzielanego 
w ramach innych programów 
i instrumentów unijnych oraz mając na 
uwadze unikanie powielania pomocy 
udzielanej na podstawie niniejszego 
rozporządzenia oraz innej pomocy 
udzielanej przez Unię, państwa 
członkowskie, państwa trzecie, organizacje 
i podmioty wielostronne i regionalne.

(10) Instrument powinien propagować 
zasady skuteczności pomocy rozwojowej, 
z poszanowaniem dodatkowego wsparcia 
udzielanego w ramach innych programów 
i instrumentów unijnych oraz mając na 
uwadze unikanie powielania pomocy 
udzielanej na podstawie niniejszego 
rozporządzenia oraz innej pomocy 
udzielanej przez Unię, państwa 
członkowskie, państwa trzecie, organizacje 
i podmioty wielostronne i regionalne.

Or. en

Poprawka 195
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 11

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(11) Instrument powinien zapewniać 
spójność z ogólnymi celami działań 
zewnętrznych Unii określonymi w art. 21 
Traktatu o Unii Europejskiej, w tym 
z poszanowaniem praw podstawowych 
zapisanych w Karcie praw podstawowych 
Unii Europejskiej, i wspierać osiąganie 
tych celów. Zapewni zwłaszcza ochronę 
i propagowanie praw człowieka oraz 
praworządności.

(11) Instrument powinien zapewniać 
spójność z ogólnymi celami działań 
zewnętrznych Unii określonymi w art. 21 
Traktatu o Unii Europejskiej, w tym 
z poszanowaniem praw podstawowych 
zapisanych w Karcie praw podstawowych 
Unii Europejskiej, i wspierać osiąganie 
tych celów. Zapewni zwłaszcza ochronę 
i propagowanie praw człowieka, w tym 
między innymi praw mniejszości takich 
jak społeczności LGBTQ, oraz 
praworządności.
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Poprawka 196
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 11

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(11) Instrument powinien zapewniać 
spójność z ogólnymi celami działań 
zewnętrznych Unii określonymi w art. 21 
Traktatu o Unii Europejskiej, w tym 
z poszanowaniem praw podstawowych 
zapisanych w Karcie praw podstawowych 
Unii Europejskiej, i wspierać osiąganie 
tych celów. Zapewni zwłaszcza ochronę 
i propagowanie praw człowieka oraz 
praworządności.

(11) Instrument powinien zapewniać 
spójność z ogólnymi celami działań 
zewnętrznych Unii określonymi w art. 21 
Traktatu o Unii Europejskiej, w tym 
z poszanowaniem praw podstawowych 
zapisanych w Karcie praw podstawowych 
Unii Europejskiej, i wspierać osiąganie 
tych celów. Zapewni zwłaszcza ochronę 
i propagowanie praw człowieka oraz 
praworządności, które stanowią 
podstawowe polityczne warunki wstępne 
procesu akcesyjnego UE.

Or. en

Poprawka 197
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 11

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(11) Instrument powinien zapewniać 
spójność z ogólnymi celami działań 
zewnętrznych Unii określonymi w art. 21 
Traktatu o Unii Europejskiej, w tym 
z poszanowaniem praw podstawowych 
zapisanych w Karcie praw podstawowych 
Unii Europejskiej, i wspierać osiąganie 
tych celów. Zapewni zwłaszcza ochronę 
i propagowanie praw człowieka oraz 
praworządności.

(11) Instrument powinien zapewniać 
spójność z ogólnymi celami działań 
zewnętrznych Unii określonymi w art. 21 
Traktatu o Unii Europejskiej, w tym 
z poszanowaniem praw podstawowych 
zapisanych w Karcie praw podstawowych 
Unii Europejskiej, i wspierać osiąganie 
tych celów. Zapewni zwłaszcza ochronę 
i propagowanie praw człowieka, 
demokracji oraz praworządności.
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Poprawka 198
David McAllister

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 11 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(11a) Instrument i finansowanie 
zapewniane w jego ramach powinny kłaść 
szczególny nacisk na lokalne małe i 
średnie przedsiębiorstwa w celu 
zapewnienia, by zrównoważony rozwój był 
bezpośrednio powiązany z lokalnymi 
przedsiębiorstwami i przedsiębiorcami.

Or. en

Poprawka 199
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 11 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(11a) Instrument ten nie wspiera 
żadnych działań ani środków 
beneficjentów, którzy działają w 
sprzeczności z celami zwiększania 
bezpieczeństwa i stabilności regionalnej.

Or. en

Poprawka 200
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch, Nathalie 
Loiseau

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 11 a (nowy)
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(11a) Działania w ramach Instrumentu 
nie powinny kwestionować suwerenności, 
jedności i integralności terytorialnej 
Bośni i Hercegowiny.

Or. en

Poprawka 201
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 12

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(12) Działania w ramach Instrumentu 
powinny wspierać postępy w osiąganiu 
celów zrównoważonego rozwoju, celów 
porozumienia paryskiego i Ramowej 
konwencji Narodów Zjednoczonych 
w sprawie zmian klimatu, Konwencji ONZ 
o różnorodności biologicznej i Konwencji 
ONZ w sprawie zwalczania pustynnienia, 
nie powinien zaś przyczyniać się do 
degradacji środowiska ani szkodzić 
środowisku lub klimatowi. Środki 
finansowane w ramach Instrumentu 
powinny być zgodne z krajowymi planami 
beneficjentów w dziedzinie energii 
i klimatu, ich ustalonym na poziomie 
krajowym wkładem i ambitnym celem 
osiągnięcia neutralności klimatycznej 
do 2050 r. Instrument powinien również 
przyczyniać się do działania na rzecz 
łagodzenia zmiany klimatu i do zdolności 
do przystosowywania się do negatywnych 
skutków zmiany klimatu i podnoszenia 
odporności na zmianę klimatu.

(12) Działania w ramach Instrumentu 
powinny wspierać postępy w osiąganiu 
celów zrównoważonego rozwoju i 
przyczyniać się do osiągnięcia wkładów 
krajowych na podstawie porozumienia 
paryskiego i Ramowej konwencji Narodów 
Zjednoczonych w sprawie zmian klimatu 
zgodnie z zobowiązaniami wyrażonymi w 
krajowych planach w dziedzinie energii i 
klimatu, Konwencji ONZ o różnorodności 
biologicznej i Konwencji ONZ w sprawie 
zwalczania pustynnienia, nie powinien zaś 
przyczyniać się do degradacji środowiska 
ani szkodzić środowisku lub klimatowi. 
W szczególności środki finansowe 
przydzielone w kontekście Instrumentu 
powinny być spójne z długoterminowym 
celem zakładającym utrzymanie wzrostu 
średniej temperatury na świecie znacznie 
poniżej 2 °C powyżej poziomu sprzed 
epoki przemysłowej i dążenie do 
ograniczenia wzrostu temperatury do 1,5 
°C. Powinien być on także spójny z celem 
zwiększenia zdolności do prowadzenia 
działań łagodzących oraz zdolności do 
przystosowania się do niekorzystnych 
skutków zmiany klimatu i promowania 
odporności na zmianę klimatu, ze 
wsparciem ochrony różnorodności 
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biologicznej, gospodarki o obiegu 
zamkniętym, zrównoważonej gospodarki 
zasobami wodnymi i eliminacji 
zanieczyszczeń. Środki finansowane 
w ramach Instrumentu powinny być 
zgodne z krajowymi planami 
beneficjentów w dziedzinie energii 
i klimatu, ich ustalonym na poziomie 
krajowym wkładem i ambitnym celem 
osiągnięcia neutralności klimatycznej 
do 2050 r. 

Or. en

Poprawka 202
Andor Deli, Lívia Járóka, Kinga Gál

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 12 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(12a) Działania w ramach Instrumentu 
powinny wspierać dzieci i ich rodziny, ze 
szczególnym uwzględnieniem dzieci 
żyjących w społecznościach 
marginalizowanych i w regionach 
najbardziej oddalonych. W ramach 
Instrumentu należy, w miarę możliwości, 
wspierać takie działania jak ulgi 
podatkowe i fundusze emerytalne dla 
rodzin wielodzietnych, równe możliwości 
wczesnego rozwoju dziecka przez 
tworzenie sieci zakładów opiekuńczo-
pielęgnacyjnych i zapewnienie taniego 
dostępu do obowiązkowych przedszkoli od 
trzeciego roku życia, równy dostęp do 
edukacji w szkołach podstawowych i 
średnich z możliwością nauki języków i 
nabywania umiejętności cyfrowych, 
ukierunkowana strategia zapobiegania 
przedwczesnemu przerywaniu nauki przez 
zachęcanie dzieci znajdujących się w 
niekorzystnej sytuacji do dalszego 
kształcenia za pomocą programów 
stypendialnych oraz tworzenie krajowych 
ośrodków rozwoju talentów, programów 
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przygotowania zawodowego i praktyk 
zawodowych, jak również możliwości 
studiowania za granicą.

Or. en

Poprawka 203
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 12 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(12a) Działania w ramach Instrumentu 
powinny także pomagać beneficjentom w 
stawianiu czoła wyzwaniom społecznym 
oraz w promowaniu pozytywnej spójności 
i konwergencji społecznej w kierunku 
norm unijnych, a także wspierać postępy 
w kierunku Europejskiego filaru praw 
socjalnych.

Or. en

Poprawka 204
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 13

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(13) We wdrażaniu niniejszego 
rozporządzenia należy kierować się 
zasadami równości i niedyskryminacji, 
opracowanymi w strategiach Unii 
równości. Należy przy tym wspierać 
równość płci i wzmocnienie pozycji kobiet 
oraz dążyć do ochrony i promowania praw 
kobiet i dziewcząt zgodnie z unijnymi 
planami działania w sprawie równości płci 
oraz odpowiednimi konkluzjami Rady 

(13) We wdrażaniu niniejszego 
rozporządzenia należy kierować się 
zasadami równości i niedyskryminacji, 
opracowanymi w strategiach Unii 
równości. Należy przy tym zapewnić 
znaczący udział kobiet w procesach 
decyzyjnych, wspierać i propagować 
równość płci, uwzględnianie aspektu płci i 
wzmocnienie pozycji kobiet oraz dążyć do 
ochrony i promowania praw kobiet 
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i konwencjami międzynarodowymi. 
Wdrażanie Instrumentu powinno być 
zgodne z Konwencją ONZ o prawach osób 
niepełnosprawnych i zapewniać dostępność 
inwestycji i pomocy technicznej.

i dziewcząt zgodnie z unijnymi planami 
działania w sprawie równości płci oraz 
odpowiednimi konkluzjami Rady 
i konwencjami międzynarodowymi. 
Instrument powinien także propagować 
prawa społeczności romskich i LGBTQI+, 
a także mniejszości i grup szczególnie 
wrażliwych. Wdrażanie Instrumentu 
powinno być zgodne z Konwencją ONZ 
o prawach osób niepełnosprawnych 
i protokołem do niej, ratyfikowanymi 
przez UE i jej państwa członkowskie, oraz 
zapewniać zaangażowanie odpowiednich 
zainteresowanych stron, w szczególności 
organizacji reprezentujących osoby z 
niepełnosprawnościami, w procesy 
decyzyjne, a także zapewniać dostępność 
inwestycji i pomocy technicznej. 
Instrument wspiera także prawo osób z 
niepełnosprawnościami do niezależnego 
życia i bycia uwzględnianym oraz 
przyspiesza przejście z zakładów 
pielęgnacyjno-opiekuńczych do opieki 
środowiskowej i niezależnego życia 
(deinstytucjonalizacja) dla dzieci, osób 
dorosłych i osób starczych z 
niepełnosprawnościami, a także zapewnia, 
by zasoby w ramach Instrumentu nie były 
wykorzystywane do pogłębienia segregacji 
osób z niepełnosprawnościami. 
Instrument powinien wspierać 
kompleksową reformę systemu ochrony 
dzieci i opieki nad dziećmi, w tym poprzez 
przejście od opieki instytucjonalnej do 
rodzinnej pieczy zastępczej i opieki 
środowiskowej dla wszystkich dzieci. 
Ponadto rozporządzenie należy wdrażać z 
pełnym poszanowaniem Europejskiego 
filaru praw socjalnych, komunikatu 
Komisji w sprawie godnej pracy na całym 
świecie na rzecz globalnej sprawiedliwej 
transformacji i trwałej odbudowy oraz 
Deklaracji Międzynarodowej Organizacji 
Pracy (MOP) dotyczącej podstawowych 
zasad i praw w pracy z 1998 r.

Or. en
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Uzasadnienie

Uwzględniliśmy dodatkowe elementy dotyczące kwestii osób z niepełnosprawnościami oraz 
poszanowania Europejskiego filaru praw socjalnych i Międzynarodowej Organizacji Pracy 
na podstawie zaleceń otrzymanych odpowiednio od Europejskiego Forum Osób z 
Niepełnosprawnościami i Międzynarodowej Organizacji Pracy.

Poprawka 205
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 13

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(13) We wdrażaniu niniejszego 
rozporządzenia należy kierować się 
zasadami równości i niedyskryminacji, 
opracowanymi w strategiach Unii 
równości. Należy przy tym wspierać 
równość płci i wzmocnienie pozycji kobiet 
oraz dążyć do ochrony i promowania praw 
kobiet i dziewcząt zgodnie z unijnymi 
planami działania w sprawie równości płci 
oraz odpowiednimi konkluzjami Rady 
i konwencjami międzynarodowymi. 
Wdrażanie Instrumentu powinno być 
zgodne z Konwencją ONZ o prawach osób 
niepełnosprawnych i zapewniać dostępność 
inwestycji i pomocy technicznej.

(13) We wdrażaniu niniejszego 
rozporządzenia należy kierować się 
zasadami równości i niedyskryminacji, 
opracowanymi w strategiach Unii 
równości. Należy przy tym wspierać 
równość płci i wzmocnienie pozycji kobiet 
oraz dążyć do ochrony i promowania praw 
kobiet i dziewcząt zgodnie z unijnymi 
planami działania w sprawie równości płci 
oraz odpowiednimi konkluzjami Rady 
i konwencjami międzynarodowymi. 
Wdrażanie Instrumentu powinno być 
zgodne z Konwencją ONZ o prawach osób 
niepełnosprawnych i protokołem do niej, 
ratyfikowanymi przez UE i jej państwa 
członkowskie, oraz zapewniać dostępność 
inwestycji i pomocy technicznej. Środki 
finansowane w ramach Instrumentu 
powinny także uwzględniać dostępność 
dla osób z niepełnosprawnościami zgodnie 
z unijnymi ramami prawnymi, w 
szczególności dyrektywą (UE) 2019/882, 
takie jak dostępne mieszkania, transport i 
przestrzenie publiczne, w tym 
infrastruktura publiczna, zarówno na 
obszarach miejskich, jak i wiejskich.

Or. en

Poprawka 206
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Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 13

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(13) We wdrażaniu niniejszego 
rozporządzenia należy kierować się 
zasadami równości i niedyskryminacji, 
opracowanymi w strategiach Unii 
równości. Należy przy tym wspierać 
równość płci i wzmocnienie pozycji kobiet 
oraz dążyć do ochrony i promowania praw 
kobiet i dziewcząt zgodnie z unijnymi 
planami działania w sprawie równości płci 
oraz odpowiednimi konkluzjami Rady 
i konwencjami międzynarodowymi. 
Wdrażanie Instrumentu powinno być 
zgodne z Konwencją ONZ o prawach osób 
niepełnosprawnych i zapewniać dostępność 
inwestycji i pomocy technicznej.

(13) We wdrażaniu niniejszego 
rozporządzenia należy kierować się 
zasadami równości i niedyskryminacji, 
opracowanymi w strategiach Unii 
równości. Należy przy tym wspierać 
równość płci i wzmocnienie pozycji kobiet 
oraz dążyć do ochrony i promowania praw 
kobiet i dziewcząt zgodnie z unijnymi 
planami działania w sprawie równości płci 
oraz odpowiednimi konkluzjami Rady 
i konwencjami międzynarodowymi. 
Wdrażanie Instrumentu powinno być także 
zgodne z Konwencją ramową o ochronie 
mniejszości narodowych (FCNM), 
deklaracją UNESCO o różnorodności 
kulturowej, sprawozdaniami Europejskiej 
Komisji przeciwko Rasizmowi i 
Nietolerancji (ECRI) oraz Konwencją 
ONZ o prawach osób niepełnosprawnych 
i zapewniać dostępność inwestycji 
i pomocy technicznej.

Or. en

Poprawka 207
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 13

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(13) We wdrażaniu niniejszego 
rozporządzenia należy kierować się 
zasadami równości i niedyskryminacji, 
opracowanymi w strategiach Unii 
równości. Należy przy tym wspierać 
równość płci i wzmocnienie pozycji kobiet 
oraz dążyć do ochrony i promowania praw 
kobiet i dziewcząt zgodnie z unijnymi 

(13) We wdrażaniu niniejszego 
rozporządzenia należy kierować się 
zasadami równości i niedyskryminacji, 
opracowanymi w strategiach Unii 
równości. Należy przy tym wspierać i 
propagować równość płci i uwzględnianie 
aspektu płci, wzmocnienie pozycji kobiet 
oraz dążyć do ochrony i promowania praw 
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planami działania w sprawie równości płci 
oraz odpowiednimi konkluzjami Rady 
i konwencjami międzynarodowymi. 
Wdrażanie Instrumentu powinno być 
zgodne z Konwencją ONZ o prawach osób 
niepełnosprawnych i zapewniać dostępność 
inwestycji i pomocy technicznej.

kobiet i dziewcząt, a także zapobiegać 
przemocy wobec kobiet i przemocy 
domowej oraz zwalczać je, zgodnie 
z unijnymi planami działania w sprawie 
równości płci oraz odpowiednimi 
konkluzjami Rady i konwencjami 
międzynarodowymi. Wdrażanie 
Instrumentu powinno być zgodne 
z Konwencją ONZ o prawach osób 
niepełnosprawnych i zapewniać dostępność 
inwestycji i pomocy technicznej.

Or. en

Poprawka 208
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 13

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(13) We wdrażaniu niniejszego 
rozporządzenia należy kierować się 
zasadami równości i niedyskryminacji, 
opracowanymi w strategiach Unii 
równości. Należy przy tym wspierać 
równość płci i wzmocnienie pozycji kobiet 
oraz dążyć do ochrony i promowania praw 
kobiet i dziewcząt zgodnie z unijnymi 
planami działania w sprawie równości płci 
oraz odpowiednimi konkluzjami Rady 
i konwencjami międzynarodowymi. 
Wdrażanie Instrumentu powinno być 
zgodne z Konwencją ONZ o prawach osób 
niepełnosprawnych i zapewniać dostępność 
inwestycji i pomocy technicznej.

(13) We wdrażaniu niniejszego 
rozporządzenia należy kierować się 
zasadami równości i niedyskryminacji, 
opracowanymi w strategiach Unii 
równości. Należy przy tym wspierać 
równość płci i wzmocnienie pozycji kobiet 
oraz dążyć do ochrony i promowania praw 
kobiet i dziewcząt zgodnie z unijnymi 
planami działania w sprawie równości płci 
oraz odpowiednimi konkluzjami Rady 
i konwencjami międzynarodowymi. 
Ponadto rozporządzenie należy wdrażać z 
pełnym poszanowaniem Europejskiego 
filaru praw socjalnych. Wdrażanie 
Instrumentu powinno być zgodne 
z Konwencją ONZ o prawach osób 
niepełnosprawnych i zapewniać dostępność 
inwestycji i pomocy technicznej.

Or. en

Poprawka 209
Victor Negrescu
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 13

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(13) We wdrażaniu niniejszego 
rozporządzenia należy kierować się 
zasadami równości i niedyskryminacji, 
opracowanymi w strategiach Unii 
równości. Należy przy tym wspierać 
równość płci i wzmocnienie pozycji kobiet 
oraz dążyć do ochrony i promowania praw 
kobiet i dziewcząt zgodnie z unijnymi 
planami działania w sprawie równości płci 
oraz odpowiednimi konkluzjami Rady 
i konwencjami międzynarodowymi. 
Wdrażanie Instrumentu powinno być 
zgodne z Konwencją ONZ o prawach osób 
niepełnosprawnych i zapewniać dostępność 
inwestycji i pomocy technicznej.

(13) We wdrażaniu niniejszego 
rozporządzenia należy kierować się 
zasadami równości, inkluzywności, 
sprawiedliwości i niedyskryminacji, 
opracowanymi w strategiach Unii 
równości. Należy przy tym wspierać 
równość płci i wzmocnienie pozycji kobiet 
oraz dążyć do ochrony i promowania praw 
kobiet i dziewcząt zgodnie z unijnymi 
planami działania w sprawie równości płci 
oraz odpowiednimi konkluzjami Rady 
i konwencjami międzynarodowymi. 
Wdrażanie Instrumentu powinno być 
zgodne z Konwencją ONZ o prawach osób 
niepełnosprawnych i zapewniać dostępność 
inwestycji i pomocy technicznej.

Or. en

Poprawka 210
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 13 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(13a) Niniejsze rozporządzenie powinno 
propagować europejski kodeks 
postępowania w zakresie partnerstwa oraz 
zasadę wielopoziomowego sprawowania 
rządów w celu przygotowania 
beneficjentów na przyszłe wdrażanie 
europejskich funduszy strukturalnych i 
inwestycyjnych.

Or. en

Poprawka 211



PE759.076v01-00 50/257 AM\1297004PL.docx

PL

Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 14

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(14) Niniejsze rozporządzenie powinno 
wspierać zielony program działań dla 
Bałkanów Zachodnich7 przez wzmocnienie 
ochrony środowiska, przyczynianie się do 
łagodzenia zmiany klimatu i zwiększenie 
odporności na nią oraz przyspieszanie 
przejścia na gospodarkę niskoemisyjną.

(14) Niniejsze rozporządzenie powinno 
przyczyniać się do wdrażania zielonego 
programu działań dla Bałkanów 
Zachodnich7, w szczególności przez 
wzmocnienie ochrony środowiska, w tym 
odbudowy zasobów przyrodniczych i 
renaturalizacji, przyczynianie się do 
łagodzenia zmiany klimatu i zwiększenie 
odporności na nią oraz przyspieszanie 
przejścia na gospodarkę neutralną dla 
klimatu, ekologiczną, różnorodną pod 
względem biologicznym i zrównoważoną.

_________________ _________________
7 SWD(2020)0223 final z 6.10.2020. 7 SWD(2020)0223 final z 6.10.2020.

Or. en

Poprawka 212
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 14

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(14) Niniejsze rozporządzenie powinno 
wspierać zielony program działań dla 
Bałkanów Zachodnich7 przez wzmocnienie 
ochrony środowiska, przyczynianie się do 
łagodzenia zmiany klimatu i zwiększenie 
odporności na nią oraz przyspieszanie 
przejścia na gospodarkę niskoemisyjną.

(14) Niniejsze rozporządzenie powinno 
wspierać zielony program działań dla 
Bałkanów Zachodnich7 przez wzmocnienie 
ochrony środowiska, przyczynianie się do 
łagodzenia zmiany klimatu i zwiększenie 
odporności na nią oraz przyspieszanie 
przejścia na gospodarkę niskoemisyjną, bez 
zbędnej szkody dla sektorów takich jak 
rolnictwo, transport itd.

_________________ _________________
7 SWD(2020)0223 final z 6.10.2020. 7 SWD(2020)0223 final z 6.10.2020.
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Poprawka 213
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 15

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(15) Odzwierciedlając Europejski 
Zielony Ład jako strategię Europy na rzecz 
zrównoważonego wzrostu gospodarczego 
oraz znaczenie osiągnięcia celów 
w zakresie klimatu i różnorodności 
biologicznej zgodnie z zobowiązaniami 
wynikającymi z porozumienia 
międzyinstytucjonalnego, Instrument 
powinien przyczyniać się do osiągnięcia 
ogólnego celu zakładającego, że 30 % 
wydatków budżetowych Unii zostanie 
przeznaczonych na wspieranie celów 
klimatycznych oraz że 7,5 % budżetu 
w 2024 r. oraz 10 % w 2026 r. i 2027 r. 
będą stanowiły wydatki związane 
z różnorodnością biologiczną. Co najmniej 
37 % bezzwrotnego wsparcia finansowego 
przekazywanego za pośrednictwem ram 
inwestycyjnych dla Bałkanów Zachodnich 
powinno być przeznaczane na cele 
klimatyczne. Instrument powinien 
wspierać działania, które są w pełni zgodne 
z normami i priorytetami Unii w zakresie 
klimatu i środowiska oraz zasadą „nie czyń 
poważnych szkód” w rozumieniu art. 17 
rozporządzenia (UE) 2020/8528.

(15) Odzwierciedlając Europejski 
Zielony Ład jako strategię Europy na rzecz 
zrównoważonego rozwoju oraz znaczenie 
osiągnięcia celów w zakresie klimatu 
i różnorodności biologicznej zgodnie 
z zobowiązaniami wynikającymi 
z porozumienia międzyinstytucjonalnego, 
Instrument powinien przyczyniać się do 
osiągnięcia ogólnego celu zakładającego, 
że 30 % wydatków budżetowych Unii 
zostanie przeznaczonych na wspieranie 
celów klimatycznych oraz że 7,5 % 
budżetu w 2024 r. oraz 10 % w 2026 r. 
i 2027 r. będą stanowiły wydatki związane 
z różnorodnością biologiczną. Co najmniej 
37 % bezzwrotnego wsparcia finansowego 
przekazywanego za pośrednictwem ram 
inwestycyjnych dla Bałkanów Zachodnich 
powinno być przeznaczane na cele 
klimatyczne. Instrument powinien 
wspierać jedynie działania, które są w pełni 
zgodne z normami i priorytetami Unii 
w zakresie klimatu i środowiska oraz 
zasadą „nie czyń poważnych szkód” 
w rozumieniu art. 17 rozporządzenia (UE) 
2020/8528.

_________________ _________________
8 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2020/852 z 
dnia 18 czerwca 2020 r. w sprawie 
ustanowienia ram ułatwiających 
zrównoważone inwestycje, zmieniające 
rozporządzenie (UE) 2019/2088, Dz.U. L 
198 z 22.6.2020, s. 13.

8 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2020/852 z 
dnia 18 czerwca 2020 r. w sprawie 
ustanowienia ram ułatwiających 
zrównoważone inwestycje, zmieniające 
rozporządzenie (UE) 2019/2088, Dz.U. L 
198 z 22.6.2020, s. 13.
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Poprawka 214
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 15

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(15) Odzwierciedlając Europejski 
Zielony Ład jako strategię Europy na rzecz 
zrównoważonego wzrostu gospodarczego 
oraz znaczenie osiągnięcia celów 
w zakresie klimatu i różnorodności 
biologicznej zgodnie z zobowiązaniami 
wynikającymi z porozumienia 
międzyinstytucjonalnego, Instrument 
powinien przyczyniać się do osiągnięcia 
ogólnego celu zakładającego, że 30 % 
wydatków budżetowych Unii zostanie 
przeznaczonych na wspieranie celów 
klimatycznych oraz że 7,5 % budżetu 
w 2024 r. oraz 10 % w 2026 r. i 2027 r. 
będą stanowiły wydatki związane 
z różnorodnością biologiczną. Co najmniej 
37 % bezzwrotnego wsparcia finansowego 
przekazywanego za pośrednictwem ram 
inwestycyjnych dla Bałkanów Zachodnich 
powinno być przeznaczane na cele 
klimatyczne. Instrument powinien 
wspierać działania, które są w pełni zgodne 
z normami i priorytetami Unii w zakresie 
klimatu i środowiska oraz zasadą „nie czyń 
poważnych szkód” w rozumieniu art. 17 
rozporządzenia (UE) 2020/8528.

(15) Odzwierciedlając Europejski 
Zielony Ład jako strategię Europy na rzecz 
zrównoważonego wzrostu gospodarczego 
oraz znaczenie osiągnięcia celów 
w zakresie klimatu i różnorodności 
biologicznej zgodnie z zobowiązaniami 
wynikającymi z porozumienia 
międzyinstytucjonalnego, Instrument 
powinien przyczyniać się do osiągnięcia 
ogólnego celu zakładającego, że 30 % 
wydatków budżetowych Unii zostanie 
przeznaczonych na wspieranie celów 
klimatycznych oraz że 7,5 % budżetu 
w 2024 r. oraz 10 % w 2026 r. i 2027 r. 
będą stanowiły wydatki związane 
z różnorodnością biologiczną. Co najmniej 
25 % bezzwrotnego wsparcia finansowego 
przekazywanego za pośrednictwem ram 
inwestycyjnych dla Bałkanów Zachodnich 
powinno być przeznaczane na cele 
klimatyczne. Instrument powinien 
wspierać działania, które są w pełni zgodne 
z normami i priorytetami Unii w zakresie 
klimatu i środowiska oraz zasadą „nie czyń 
poważnych szkód” w rozumieniu art. 17 
rozporządzenia (UE) 2020/8528.

_________________ _________________
8 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2020/852 z 
dnia 18 czerwca 2020 r. w sprawie 
ustanowienia ram ułatwiających 
zrównoważone inwestycje, zmieniające 
rozporządzenie (UE) 2019/2088, Dz.U. L 
198 z 22.6.2020, s. 13.

8 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2020/852 z 
dnia 18 czerwca 2020 r. w sprawie 
ustanowienia ram ułatwiających 
zrównoważone inwestycje, zmieniające 
rozporządzenie (UE) 2019/2088, Dz.U. L 
198 z 22.6.2020, s. 13.

Or. en
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Poprawka 215
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 16

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna zapewnić 
zgodność, spójność, konsekwencję i 
komplementarność, większą przejrzystość 
i rozliczalność w dziedzinie udzielania 
pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych w celu zapewnienia ochrony 
interesów finansowych Unii. Wsparcie 
w ramach Instrumentu powinno być 
udostępniane z zastrzeżeniem warunków 
wstępnych, zgodnie z którymi każdy 
z beneficjentów respektuje i utrzymuje 
kryteria kopenhaskie dotyczące 
przystąpienia do UE, w szczególności 
stabilność instytucji gwarantujących 
demokrację, praworządność, prawa 
człowieka oraz poszanowanie i ochronę 
mniejszości. W szczególności beneficjenci 
muszą wykazać przestrzeganie wartości 
zapisanych w art. 2 Traktatu o Unii 
Europejskiej (TUE), wielopartyjnego 
systemu demokratycznego, w tym 
odpowiednich kontroli i równowagi, 
dobrych rządów na wszystkich szczeblach, 
wolnych i uczciwych wyborów zgodnie z 
prawem krajowym beneficjentów oraz 
europejskimi i międzynarodowymi 
standardami demokratycznymi, 
niezależnego sądownictwa i prokuratury 
generalnej, a także poszanowania praw 
człowieka, w tym między innymi wolności 
słowa i wolności mediów. Kolejnym 
warunkiem wstępnym wsparcia w ramach 
tego Instrumentu powinno być pełne 
dostosowanie beneficjenta do wspólnej 
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Poprawka 216
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 16

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymuje oraz 
udoskonala skuteczne mechanizmy 
demokratyczne i swoje instytucje, między 
innymi funkcjonujący wielopartyjny 
system parlamentarny, wolność mediów 
i praworządność, oraz gwarantuje 
poszanowanie wszystkich praw człowieka, 
w tym praw osób należących do 
mniejszości, w tym między innymi 
społeczności LGBTQ. Kolejnym 
warunkiem wstępnym powinno być pełne 
dostosowanie się do wspólnej polityki 
zagranicznej i bezpieczeństwa Unii, w tym 
przyjęcie środków ograniczających wobec 
Rosji, jak również do wymogów wizowych 
UE wobec państw trzecich.

Or. en
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Poprawka 217
Vangelis Meimarakis

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 16

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
respektuje i utrzymuje skuteczne 
mechanizmy demokratyczne i swoje 
instytucje, między innymi funkcjonujący 
wielopartyjny system parlamentarny, 
wolność mediów i praworządność, oraz 
gwarantuje poszanowanie praw człowieka, 
w tym praw osób należących do 
mniejszości narodowych i innych grup 
szczególnie wrażliwych, oraz promuje ich 
włączenie gospodarcze w ramach ogólnej 
konwergencji gospodarczej, do której dąży 
beneficjent. Kolejnym warunkiem 
wstępnym powinno być konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.
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Poprawka 218
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 16

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
respektuje i utrzymuje skuteczne 
mechanizmy demokratyczne i swoje 
instytucje, między innymi funkcjonujący 
wielopartyjny system parlamentarny, 
wolność mediów i praworządność, oraz 
gwarantuje poszanowanie praw człowieka, 
w tym praw osób należących do wszystkich 
mniejszości, takich jak mniejszości 
etniczne, religijne, LGBTIQ+ i grupy 
szczególnie wrażliwe, oraz promuje ich 
włączenie społeczne i gospodarcze. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
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Poprawka 219
Vladimír Bilčík

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 16

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
respektuje i utrzymuje skuteczne 
mechanizmy demokratyczne i swoje 
instytucje, między innymi funkcjonujący 
wielopartyjny system parlamentarny, 
wolność mediów, niezależność mediów 
i praworządność, oraz gwarantuje 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.
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Poprawka 220
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 16

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i silniejszej, ciągłej 
rozliczalności podczas udzielania pomocy i 
w jej następstwie, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości 
etnicznych i religijnych. Kolejnym 
warunkiem wstępnym powinno być 
konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków. Ponadto należy uwzględnić 
także dostosowanie Serbii do wspólnej 
polityki zagranicznej i bezpieczeństwa 
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Poprawka 221
Nathalie Loiseau

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 16

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny, 
gwarancje dla wolnych i pluralistycznych 
mediów, zwalczanie dezinformacji, 
zagranicznej manipulacji informacją oraz 
ingerencji i praworządność, oraz 
gwarantować poszanowanie praw 
człowieka, w tym praw osób należących do 
mniejszości. Kolejnym warunkiem 
wstępnym powinno być konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
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Poprawka 222
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 16

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych przy zwiększonych 
poziomach przejrzystości i ciągłej ocenie 
ze strony Komisji. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
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stosunków.

Or. en

Poprawka 223
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 16

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości i 
osób, których proces oficjalnego uznania 
za mniejszości jest w toku. Kolejnym 
warunkiem wstępnym powinno być 
konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
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stosunków.

Or. en

Poprawka 224
Sunčana Glavak

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 16

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków. Ponadto istotne jest, by w 
świadczeniu pomocy w ramach 
Instrumentu podkreślano znaczenie 
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przejrzystości, rozliczalności i 
przestrzegania wartości demokratycznych. 
Wsparcie powinno być uzależnione od 
zobowiązania beneficjentów do 
utrzymania i doskonalenia instytucji 
demokratycznych, praworządności i 
ochrony praw człowieka. Obejmuje to 
zapewnienie praw mniejszości i 
propagowanie normalizacji stosunków 
między Serbią i Kosowem, zgodnie z 
europejskimi wartościami i 
zobowiązaniami. Rozszerzenie systemów 
kontroli wewnętrznej i środków 
zwalczania nadużyć finansowych będzie 
miało kluczowe znaczenie dla 
gwarantowania integralności świadczonej 
pomocy.

Or. en

Poprawka 225
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 16

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości 
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Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

narodowych, religijnych, kulturowych i 
seksualnych. Kolejnym warunkiem 
wstępnym powinno być konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

Or. en

Poprawka 226
Victor Negrescu

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 16

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka i 
różnorodności kulturowej, w tym praw 
osób należących do mniejszości. Kolejnym 
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być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

warunkiem wstępnym powinno być 
konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

Or. en

Poprawka 227
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 16

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma nadal respektować i utrzymywać 
skuteczne mechanizmy demokratyczne 
i swoje instytucje, między innymi 
wielopartyjny system parlamentarny 
i praworządność, oraz gwarantować 
poszanowanie praw człowieka, w tym 
praw osób należących do mniejszości. 
Kolejnym warunkiem wstępnym powinno 
być konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 

(16) Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, powinna przyczyniać się 
do realizacji zobowiązań na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez wdrażanie 
odpowiednich systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno być udostępniane 
z zastrzeżeniem warunków wstępnych, 
zgodnie z którymi każdy z beneficjentów 
ma respektować i utrzymywać skuteczne 
mechanizmy demokratyczne i swoje 
instytucje, między innymi wielopartyjny 
system parlamentarny i praworządność, 
oraz gwarantować poszanowanie praw 
człowieka, w tym praw osób należących do 
mniejszości. Kolejnym warunkiem 
wstępnym powinno być konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
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z myślą o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

o pełnej realizacji wszystkich ich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

Or. en

Poprawka 228
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 16 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(16a) Kolejnym warunkiem wstępnym 
powinno być konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

Or. en

Poprawka 229
David McAllister

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 17
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(17) Całkowita maksymalna kwota 
wsparcia unijnego przeznaczona na 
Instrument powinna wynosić 6 mld EUR 
w cenach bieżących na lata 2024–2027, 
z czego 2 mld EUR w formie 
bezzwrotnego wsparcia, a 4 mld EUR 
w formie preferencyjnych pożyczek na 
pomoc finansową udzielonych przez Unię 
i finansowanych z kwoty 2 mld EUR. Co 
najmniej połowę całkowitej kwoty należy 
przydzielić za pośrednictwem ram 
inwestycyjnych dla Bałkanów Zachodnich, 
w tym całą kwotę bezzwrotnego wsparcia, 
pomniejszoną o 1,5 % pomocy technicznej 
i kwoty niezbędne do zasilania rezerw na 
pożyczki.

(17) Całkowita maksymalna kwota 
wsparcia unijnego przeznaczona na 
Instrument powinna wynosić 6 mld EUR 
w cenach bieżących na lata 2024–2027, 
z czego 2 mld EUR w formie 
bezzwrotnego wsparcia, a 4 mld EUR 
w formie preferencyjnych pożyczek na 
pomoc finansową udzielonych przez Unię 
i finansowanych z kwoty 2 mld EUR. Co 
najmniej połowę całkowitej kwoty należy 
przydzielić za pośrednictwem ram 
inwestycyjnych dla Bałkanów Zachodnich, 
w tym całą kwotę bezzwrotnego wsparcia, 
pomniejszoną o mniej niż 1,5 % pomocy 
technicznej i kwoty niezbędne do zasilania 
rezerw na pożyczki.

Or. en

Poprawka 230
Sunčana Glavak

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 18

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(18) W niniejszym rozporządzeniu 
określono pulę środków finansowych na 
cały czas trwania tego Instrumentu, która 
podczas corocznej procedury budżetowej 
ma stanowić dla Parlamentu 
Europejskiego i Rady główną kwotę 
odniesienia w rozumieniu pkt 18 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego 
z dnia 16 grudnia 2020 r. pomiędzy 
Parlamentem Europejskim, Radą Unii 
Europejskiej i Komisją Europejską 
w sprawie dyscypliny budżetowej, 
współpracy w kwestiach budżetowych 
i należytego zarządzania finansami, 
a także nowych zasobów własnych, w tym 
planu działania na rzecz wprowadzenia 
nowych zasobów własnych.

(18) Ustanowienie puli środków 
finansowych zgodnie z niniejszym 
rozporządzeniem jest podkreśleniem 
inwestycji strategicznych Unii w 
przyszłość Bałkanów Zachodnich. Jest to 
świadectwo naszego zobowiązania do 
promowania stabilności, dobrobytu i 
ściślejszej integracji z UE. Roczna 
procedura budżetowa, kierowana 
Porozumieniem międzyinstytucjonalnym, 
zapewni, by inwestycje te były 
dostosowane do ogólniejszej dyscypliny 
finansowej i celów Unii, w tym 
wykorzystania nowych zasobów własnych 
do wsparcia takich istotnych inicjatyw.
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Or. en

Poprawka 231
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 19

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(19) Na zasadzie odstępstwa od art. 31 
ust. 3 zdanie drugie rozporządzenia (UE) 
2021/947 zobowiązania finansowe z tytułu 
pożyczek udzielanych w ramach tego 
Instrumentu nie powinny być wspierane 
z gwarancji na działania zewnętrzne. 
Wsparcie w formie pożyczek w ramach 
tego Instrumentu powinno stanowić pomoc 
finansową w rozumieniu art. 220 ust. 1 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046. 
Szacunkową kwotę finansowania dla 
każdego beneficjenta należy obliczać na 
podstawie wzoru przedstawionego 
w załączniku I, łączącego udział ludności 
beneficjenta w całkowitej liczbie ludności 
regionu Bałkanów Zachodnich oraz średni 
PKB na mieszkańca tego regionu 
w stosunku do PKB na mieszkańca danego 
beneficjenta, przy czym waga obu 
wskaźników wynosi odpowiednio 60 % 
i 40 %. Jeżeli warunki płatności 
w odniesieniu do uruchomienia środków 
finansowych nie są spełnione, Komisja 
może rozdystrybuować część lub całość tej 
kwoty wśród innych beneficjentów.

(19) Na zasadzie odstępstwa od art. 31 
ust. 3 zdanie drugie rozporządzenia (UE) 
2021/947 zobowiązania finansowe z tytułu 
pożyczek udzielanych w ramach tego 
Instrumentu nie powinny być wspierane 
z gwarancji na działania zewnętrzne. 
Wsparcie w formie pożyczek w ramach 
tego Instrumentu powinno stanowić pomoc 
finansową w rozumieniu art. 220 ust. 1 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046. 
Szacunkową kwotę finansowania dla 
każdego beneficjenta należy obliczać na 
podstawie wzoru przedstawionego 
w załączniku I, łączącego udział ludności 
beneficjenta w całkowitej liczbie ludności 
regionu Bałkanów Zachodnich oraz średni 
PKB na mieszkańca tego regionu 
w stosunku do PKB na mieszkańca danego 
beneficjenta, przy czym waga obu 
wskaźników wynosi odpowiednio 60 % 
i 40 %. Jeżeli warunki płatności 
w odniesieniu do uruchomienia środków 
finansowych nie są spełnione, Komisja 
może rozdystrybuować część lub całość tej 
kwoty wśród innych beneficjentów. 
Instrument musi utrzymywać równowagę 
geograficzną podczas alokacji środków 
finansowych z Instrumentu oraz 
uwzględniać nierówne lokalne zdolności 
administracyjne. Możliwa realokacja 
środków finansowych z Instrumentu 
mogłaby prowadzić do niezrównoważonej 
dystrybucji pomocy wśród beneficjentów. 

Or. en
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Poprawka 232
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 19

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(19) Na zasadzie odstępstwa od art. 31 
ust. 3 zdanie drugie rozporządzenia (UE) 
2021/947 zobowiązania finansowe z tytułu 
pożyczek udzielanych w ramach tego 
Instrumentu nie powinny być wspierane 
z gwarancji na działania zewnętrzne. 
Wsparcie w formie pożyczek w ramach 
tego Instrumentu powinno stanowić pomoc 
finansową w rozumieniu art. 220 ust. 1 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046. 
Szacunkową kwotę finansowania dla 
każdego beneficjenta należy obliczać na 
podstawie wzoru przedstawionego 
w załączniku I, łączącego udział ludności 
beneficjenta w całkowitej liczbie ludności 
regionu Bałkanów Zachodnich oraz średni 
PKB na mieszkańca tego regionu 
w stosunku do PKB na mieszkańca danego 
beneficjenta, przy czym waga obu 
wskaźników wynosi odpowiednio 60 % 
i 40 %. Jeżeli warunki płatności 
w odniesieniu do uruchomienia środków 
finansowych nie są spełnione, Komisja 
może rozdystrybuować część lub całość tej 
kwoty wśród innych beneficjentów.

(19) Na zasadzie odstępstwa od art. 31 
ust. 3 zdanie drugie rozporządzenia (UE) 
2021/947 zobowiązania finansowe z tytułu 
pożyczek udzielanych w ramach tego 
Instrumentu nie powinny być wspierane 
z gwarancji na działania zewnętrzne. 
Wsparcie w formie pożyczek w ramach 
tego Instrumentu powinno stanowić pomoc 
finansową w rozumieniu art. 220 ust. 1 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046. 
Szacunkową kwotę finansowania dla 
każdego beneficjenta należy obliczać na 
podstawie wzoru przedstawionego 
w załączniku I, łączącego udział ludności 
beneficjenta w całkowitej liczbie ludności 
regionu Bałkanów Zachodnich oraz średni 
PKB na mieszkańca tego regionu 
w stosunku do PKB na mieszkańca danego 
beneficjenta, przy czym waga obu 
wskaźników wynosi odpowiednio 60 % 
i 40 %. Jeżeli warunki płatności 
w odniesieniu do uruchomienia środków 
finansowych nie są spełnione, Komisja 
może rozdystrybuować część lub całość tej 
kwoty wśród innych beneficjentów, a w 
przypadku braku wykorzystania kwota 
podlega zwrotowi do budżetu 
europejskiego.

Or. en

Poprawka 233
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 21

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka
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(21) Ograniczenia kwalifikowalności 
w procedurach udzielania zamówień 
w ramach Instrumentu powinny być 
dozwolone ze względu na szczególny 
charakter działalności lub gdy działalność 
ma wpływ na bezpieczeństwo lub porządek 
publiczny.

(21) Ograniczenia kwalifikowalności 
w procedurach udzielania zamówień 
w ramach Instrumentu powinny być 
dozwolone ze względu na szczególny 
charakter działalności lub gdy działalność 
ma wpływ na bezpieczeństwo lub porządek 
publiczny w ramach rzetelnego 
postępowania z odpowiednimi środkami 
dochodzenia roszczeń, aby unikać 
arbitralnego stosowania tych przepisów w 
oparciu o stronniczość polityczną.

Or. en

Poprawka 234
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Nathalie Loiseau

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 22

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(22) Aby skutecznie wdrożyć 
Instrument, w tym ułatwić integrację 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich 
z europejskimi łańcuchami wartości, 
wszystkie dostawy i materiały finansowane 
i zamawiane w ramach tego Instrumentu 
powinny pochodzić z państw 
członkowskich, beneficjentów, 
umawiających się stron Porozumienia 
o Europejskim Obszarze Gospodarczym 
oraz państw objętych zakresem załącznika 
I do rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/94710 
i załącznika I do rozporządzenia (UE) 
2021/1529 oraz państw, dla których 
Komisja ustanowiła wzajemny dostęp do 
pomocy zewnętrznej na terytorium 
beneficjentów, chyba że dostawy 
i materiały nie mogą być pozyskane na 
rozsądnych warunkach w żadnym z tych 
państw.

(22) Aby skutecznie wdrożyć 
Instrument, w tym ułatwić integrację 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich 
z europejskimi łańcuchami wartości, 
wszystkie dostawy i materiały finansowane 
i zamawiane w ramach tego Instrumentu 
powinny pochodzić z państw 
członkowskich, beneficjentów, Ukrainy, 
Mołdawii, Gruzji, a także umawiających 
się stron Porozumienia o Europejskim 
Obszarze Gospodarczym oraz państw, 
które – biorąc pod uwagę wielkość ich 
gospodarek – udzielają beneficjentom 
wsparcia na poziomie porównywalnym ze 
wsparciem udzielanym przez Unię 
Europejską w celu rozwoju naszej 
strategii autonomicznej i dla których 
Komisja ustanowiła wzajemny dostęp do 
pomocy zewnętrznej na terytorium 
beneficjentów, chyba że dostawy i 
materiały nie mogą być pozyskane na 
rozsądnych warunkach w żadnym z tych 
państw.

_________________
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10 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/947 z 
dnia 9 czerwca 2021 r. ustanawiające 
Instrument Sąsiedztwa oraz Współpracy 
Międzynarodowej i Rozwojowej – 
Globalny Wymiar Europy, zmieniające i 
uchylające decyzję Parlamentu 
Europejskiego i Rady nr 466/2014/UE 
oraz uchylające rozporządzenie 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
2017/1601 i rozporządzenie Rady (WE, 
Euratom) nr 480/2009 (Dz.U. L 209 z 
14.6.2021, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/947/oj).

Or. en

Poprawka 235
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 24

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(24) Wdrażanie Instrumentu na rzecz 
Bałkanów Zachodnich powinno opierać się 
na spójnym i uporządkowanym pod 
względem priorytetów zbiorze 
ukierunkowanych reform i priorytetowych 
obszarów inwestycyjnych każdego 
beneficjenta z Bałkanów Zachodnich 
(programie reform), który to zbiór zapewni 
ramy pobudzania wzrostu społeczno-
gospodarczego jasno sformułowane 
i dostosowane do wymogów przystąpienia 
do Unii. Program reform będzie służył jako 
nadrzędne ramy osiągnięcia celów tego 
Instrumentu.

(24) Wdrażanie Instrumentu na rzecz 
Bałkanów Zachodnich powinno opierać się 
na spójnym i uporządkowanym pod 
względem priorytetów zbiorze 
ukierunkowanych reform i inwestycji 
każdego beneficjenta z Bałkanów 
Zachodnich (programie reform) w formie 
celów pośrednich i końcowych, który to 
zbiór zapewni ramy pobudzania 
zrównoważonego rozwoju sprzyjającego 
włączeniu społecznemu oraz 
przyspieszania sprawiedliwej i cyfrowej 
transformacji zgodnie z polityką Unii, ze 
zwiększaniem inkluzywności i spójności 
społecznej i regionalnej oraz 
ograniczaniem nierówności, jasno 
sformułowane i dostosowane do wymogów 
przystąpienia do Unii. Program reform 
powinien służyć jako nadrzędne ramy 
osiągnięcia celów tego Instrumentu. 
Program reform należy opracować w 
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przejrzysty i włączający sposób, który 
zapewni znaczące konsultacje i udział 
władz regionalnych i lokalnych, a także 
społeczeństwa obywatelskiego i ekspertów, 
oraz powinien on pokazywać, jak 
zaplanowano i przeprowadzono znaczący 
udział zainteresowanych stron w sposób, 
który wywarł istotny wpływ na wynik 
procesu w drodze konsultacji, z 
wystarczającymi ramami czasowymi i 
przejrzystością oraz jasnymi procedurami 
monitorowania przekazanych informacji.

Or. en

Poprawka 236
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 24

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(24) Wdrażanie Instrumentu na rzecz 
Bałkanów Zachodnich powinno opierać się 
na spójnym i uporządkowanym pod 
względem priorytetów zbiorze 
ukierunkowanych reform i priorytetowych 
obszarów inwestycyjnych każdego 
beneficjenta z Bałkanów Zachodnich 
(programie reform), który to zbiór zapewni 
ramy pobudzania wzrostu społeczno-
gospodarczego jasno sformułowane 
i dostosowane do wymogów przystąpienia 
do Unii. Program reform będzie służył jako 
nadrzędne ramy osiągnięcia celów tego 
Instrumentu.

(24) Wdrażanie Instrumentu na rzecz 
Bałkanów Zachodnich powinno opierać się 
na spójnym i uporządkowanym pod 
względem priorytetów zbiorze 
ukierunkowanych reform dostosowanych 
do wartości UE i priorytetowych obszarów 
inwestycyjnych każdego beneficjenta 
z Bałkanów Zachodnich (programie 
reform), który to zbiór zapewni ramy 
pobudzania wzrostu społeczno-
gospodarczego jasno sformułowane 
i dostosowane do wymogów przystąpienia 
do Unii. Program reform będzie służył jako 
nadrzędne ramy osiągnięcia celów tego 
Instrumentu. Program reform powinien 
zostać opracowany w ścisłej konsultacji z 
odpowiednimi zainteresowanymi 
stronami, w tym parlamentami 
narodowymi, organami 
przedstawicielskimi i władzami 
regionalnymi i lokalnymi, partnerami 
społecznymi oraz organizacjami 
społeczeństwa obywatelskiego.
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Or. en

Poprawka 237
David McAllister

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 24

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(24) Wdrażanie Instrumentu na rzecz 
Bałkanów Zachodnich powinno opierać się 
na spójnym i uporządkowanym pod 
względem priorytetów zbiorze 
ukierunkowanych reform i priorytetowych 
obszarów inwestycyjnych każdego 
beneficjenta z Bałkanów Zachodnich 
(programie reform), który to zbiór zapewni 
ramy pobudzania wzrostu społeczno-
gospodarczego jasno sformułowane 
i dostosowane do wymogów przystąpienia 
do Unii. Program reform będzie służył jako 
nadrzędne ramy osiągnięcia celów tego 
Instrumentu.

(24) Wdrażanie Instrumentu na rzecz 
Bałkanów Zachodnich powinno opierać się 
na spójnym i uporządkowanym pod 
względem priorytetów zbiorze 
ukierunkowanych reform i priorytetowych 
obszarów inwestycyjnych każdego 
beneficjenta z Bałkanów Zachodnich 
(programie reform), który to zbiór zapewni 
ramy pobudzania wzrostu społeczno-
gospodarczego jasno sformułowane 
i dostosowane do wymogów przystąpienia 
do Unii. Program reform będzie służył jako 
nadrzędne ramy osiągnięcia celów tego 
Instrumentu. Program reform należy 
przekazać Parlamentowi Europejskiemu.

Or. en

Poprawka 238
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 24

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(24) Wdrażanie Instrumentu na rzecz 
Bałkanów Zachodnich powinno opierać się 
na spójnym i uporządkowanym pod 
względem priorytetów zbiorze 
ukierunkowanych reform i priorytetowych 
obszarów inwestycyjnych każdego 
beneficjenta z Bałkanów Zachodnich 
(programie reform), który to zbiór zapewni 
ramy pobudzania wzrostu społeczno-

(24) Wdrażanie Instrumentu na rzecz 
Bałkanów Zachodnich powinno opierać się 
na spójnym, jasnym i uporządkowanym 
pod względem priorytetów zbiorze 
ukierunkowanych reform i priorytetowych 
obszarów inwestycyjnych każdego 
beneficjenta z Bałkanów Zachodnich 
(programie reform), który to zbiór zapewni 
ramy pobudzania wzrostu społeczno-
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gospodarczego jasno sformułowane 
i dostosowane do wymogów przystąpienia 
do Unii. Program reform będzie służył jako 
nadrzędne ramy osiągnięcia celów tego 
Instrumentu.

gospodarczego jasno sformułowane 
i dostosowane do wymogów przystąpienia 
do Unii. Program reform będzie służył jako 
nadrzędne ramy osiągnięcia celów tego 
Instrumentu.

Or. en

Poprawka 239
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 24

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(24) Wdrażanie Instrumentu na rzecz 
Bałkanów Zachodnich powinno opierać się 
na spójnym i uporządkowanym pod 
względem priorytetów zbiorze 
ukierunkowanych reform i priorytetowych 
obszarów inwestycyjnych każdego 
beneficjenta z Bałkanów Zachodnich 
(programie reform), który to zbiór zapewni 
ramy pobudzania wzrostu społeczno-
gospodarczego jasno sformułowane 
i dostosowane do wymogów przystąpienia 
do Unii. Program reform będzie służył jako 
nadrzędne ramy osiągnięcia celów tego 
Instrumentu.

(24) Wdrażanie Instrumentu na rzecz 
Bałkanów Zachodnich powinno opierać się 
na spójnym i uporządkowanym pod 
względem priorytetów zbiorze 
ukierunkowanych reform i priorytetowych 
obszarów inwestycyjnych każdego 
beneficjenta z Bałkanów Zachodnich 
(programie reform), który to zbiór zapewni 
ramy pobudzania wzrostu społeczno-
gospodarczego sprzyjającego włączeniu 
społecznemu jasno sformułowane 
i dostosowane do wymogów przystąpienia 
do Unii. Program reform będzie służył jako 
nadrzędne ramy osiągnięcia celów tego 
Instrumentu.

Or. en

Poprawka 240
Sunčana Glavak

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 25

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(25) Wypłata wsparcia unijnego 
powinna być uzależniona od spełnienia 
warunków płatności oraz od mierzalnych 

(25) Wypłata wsparcia unijnego 
powinna być uzależniona od spełnienia 
warunków płatności oraz od mierzalnych 
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postępów w realizacji reform określonych 
w programach reform ocenionych 
i formalnie zatwierdzonych przez Komisję. 
Uruchomienie środków finansowych 
powinno być odpowiednio zorganizowane 
i odzwierciedlać cele Instrumentu.

postępów w realizacji reform określonych 
w programach reform ocenionych 
i formalnie zatwierdzonych przez Komisję. 
Uruchomienie środków finansowych 
powinno być odpowiednio zorganizowane 
w celu zapewnienia, by wypłata nie 
zależała jedynie od spełnienia warunków 
płatności, ale także od możliwych do 
zweryfikowania i istotnych postępów w 
realizacji reform, zgodnie z oceną 
przeprowadzoną przez Komisję. 
Uruchomienie środków finansowych musi 
być precyzyjnie dostosowane do celów 
Instrumentu i ułatwiać podejście oparte 
na wynikach, które bezpośrednio łączy 
finansowanie z osiągnięciem 
szczególnych, uzgodnionych celów 
pośrednich reform.

Or. en

Poprawka 241
David Lega

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 25

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(25) Wypłata wsparcia unijnego 
powinna być uzależniona od spełnienia 
warunków płatności oraz od mierzalnych 
postępów w realizacji reform określonych 
w programach reform ocenionych 
i formalnie zatwierdzonych przez Komisję. 
Uruchomienie środków finansowych 
powinno być odpowiednio zorganizowane 
i odzwierciedlać cele Instrumentu.

(25) Wypłata wsparcia unijnego 
powinna być uzależniona od braku 
utrzymującej się stagnacji, spełnienia 
warunków płatności oraz od mierzalnych 
postępów w realizacji reform określonych 
w programach reform ocenionych 
i formalnie zatwierdzonych przez Komisję. 
Uruchomienie środków finansowych 
powinno być odpowiednio zorganizowane 
i odzwierciedlać cele Instrumentu.

Or. en

Poprawka 242
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 25

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(25) Wypłata wsparcia unijnego 
powinna być uzależniona od spełnienia 
warunków płatności oraz od mierzalnych 
postępów w realizacji reform określonych 
w programach reform ocenionych 
i formalnie zatwierdzonych przez Komisję. 
Uruchomienie środków finansowych 
powinno być odpowiednio zorganizowane 
i odzwierciedlać cele Instrumentu.

(25) Wypłata wsparcia unijnego 
powinna być uzależniona od spełnienia 
warunków płatności oraz od mierzalnych 
postępów na podstawie odpowiednich 
celów pośrednich i końcowych w realizacji 
reform określonych w programach reform 
ocenionych i formalnie zatwierdzonych 
przez Komisję. Uruchomienie środków 
finansowych powinno być odpowiednio 
zorganizowane i odzwierciedlać cele 
Instrumentu.

Or. en

Poprawka 243
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 25

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(25) Wypłata wsparcia unijnego 
powinna być uzależniona od spełnienia 
warunków płatności oraz od mierzalnych 
postępów w realizacji reform określonych 
w programach reform ocenionych 
i formalnie zatwierdzonych przez Komisję. 
Uruchomienie środków finansowych 
powinno być odpowiednio zorganizowane 
i odzwierciedlać cele Instrumentu.

(25) Wypłata wsparcia unijnego 
powinna być uzależniona od spełnienia 
jasnego i wcześniej określonego zestawu 
warunków płatności oraz od mierzalnych 
istotnych postępów w realizacji reform 
określonych w programach reform 
ocenionych i formalnie zatwierdzonych 
przez Komisję. Uruchomienie środków 
finansowych powinno być odpowiednio 
zorganizowane i odzwierciedlać cele 
Instrumentu.

Or. en

Poprawka 244
Fabienne Keller, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 25

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(25) Wypłata wsparcia unijnego 
powinna być uzależniona od spełnienia 
warunków płatności oraz od mierzalnych 
postępów w realizacji reform określonych 
w programach reform ocenionych 
i formalnie zatwierdzonych przez Komisję. 
Uruchomienie środków finansowych 
powinno być odpowiednio zorganizowane 
i odzwierciedlać cele Instrumentu.

(25) Wypłata wsparcia unijnego 
powinna być uzależniona od spełnienia 
warunków płatności oraz od mierzalnych 
postępów w realizacji reform określonych 
w programach reform ocenionych 
i formalnie zatwierdzonych przez Komisję. 
Uruchomienie środków finansowych 
powinno być odpowiednio zorganizowane 
i odzwierciedlać cele Instrumentu. Komisja 
powinna opracować wewnętrzne wytyczne 
oceny zadowalającego spełnienia 
warunków płatności określonych w 
programach reform, a także ustalenia 
dotyczące częściowego uruchomienia 
środków finansowych. Powinna także 
wyjaśnić, jak należy oceniać wszelkie 
potencjalne odejście od wcześniej 
spełnionych warunków. Komisja powinna 
informować Parlament o tych 
postępowaniach.

Or. en

Poprawka 245
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 26

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(26) Programy reform powinny 
obejmować ukierunkowane środki 
dotyczące reform oraz priorytetowe 
obszary inwestycji, wraz z warunkami 
płatności w formie etapów jakościowych 
i ilościowych, które wskazują na 
zadowalające postępy lub ukończenie 
realizacji tych środków, oraz orientacyjny 
harmonogram realizacji tych środków. 
Takie etapy należy zaplanować nie później 

(26) Programy reform powinny 
obejmować ukierunkowane środki 
dotyczące reform oraz inwestycje z 
odpowiednimi celami pośrednimi i 
końcowymi, wraz z warunkami płatności 
w formie mierzalnych etapów 
jakościowych i ilościowych, które 
wskazują na zadowalające postępy lub 
ukończenie realizacji tych środków, oraz 
orientacyjny harmonogram realizacji tych 
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niż do 31 sierpnia 2027 r., chociaż 
całkowite zakończenie środków, do 
których się odnoszą, może wykroczyć poza 
2027 r., ale nie później niż do 31 grudnia 
2028 r.

środków na podstawie konkretnych celów 
pośrednich i końcowych. Programy 
reform powinny również zawierać 
orientacyjne koszty ex ante reform i 
inwestycji. Takie etapy należy zaplanować 
nie później niż do 31 sierpnia 2027 r., 
chociaż całkowite zakończenie środków, 
do których się odnoszą, może wykroczyć 
poza 2027 r., ale nie później niż do 31 
grudnia 2028 r.

Or. en

Poprawka 246
David Lega

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 26

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(26) Programy reform powinny 
obejmować ukierunkowane środki 
dotyczące reform oraz priorytetowe 
obszary inwestycji, wraz z warunkami 
płatności w formie etapów jakościowych 
i ilościowych, które wskazują na 
zadowalające postępy lub ukończenie 
realizacji tych środków, oraz orientacyjny 
harmonogram realizacji tych środków. 
Takie etapy należy zaplanować nie później 
niż do 31 sierpnia 2027 r., chociaż 
całkowite zakończenie środków, do 
których się odnoszą, może wykroczyć poza 
2027 r., ale nie później niż do 31 grudnia 
2028 r.

(26) Programy reform powinny 
obejmować jasne ukierunkowane środki 
dotyczące reform oraz priorytetowe 
obszary inwestycji, wraz z warunkami 
płatności w formie mierzalnych etapów 
jakościowych i ilościowych, które 
wskazują na zadowalające postępy lub 
ukończenie realizacji tych środków, oraz 
orientacyjny harmonogram realizacji tych 
środków. Takie etapy należy zaplanować 
nie później niż do 31 sierpnia 2027 r., 
chociaż całkowite zakończenie środków, 
do których się odnoszą, może wykroczyć 
poza 2027 r., ale nie później niż do 31 
grudnia 2028 r.

Or. en

Poprawka 247
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 26
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(26) Programy reform powinny 
obejmować ukierunkowane środki 
dotyczące reform oraz priorytetowe 
obszary inwestycji, wraz z warunkami 
płatności w formie etapów jakościowych 
i ilościowych, które wskazują na 
zadowalające postępy lub ukończenie 
realizacji tych środków, oraz orientacyjny 
harmonogram realizacji tych środków. 
Takie etapy należy zaplanować nie później 
niż do 31 sierpnia 2027 r., chociaż 
całkowite zakończenie środków, do 
których się odnoszą, może wykroczyć poza 
2027 r., ale nie później niż do 31 grudnia 
2028 r.

(26) Programy reform powinny 
obejmować ukierunkowane środki 
dotyczące reform oraz priorytetowe 
obszary inwestycji, wraz z warunkami 
płatności w formie dokładnych i 
mierzalnych etapów ilościowych, a także 
celów końcowych, które wskazują na 
zadowalające postępy lub ukończenie 
realizacji tych środków, oraz orientacyjny 
harmonogram realizacji tych środków. 
Takie etapy należy zaplanować nie później 
niż do 31 sierpnia 2027 r., chociaż 
całkowite zakończenie środków, do 
których się odnoszą, może wykroczyć poza 
2027 r., ale nie później niż do 31 grudnia 
2028 r.

Or. en

Poprawka 248
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 27

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(27) Programy reform powinny zawierać 
objaśnienie istniejącego na terytorium 
beneficjenta systemu skutecznego 
zapobiegania nieprawidłowościom, 
korupcji, nadużyciom finansowym 
i konfliktom interesów, a także 
wykrywania i eliminowania tych zjawisk 
podczas wykorzystywania funduszy 
w ramach Instrumentu, oraz ustalenia 
mające na celu unikanie podwójnego 
finansowania w ramach Instrumentu 
i innych programów unijnych, jak również 
podwójnego finansowania przez innych 
darczyńców.

(27) Programy reform powinny zawierać 
objaśnienie istniejącego na terytorium 
beneficjenta systemu skutecznego 
zapobiegania nieprawidłowościom, 
korupcji, nadużyciom finansowym 
i konfliktom interesów, a także 
wykrywania i eliminowania tych zjawisk 
podczas wykorzystywania funduszy 
w ramach Instrumentu, oraz ustalenia w 
celu unikania podwójnego finansowania 
w ramach Instrumentu i innych programów 
unijnych, jak również podwójnego 
finansowania przez innych darczyńców. Po 
uruchomieniu środków finansowych 
wystarczająca jest dalsza ocena finansowa 
za pomocą ustanowionego systemu 
zarządzania i kontroli na podstawie ram 
IPA III, aby unikać nakładania się 
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zakresów.

Or. en

Poprawka 249
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 27

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(27) Programy reform powinny zawierać 
objaśnienie istniejącego na terytorium 
beneficjenta systemu skutecznego 
zapobiegania nieprawidłowościom, 
korupcji, nadużyciom finansowym 
i konfliktom interesów, a także 
wykrywania i eliminowania tych zjawisk 
podczas wykorzystywania funduszy 
w ramach Instrumentu, oraz ustalenia 
mające na celu unikanie podwójnego 
finansowania w ramach Instrumentu 
i innych programów unijnych, jak również 
podwójnego finansowania przez innych 
darczyńców.

(27) Programy reform powinny zawierać 
objaśnienie istniejącego na terytorium 
beneficjenta systemu skutecznego 
zapobiegania nieprawidłowościom, 
wszelkim formom korupcji, w tym korupcji 
na wysokim szczeblu oraz wszelkim 
rodzajom nepotyzmu lub faworyzowania, 
nadużyciom finansowym i konfliktom 
interesów, a także wykrywania 
i eliminowania tych zjawisk podczas 
wykorzystywania funduszy w ramach 
Instrumentu, oraz ustalenia mające na celu 
unikanie podwójnego finansowania 
w ramach Instrumentu i innych programów 
unijnych, jak również podwójnego 
finansowania przez innych darczyńców.

Or. en

Poprawka 250
Sunčana Glavak

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 27

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(27) Programy reform powinny zawierać 
objaśnienie istniejącego na terytorium 
beneficjenta systemu skutecznego 
zapobiegania nieprawidłowościom, 
korupcji, nadużyciom finansowym 

(27) Programy reform powinny zawierać 
objaśnienie istniejącego na terytorium 
beneficjenta systemu skutecznego 
zapobiegania nieprawidłowościom, 
korupcji, nadużyciom finansowym 



AM\1297004PL.docx 81/257 PE759.076v01-00

PL

i konfliktom interesów, a także 
wykrywania i eliminowania tych zjawisk 
podczas wykorzystywania funduszy 
w ramach Instrumentu, oraz ustalenia 
mające na celu unikanie podwójnego 
finansowania w ramach Instrumentu 
i innych programów unijnych, jak również 
podwójnego finansowania przez innych 
darczyńców.

i konfliktom interesów, a także 
wykrywania i eliminowania tych zjawisk 
podczas wykorzystywania funduszy 
w ramach Instrumentu. Kluczowe 
znaczenie ma przewidzenie skutecznych 
środków, które zapobiegają występowaniu 
podwójnego finansowania w ramach 
innych inicjatyw unijnych lub wkładów 
darczyńców zewnętrznych, z 
zapewnieniem integralności i 
optymalnego wykorzystania 
przydzielonych zasobów.

Or. en

Poprawka 251
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 27

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(27) Programy reform powinny zawierać 
objaśnienie istniejącego na terytorium 
beneficjenta systemu skutecznego 
zapobiegania nieprawidłowościom, 
korupcji, nadużyciom finansowym 
i konfliktom interesów, a także 
wykrywania i eliminowania tych zjawisk 
podczas wykorzystywania funduszy 
w ramach Instrumentu, oraz ustalenia 
mające na celu unikanie podwójnego 
finansowania w ramach Instrumentu 
i innych programów unijnych, jak również 
podwójnego finansowania przez innych 
darczyńców.

(27) Programy reform powinny zawierać 
objaśnienie istniejącego na terytorium 
beneficjenta systemu skutecznego 
zapobiegania nieprawidłowościom, 
korupcji, nadużyciom finansowym 
i konfliktom interesów, a także 
wykrywania i eliminowania tych zjawisk 
podczas wykorzystywania funduszy 
w ramach Instrumentu, oraz ustalenia, 
które powinny zapobiegać podwójnemu 
finansowaniu w ramach Instrumentu 
i innych programów unijnych, jak również 
podwójnemu finansowaniu przez innych 
darczyńców.

Or. en

Poprawka 252
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
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Motyw 27 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(27a) Programy reform powinny 
obejmować szczegółowe wyjaśnienia, w 
jaki sposób zapewniają one wkład w 
sprawiedliwą i cyfrową transformację w 
regionie, oraz wyjaśniać, jak beneficjenci 
zapewniają stosowanie przepisów i norm 
środowiskowych UE, a także, w 
szczególności, stosowanie zasady „nie 
czyń poważnych szkód”. Programy reform 
powinny także obejmować wyjaśnienia, w 
jaki sposób zapewniają one znaczący 
udział władz regionalnych i lokalnych 
oraz organizacji społeczeństwa 
obywatelskiego w opracowywaniu i 
wdrażaniu programów reform, a także 
konsultacje z nimi. Programy reform 
powinny ponadto wyjaśniać, w jaki sposób 
pomagają w poprawie dostępu 
publicznego do informacji i udziału 
społeczeństwa, w tym dostępu do 
informacji środowiskowych.

Or. en

Poprawka 253
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 28

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(28) Środki w ramach programów 
reform powinny, w stosownych 
przypadkach, przyczyniać się do poprawy 
skutecznego systemu zarządzania 
finansami publicznymi i ich kontroli, 
zwalczania korupcji, nadużyć finansowych 
i przestępczości zorganizowanej oraz do 
skutecznego systemu kontroli pomocy 
państwa, mającego na celu zapewnienie 
sprawiedliwych warunków wszystkim 

(28) Środki w ramach programów 
reform powinny przyczyniać się do 
poprawy skutecznego systemu zarządzania 
finansami publicznymi i ich kontroli, 
zwalczania wszelkich form korupcji, w tym 
korupcji na wysokim szczeblu oraz 
wszelkich rodzajów nepotyzmu lub 
faworyzowania, prania pieniędzy, 
unikania opodatkowania, uchylania się od 
opodatkowania, oszustw podatkowych, 
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przedsiębiorstwom. Takie środki 
beneficjenci powinni wdrożyć 
w orientacyjnym terminie, który można 
ustalić, w zależności od poszczególnych 
środków, na wczesnym etapie wdrażania 
Instrumentu.

nadużyć finansowych i przestępczości 
zorganizowanej, a także konfliktów 
interesów, oraz do skutecznego systemu 
kontroli pomocy państwa, mającego na 
celu zapewnienie sprawiedliwych 
warunków wszystkim przedsiębiorstwom. 
Takie środki beneficjenci powinni wdrożyć 
w orientacyjnym terminie, który można 
ustalić, w zależności od poszczególnych 
środków, na wczesnym etapie wdrażania 
Instrumentu.

Or. en

Poprawka 254
David Lega

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 28

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(28) Środki w ramach programów 
reform powinny, w stosownych 
przypadkach, przyczyniać się do poprawy 
skutecznego systemu zarządzania 
finansami publicznymi i ich kontroli, 
zwalczania korupcji, nadużyć finansowych 
i przestępczości zorganizowanej oraz do 
skutecznego systemu kontroli pomocy 
państwa, mającego na celu zapewnienie 
sprawiedliwych warunków wszystkim 
przedsiębiorstwom. Takie środki 
beneficjenci powinni wdrożyć 
w orientacyjnym terminie, który można 
ustalić, w zależności od poszczególnych 
środków, na wczesnym etapie wdrażania 
Instrumentu.

(28) Środki w ramach programów 
reform powinny przyczyniać się do 
poprawy skutecznego systemu zarządzania 
finansami publicznymi i ich kontroli, 
zwalczania korupcji, nadużyć finansowych 
i przestępczości zorganizowanej oraz do 
skutecznego systemu kontroli pomocy 
państwa, mającego na celu zapewnienie 
sprawiedliwych warunków wszystkim 
przedsiębiorstwom. Takie środki 
beneficjenci powinni wdrożyć 
w orientacyjnym terminie, który można 
ustalić, w zależności od poszczególnych 
środków, na wczesnym etapie wdrażania 
Instrumentu.

Or. en

Poprawka 255
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 29

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(29) Komisja powinna ocenić każdy 
program reform na podstawie wykazu 
kryteriów określonych w niniejszym 
rozporządzeniu. W celu zapewnienia 
jednolitych warunków wykonywania 
niniejszego rozporządzenia należy 
powierzyć Komisji uprawnienia 
wykonawcze do zatwierdzania tych 
programów reform. Uprawnienia te 
powinny być wykonywane zgodnie z 
rozporządzeniem Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 182/201111. 
Komisja należycie uwzględni decyzję 
Rady 2010/427/UE i rolę ESDZ 
w stosownych przypadkach, a zwłaszcza 
podczas monitorowania, czy spełniono 
warunek wstępny przyznania wsparcia 
unijnego.

(29) Komisja powinna opublikować 
programy reform po ich otrzymaniu. 
Komisja powinna ocenić każdy program 
reform na podstawie wykazu kryteriów 
określonych w niniejszym rozporządzeniu 
po przeprowadzeniu konsultacji z 
Parlamentem Europejskim na temat 
przedłożonego planu. Komisja powinna 
być uprawniona do przyjęcia aktu 
delegowanego w celu zatwierdzania tych 
programów reform Komisja należycie 
uwzględni decyzję Rady 2010/427/UE 
i rolę ESDZ w stosownych przypadkach, 
a zwłaszcza podczas monitorowania, czy 
spełniono warunek wstępny przyznania 
wsparcia unijnego.

_________________
11 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 182/2011 z 
dnia 16 lutego 2011 r. ustanawiające 
przepisy i zasady ogólne dotyczące trybu 
kontroli przez państwa członkowskie 
wykonywania uprawnień wykonawczych 
przez Komisję (Dz.U. L 55 z 28.2.2011, s. 
13, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj).

Or. en

Poprawka 256
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 29

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(29) Komisja powinna ocenić każdy 
program reform na podstawie wykazu 

(29) Komisja powinna ocenić każdy 
program reform na podstawie wykazu 
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kryteriów określonych w niniejszym 
rozporządzeniu. W celu zapewnienia 
jednolitych warunków wykonywania 
niniejszego rozporządzenia należy 
powierzyć Komisji uprawnienia 
wykonawcze do zatwierdzania tych 
programów reform. Uprawnienia te 
powinny być wykonywane zgodnie z 
rozporządzeniem Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 182/201111. 
Komisja należycie uwzględni decyzję 
Rady 2010/427/UE i rolę ESDZ 
w stosownych przypadkach, a zwłaszcza 
podczas monitorowania, czy spełniono 
warunek wstępny przyznania wsparcia 
unijnego.

kryteriów określonych w niniejszym 
rozporządzeniu. W celu zapewnienia 
jednolitych warunków wykonywania 
niniejszego rozporządzenia Komisja 
powinna przyjąć akt delegowany. 
Uprawnienia te powinny być wykonywane 
zgodnie z rozporządzeniem Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 182/201111. 
Komisja należycie uwzględni decyzję 
Rady 2010/427/UE i rolę ESDZ 
w stosownych przypadkach, a zwłaszcza 
podczas monitorowania, czy spełniono 
warunek wstępny przyznania wsparcia 
unijnego.

_________________ _________________
11 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 182/2011 z 
dnia 16 lutego 2011 r. ustanawiające 
przepisy i zasady ogólne dotyczące trybu 
kontroli przez państwa członkowskie 
wykonywania uprawnień wykonawczych 
przez Komisję (Dz.U. L 55 z 28.2.2011, s. 
13, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj).

11 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 182/2011 z 
dnia 16 lutego 2011 r. ustanawiające 
przepisy i zasady ogólne dotyczące trybu 
kontroli przez państwa członkowskie 
wykonywania uprawnień wykonawczych 
przez Komisję (Dz.U. L 55 z 28.2.2011, s. 
13, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj).

Or. en

Poprawka 257
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 29

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(29) Komisja powinna ocenić każdy 
program reform na podstawie wykazu 
kryteriów określonych w niniejszym 
rozporządzeniu. W celu zapewnienia 
jednolitych warunków wykonywania 
niniejszego rozporządzenia należy 
powierzyć Komisji uprawnienia 
wykonawcze do zatwierdzania tych 
programów reform. Uprawnienia te 

(29) Komisja powinna ocenić każdy 
program reform na podstawie jasnego i 
bezstronnego wykazu kryteriów 
określonych w niniejszym rozporządzeniu. 
W celu zapewnienia jednolitych i 
sprawiedliwych warunków wykonywania 
niniejszego rozporządzenia należy 
powierzyć Komisji uprawnienia 
wykonawcze do zatwierdzania tych 
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powinny być wykonywane zgodnie z 
rozporządzeniem Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 182/201111. 
Komisja należycie uwzględni decyzję 
Rady 2010/427/UE i rolę ESDZ 
w stosownych przypadkach, a zwłaszcza 
podczas monitorowania, czy spełniono 
warunek wstępny przyznania wsparcia 
unijnego.

programów reform. Uprawnienia te 
powinny być wykonywane zgodnie z 
rozporządzeniem Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 182/201111. 
Komisja należycie uwzględni decyzję 
Rady 2010/427/UE i rolę ESDZ 
w stosownych przypadkach, a zwłaszcza 
podczas monitorowania, czy spełniono 
warunek wstępny przyznania wsparcia 
unijnego.

_________________ _________________
11 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 182/2011 z 
dnia 16 lutego 2011 r. ustanawiające 
przepisy i zasady ogólne dotyczące trybu 
kontroli przez państwa członkowskie 
wykonywania uprawnień wykonawczych 
przez Komisję (Dz.U. L 55 z 28.2.2011, s. 
13, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj).

11 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 182/2011 z 
dnia 16 lutego 2011 r. ustanawiające 
przepisy i zasady ogólne dotyczące trybu 
kontroli przez państwa członkowskie 
wykonywania uprawnień wykonawczych 
przez Komisję (Dz.U. L 55 z 28.2.2011, s. 
13, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj).

Or. en

Poprawka 258
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 30

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(30) Decyzja wykonawcza Komisji, 
o której mowa w niniejszym 
rozporządzeniu, powinna jednocześnie 
stanowić program prac w rozumieniu 
art. 110 ust. 2 rozporządzenia finansowego 
w odniesieniu do kwoty bezzwrotnego 
wsparcia finansowego na mocy niniejszego 
rozporządzenia.

(30) Akt delegowany, o którym mowa 
w niniejszym rozporządzeniu, powinien 
jednocześnie stanowić program prac 
w rozumieniu art. 110 ust. 2 
rozporządzenia finansowego w odniesieniu 
do kwoty bezzwrotnego wsparcia 
finansowego na mocy niniejszego 
rozporządzenia.

Or. en

Poprawka 259



AM\1297004PL.docx 87/257 PE759.076v01-00

PL

Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 31

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(31) Biorąc pod uwagę potrzebę 
elastyczności we wdrażaniu Instrumentu, 
beneficjenci powinni mieć możliwość 
zwrócenia się do Komisji z uzasadnionym 
wnioskiem o zmianę decyzji wykonawczej, 
w przypadku gdy z powodu obiektywnych 
okoliczności program reform, w tym 
odpowiednie warunki płatności, nie jest 
już, częściowo lub całkowicie, możliwy do 
osiągnięcia. Beneficjent powinien mieć 
również możliwość złożenia 
uzasadnionego wniosku o zmianę 
programu reform, w tym w stosownych 
przypadkach przez zaproponowanie 
aneksów.

skreśla się

Or. en

Poprawka 260
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 31

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(31) Biorąc pod uwagę potrzebę 
elastyczności we wdrażaniu Instrumentu, 
beneficjenci powinni mieć możliwość 
zwrócenia się do Komisji z uzasadnionym 
wnioskiem o zmianę decyzji wykonawczej, 
w przypadku gdy z powodu obiektywnych 
okoliczności program reform, w tym 
odpowiednie warunki płatności, nie jest 
już, częściowo lub całkowicie, możliwy do 
osiągnięcia. Beneficjent powinien mieć 
również możliwość złożenia 
uzasadnionego wniosku o zmianę 
programu reform, w tym w stosownych 

(31) Biorąc pod uwagę potrzebę 
elastyczności we wdrażaniu Instrumentu, 
beneficjenci powinni mieć możliwość 
zwrócenia się do Komisji z uzasadnionym 
wnioskiem o zmianę aktu delegowanego, 
w przypadku gdy z powodu obiektywnych 
okoliczności program reform, w tym 
odpowiednie warunki płatności, nie jest 
już, częściowo lub całkowicie, możliwy do 
osiągnięcia. Beneficjent powinien mieć 
również możliwość złożenia 
uzasadnionego wniosku o zmianę 
programu reform, w tym w stosownych 
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przypadkach przez zaproponowanie 
aneksów.

przypadkach przez zaproponowanie 
aneksów.

Or. en

Poprawka 261
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 32

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(32) Komisja powinna mieć możliwość 
zmiany decyzji wykonawczej, 
w szczególności w celu uwzględnienia 
zmiany dostępnych kwot.

(32) Komisja powinna mieć możliwość 
zmiany decyzji wykonawczej za pomocą 
aktu delegowanego, w szczególności 
w celu uwzględnienia zmiany dostępnych 
kwot.

Or. en

Poprawka 262
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 32

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(32) Komisja powinna mieć możliwość 
zmiany decyzji wykonawczej, 
w szczególności w celu uwzględnienia 
zmiany dostępnych kwot.

(32) Komisja powinna mieć możliwość 
zaproponowania zmiany aktu 
delegowanego, w szczególności w celu 
uwzględnienia zmiany dostępnych kwot.

Or. en

Poprawka 263
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 33



AM\1297004PL.docx 89/257 PE759.076v01-00

PL

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(33) W przypadku redystrybucji 
wsparcia w ramach tego Instrumentu, która 
prowadziłaby do dodatkowego wsparcia 
dla beneficjenta, beneficjent ten powinien 
przedłożyć zmieniony program reform 
wraz z dodatkowymi środkami, które 
należy zrealizować.

(33) W przypadku redystrybucji 
wsparcia w ramach tego Instrumentu, która 
prowadziłaby do dodatkowego wsparcia 
dla beneficjenta, beneficjent ten powinien 
przedłożyć zmieniony program reform 
wraz z dodatkowymi środkami, które 
należy zrealizować. W przypadku 
redystrybucji wsparcia należy stosować 
jasne i bezstronne kryteria w celu 
unikania politycznego nadużywania tego 
mechanizmu, co skutkowałoby 
konkurencją i niezdrowymi stosunkami 
sąsiedzkimi oraz byłoby finansowo 
szkodliwe dla mniejszych i mniej 
wpływowych beneficjentów.

Or. en

Poprawka 264
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 33

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(33) W przypadku redystrybucji 
wsparcia w ramach tego Instrumentu, która 
prowadziłaby do dodatkowego wsparcia 
dla beneficjenta, beneficjent ten powinien 
przedłożyć zmieniony program reform 
wraz z dodatkowymi środkami, które 
należy zrealizować.

(33) W przypadku redystrybucji 
wsparcia w ramach tego Instrumentu, która 
prowadziłaby do dodatkowego wsparcia 
dla beneficjenta, beneficjent ten powinien 
przedłożyć Komisji i Parlamentowi 
zmieniony program reform wraz 
z dodatkowymi środkami, które należy 
zrealizować.

Or. en

Poprawka 265
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 34
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(34) Z każdym beneficjentem należy 
zawrzeć umowę dotyczącą Instrumentu 
w celu ustanowienia zasad współpracy 
finansowej między Unią a beneficjentem 
oraz określenia niezbędnych mechanizmów 
związanych z kontrolą, nadzorem, 
monitorowaniem, oceną, 
sprawozdawczością i audytem w zakresie 
finansowania unijnego w ramach 
Instrumentu, przepisów dotyczących 
podatków, ceł i opłat oraz środków 
mających na celu zapobieganie 
nieprawidłowościom, nadużyciom 
finansowym, korupcji i konfliktom 
interesów oraz ich wykrywanie, 
prowadzenie postępowań w sprawie tych 
zjawisk i ich eliminowanie. W związku 
z tym należy również zawrzeć z każdym 
beneficjentem umowę pożyczki określające 
szczegółowe postanowienia dotyczące 
zarządzania finansowaniem udzielanym 
w formie pożyczek i jego wdrożeniem.

(34) Z każdym beneficjentem należy 
zawrzeć umowę dotyczącą Instrumentu 
w celu ustanowienia zasad współpracy 
finansowej między Unią a beneficjentem 
oraz określenia niezbędnych mechanizmów 
związanych z kontrolą, nadzorem, 
monitorowaniem, oceną, 
sprawozdawczością i audytem w zakresie 
finansowania unijnego w ramach 
Instrumentu, przepisów dotyczących 
podatków, ceł i opłat oraz środków 
mających na celu zapobieganie 
nieprawidłowościom, nadużyciom 
finansowym, wszelkim formom korupcji, w 
tym korupcji na wysokim szczeblu, 
wszelkim rodzajom nepotyzmu lub 
faworyzowania i konfliktom interesów 
oraz ich wykrywanie, prowadzenie 
postępowań w sprawie tych zjawisk i ich 
eliminowanie. W związku z tym należy 
również zawrzeć z każdym beneficjentem 
umowę pożyczki określające szczegółowe 
postanowienia dotyczące zarządzania 
finansowaniem udzielanym w formie 
pożyczek i jego wdrożeniem. Umowa 
dotycząca Instrumentu powinna 
przewidywać obowiązek zapewnienia przez 
beneficjentów, zgodnie z unijnymi 
zasadami ochrony danych oraz mającymi 
zastosowanie przepisami w sprawie 
ochrony danych, gromadzenia 
odpowiednich danych na temat osób i 
podmiotów otrzymujących finansowanie 
oraz dostępu do takich danych, w tym 
informacji na temat własności 
rzeczywistej, na potrzeby wdrażania 
środków programów reform.

Or. en

Poprawka 266
David McAllister

Wniosek dotyczący rozporządzenia
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Motyw 34

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(34) Z każdym beneficjentem należy 
zawrzeć umowę dotyczącą Instrumentu 
w celu ustanowienia zasad współpracy 
finansowej między Unią a beneficjentem 
oraz określenia niezbędnych mechanizmów 
związanych z kontrolą, nadzorem, 
monitorowaniem, oceną, 
sprawozdawczością i audytem w zakresie 
finansowania unijnego w ramach 
Instrumentu, przepisów dotyczących 
podatków, ceł i opłat oraz środków 
mających na celu zapobieganie 
nieprawidłowościom, nadużyciom 
finansowym, korupcji i konfliktom 
interesów oraz ich wykrywanie, 
prowadzenie postępowań w sprawie tych 
zjawisk i ich eliminowanie. W związku 
z tym należy również zawrzeć z każdym 
beneficjentem umowę pożyczki określające 
szczegółowe postanowienia dotyczące 
zarządzania finansowaniem udzielanym 
w formie pożyczek i jego wdrożeniem.

(34) Z każdym beneficjentem należy 
zawrzeć umowę dotyczącą Instrumentu 
w celu ustanowienia zasad współpracy 
finansowej między Unią a beneficjentem 
oraz określenia niezbędnych mechanizmów 
związanych z kontrolą, nadzorem, 
monitorowaniem, oceną, 
sprawozdawczością i audytem w zakresie 
finansowania unijnego w ramach 
Instrumentu, przepisów dotyczących 
podatków, ceł i opłat oraz środków 
mających na celu zapobieganie 
nieprawidłowościom, nadużyciom 
finansowym, korupcji i konfliktom 
interesów oraz ich wykrywanie, 
prowadzenie postępowań w sprawie tych 
zjawisk i ich eliminowanie. W związku 
z tym należy również zawrzeć z każdym 
beneficjentem umowę pożyczki określające 
szczegółowe postanowienia dotyczące 
zarządzania finansowaniem udzielanym 
w formie pożyczek i jego wdrożeniem. 
Zarówno umowę dotyczącą Instrumentu, 
jak i umowę pożyczki należy przekazać 
Parlamentowi Europejskiemu. 

Or. en

Poprawka 267
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 36

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(36) Należy udzielić beneficjentom 
pożyczek na wysoce preferencyjnych 
warunkach na maksymalny okres 40 lat 
i nie rozpoczynać spłaty kwoty głównej 
przed 2034 r. Należy również wprowadzić 
odstępstwo od art. 220 ust. 4 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046.

(36) Należy udzielić beneficjentom 
pożyczek na wysoce preferencyjnych 
warunkach na maksymalny okres 35 lat 
i nie rozpoczynać spłaty kwoty głównej 
przed 2034 r. Należy również wprowadzić 
odstępstwo od art. 220 ust. 4 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046.
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Or. en

Poprawka 268
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 38

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(38) W celu zapewnienia, aby wskaźnik 
zasilenia rezerw pozostawał adekwatny do 
ryzyka finansowego, należy przekazać 
Komisji uprawnienia do przyjmowania 
aktów zgodnie z art. 290 Traktatu 
o funkcjonowaniu Unii Europejskiej 
w odniesieniu do zmiany wskaźnika 
zasilenia rezerw. Szczególnie ważne jest, 
aby w czasie prac przygotowawczych 
Komisja prowadziła stosowne konsultacje, 
w tym na poziomie ekspertów, oraz aby 
konsultacje te prowadzone były zgodnie 
z zasadami określonymi w Porozumieniu 
międzyinstytucjonalnym z dnia 13 
kwietnia 2016 r. w sprawie lepszego 
stanowienia prawa12. W szczególności, aby 
zapewnić Parlamentowi Europejskiemu 
i Radzie udział na równych zasadach 
w przygotowaniu aktów delegowanych, 
instytucje te otrzymują wszelkie 
dokumenty w tym samym czasie co 
eksperci państw członkowskich, a eksperci 
tych instytucji mogą systematycznie brać 
udział w posiedzeniach grup eksperckich 
Komisji zajmujących się przygotowaniem 
aktów delegowanych.

(38) W celu zapewnienia, aby wskaźnik 
zasilenia rezerw pozostawał adekwatny do 
ryzyka finansowego, należy przekazać 
Komisji uprawnienia do przyjmowania 
aktów zgodnie z art. 290 Traktatu 
o funkcjonowaniu Unii Europejskiej 
w odniesieniu do zmiany wskaźnika 
zasilenia rezerw. Szczególnie ważne jest, 
aby w czasie prac przygotowawczych 
Komisja prowadziła stosowne konsultacje, 
w tym na poziomie ekspertów, a także z 
właściwymi komisjami Parlamentu 
Europejskiego. Konsultacje te powinny 
być prowadzone zgodnie z zasadami 
określonymi w Porozumieniu 
międzyinstytucjonalnym z dnia 13 
kwietnia 2016 r. w sprawie lepszego 
stanowienia prawa12. W szczególności, aby 
zapewnić Parlamentowi Europejskiemu 
i Radzie udział na równych zasadach 
w przygotowaniu aktów delegowanych, 
instytucje te otrzymują wszelkie 
dokumenty w tym samym czasie co 
eksperci państw członkowskich, a eksperci 
tych instytucji mogą systematycznie brać 
udział w posiedzeniach grup eksperckich 
Komisji zajmujących się przygotowaniem 
aktów delegowanych. Wsparcie w ramach 
Instrumentu powinno również zasilać 
inicjatywy rozwijania współpracy 
partnerskiej z europejskimi partnerami 
mające na celu zwiększenie wiedzy 
eksperckiej i zdolności na Bałkanach 
Zachodnich.

_________________ _________________
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12 Dz.U. L 123 z 12.5.2016, s. 1. 12 Dz.U. L 123 z 12.5.2016, s. 1.

Or. en

Poprawka 269
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 38

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(38) W celu zapewnienia, aby wskaźnik 
zasilenia rezerw pozostawał adekwatny do 
ryzyka finansowego, należy przekazać 
Komisji uprawnienia do przyjmowania 
aktów zgodnie z art. 290 Traktatu 
o funkcjonowaniu Unii Europejskiej 
w odniesieniu do zmiany wskaźnika 
zasilenia rezerw. Szczególnie ważne jest, 
aby w czasie prac przygotowawczych 
Komisja prowadziła stosowne konsultacje, 
w tym na poziomie ekspertów, oraz aby 
konsultacje te prowadzone były zgodnie 
z zasadami określonymi w Porozumieniu 
międzyinstytucjonalnym z dnia 13 
kwietnia 2016 r. w sprawie lepszego 
stanowienia prawa12. W szczególności, aby 
zapewnić Parlamentowi Europejskiemu 
i Radzie udział na równych zasadach 
w przygotowaniu aktów delegowanych, 
instytucje te otrzymują wszelkie 
dokumenty w tym samym czasie co 
eksperci państw członkowskich, a eksperci 
tych instytucji mogą systematycznie brać 
udział w posiedzeniach grup eksperckich 
Komisji zajmujących się przygotowaniem 
aktów delegowanych.

(38) W celu zapewnienia, aby wskaźnik 
zasilenia rezerw pozostawał adekwatny do 
ryzyka finansowego, należy przekazać 
Komisji uprawnienia do przyjmowania 
aktów zgodnie z art. 290 Traktatu 
o funkcjonowaniu Unii Europejskiej 
w odniesieniu do zmiany wskaźnika 
zasilenia rezerw. Szczególnie ważne jest, 
aby w czasie prac przygotowawczych 
Komisja prowadziła stosowne konsultacje, 
w tym na poziomie ekspertów, oraz aby 
konsultacje te prowadzone były zgodnie 
z zasadami określonymi w Porozumieniu 
międzyinstytucjonalnym z dnia 13 
kwietnia 2016 r. w sprawie lepszego 
stanowienia prawa12. W szczególności, aby 
zapewnić Parlamentowi Europejskiemu 
i Radzie udział na równych zasadach i 
przejrzystość w przygotowaniu aktów 
delegowanych, instytucje te otrzymują 
wszelkie dokumenty od Komisji w tym 
samym czasie co eksperci państw 
członkowskich, a eksperci tych instytucji 
mogą systematycznie brać udział 
w posiedzeniach grup eksperckich Komisji 
zajmujących się przygotowaniem aktów 
delegowanych.

_________________ _________________
12 Dz.U. L 123 z 12.5.2016, s. 1. 12 Dz.U. L 123 z 12.5.2016, s. 1.

Or. en
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Poprawka 270
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 39

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(39) Aby zmaksymalizować efekt 
dźwigni, który wywołuje unijne wsparcie 
finansowe, w celu przyciągnięcia 
dodatkowych inwestycji oraz aby zapewnić 
kontrolę UE nad wydatkami, inwestycje 
infrastrukturalne wspierające programy 
reform powinny być realizowane za 
pośrednictwem ram inwestycyjnych dla 
Bałkanów Zachodnich. Poszczególne 
projekty lub programy należy przedkładać 
radzie operacyjnej ds. ram inwestycyjnych 
dla Bałkanów Zachodnich do 
zaopiniowania dopiero po spełnieniu 
odpowiednich warunków płatności 
określonych w programach reform. 
W przypadku niespełnienia w ciągu 
jednego roku odpowiednich warunków 
płatności na inwestycje Komisja może 
dokonać redystrybucji finansowania 
inwestycyjnego w ramach inwestycyjnych 
dla Bałkanów Zachodnich między 
pozostałych beneficjentów.

(39) Aby zmaksymalizować efekt 
dźwigni, który wywołuje unijne wsparcie 
finansowe, w celu przyciągnięcia 
dodatkowych inwestycji oraz aby zapewnić 
kontrolę UE nad wydatkami, inwestycje 
infrastrukturalne wspierające programy 
reform powinny być realizowane za 
pośrednictwem ram inwestycyjnych dla 
Bałkanów Zachodnich. Poszczególne 
projekty lub programy należy przedkładać 
radzie operacyjnej ds. ram inwestycyjnych 
dla Bałkanów Zachodnich do 
zaopiniowania dopiero po spełnieniu 
odpowiednich warunków płatności 
określonych w programach reform. 
W przypadku niespełnienia w ciągu 
jednego roku odpowiednich warunków 
płatności na inwestycje Komisja może 
dokonać redystrybucji finansowania 
inwestycyjnego w ramach inwestycyjnych 
dla Bałkanów Zachodnich między 
pozostałych beneficjentów, a w przypadku 
braku wykorzystania kwota podlega 
reinwestycji w ramach europejskiego 
budżetu.

Or. en

Poprawka 271
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 44

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(44) Zgodnie z rozporządzeniem (UE, 
Euratom) 2018/1046, rozporządzeniem 

(44) Zgodnie z rozporządzeniem (UE, 
Euratom) 2018/1046, rozporządzeniem 
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Parlamentu Europejskiego i Rady (UE, 
Euratom) nr 883/201313 oraz 
rozporządzeniami Rady (WE, Euratom) 
nr 2988/9514, (Euratom, WE) nr 2185/9615 
i (UE) 2017/193916 interesy finansowe 
Unii należy chronić za pomocą 
proporcjonalnych środków, z 
uwzględnieniem środków w zakresie 
zapobiegania nieprawidłowościom, 
nadużyciom finansowym, korupcji, 
konfliktom interesów i podwójnemu 
finansowaniu, wykrywania i eliminowania 
tych zjawisk oraz prowadzenia postępowań 
w ich sprawie, odzyskiwania środków 
utraconych, nienależnie wypłaconych lub 
nieodpowiednio wykorzystanych.

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE, 
Euratom) nr 883/201313 oraz 
rozporządzeniami Rady (WE, Euratom) 
nr 2988/9514, (Euratom, WE) nr 2185/9615 
i (UE) 2017/193916 interesy finansowe 
Unii należy chronić za pomocą 
proporcjonalnych środków, z 
uwzględnieniem środków w zakresie 
zapobiegania nieprawidłowościom, 
nadużyciom finansowym, wszelkim 
formom korupcji, w tym korupcji na 
wysokim szczeblu, wszelkim rodzajom 
nepotyzmu lub faworyzowania, konfliktom 
interesów i podwójnemu finansowaniu, 
wykrywania i eliminowania tych zjawisk 
oraz prowadzenia postępowań w ich 
sprawie, odzyskiwania środków 
utraconych, nienależnie wypłaconych lub 
nieodpowiednio wykorzystanych. Służby 
Komisji powinny dysponować 
wystarczającymi zdolnościami 
administracyjnymi i personelem, aby 
zapewnić osiągnięcie tych celów.

_________________ _________________
13 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE, Euratom) nr 
883/2013 z dnia 11 września 2013 r. 
dotyczące dochodzeń prowadzonych przez 
Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć 
Finansowych (OLAF) oraz uchylające 
rozporządzenie (WE) nr 1073/1999 
Parlamentu Europejskiego i Rady i 
rozporządzenie Rady (Euratom) nr 
1074/1999 (Dz.U. L 248 z 18.9.2013, s. 1, 
ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2013/883/oj).

13 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE, Euratom) nr 
883/2013 z dnia 11 września 2013 r. 
dotyczące dochodzeń prowadzonych przez 
Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć 
Finansowych (OLAF) oraz uchylające 
rozporządzenie (WE) nr 1073/1999 
Parlamentu Europejskiego i Rady i 
rozporządzenie Rady (Euratom) nr 
1074/1999 (Dz.U. L 248 z 18.9.2013, s. 1, 
ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2013/883/oj).

14 Rozporządzenie Rady (WE, Euratom) nr 
2988/95 z dnia 18 grudnia 1995 r. w 
sprawie ochrony interesów finansowych 
Wspólnot Europejskich (Dz.U. L 312 z 
23.12.1995, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/1995/2988/oj).

14 Rozporządzenie Rady (WE, Euratom) nr 
2988/95 z dnia 18 grudnia 1995 r. w 
sprawie ochrony interesów finansowych 
Wspólnot Europejskich (Dz.U. L 312 z 
23.12.1995, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/1995/2988/oj).

15 Rozporządzenie Rady (Euratom, WE) nr 
2185/96 z dnia 11 listopada 1996 r. w 
sprawie kontroli na miejscu oraz inspekcji 
przeprowadzanych przez Komisję w celu 
ochrony interesów finansowych Wspólnot 

15 Rozporządzenie Rady (Euratom, WE) nr 
2185/96 z dnia 11 listopada 1996 r. w 
sprawie kontroli na miejscu oraz inspekcji 
przeprowadzanych przez Komisję w celu 
ochrony interesów finansowych Wspólnot 
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Europejskich przed nadużyciami 
finansowymi i innymi 
nieprawidłowościami (Dz.U. L 292 z 
15.11.1996, s. 2, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/1996/2185/oj).

Europejskich przed nadużyciami 
finansowymi i innymi 
nieprawidłowościami (Dz.U. L 292 z 
15.11.1996, s. 2, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/1996/2185/oj).

16 Rozporządzenie Rady (UE) 2017/1939 z 
dnia 12 października 2017 r. wdrażające 
wzmocnioną współpracę w zakresie 
ustanowienia Prokuratury Europejskiej 
(Dz.U. L 283 z 31.10.2017, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2017/1939/oj).

16 Rozporządzenie Rady (UE) 2017/1939 z 
dnia 12 października 2017 r. wdrażające 
wzmocnioną współpracę w zakresie 
ustanowienia Prokuratury Europejskiej 
(Dz.U. L 283 z 31.10.2017, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2017/1939/oj).

Or. en

Poprawka 272
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 45

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(45) W szczególności, zgodnie 
z rozporządzeniami (Euratom, WE) 
nr 2185/96 i (UE, Euratom) nr 883/2013, 
Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć 
Finansowych (OLAF) powinien mieć 
możliwość prowadzenia dochodzeń 
administracyjnych, w tym kontroli na 
miejscu i inspekcji, w celu ustalenia, czy 
miały miejsce nadużycie finansowe, 
korupcja lub wszelka inna nielegalna 
działalność na szkodę interesów 
finansowych Unii.

(45) W szczególności, zgodnie 
z rozporządzeniami (Euratom, WE) 
nr 2185/96 i (UE, Euratom) nr 883/2013, 
Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć 
Finansowych (OLAF) powinien mieć 
możliwość prowadzenia dochodzeń 
administracyjnych, w tym kontroli na 
miejscu i inspekcji, w celu ustalenia, czy 
miały miejsce nadużycie finansowe, 
korupcja lub wszelka inna nielegalna 
działalność na szkodę interesów 
finansowych Unii podczas wdrażania 
pomocy.

Or. en

Poprawka 273
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 45 a (nowy)
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(45a) Komisja powinna zapewnić 
skuteczną ochronę interesów finansowych 
Unii w ramach Instrumentu. W tym celu 
należy powołać niezależną Radę 
Audytową, która dostarczałaby Komisji 
informacji na temat ewentualnego 
niewłaściwego zarządzania funduszami i 
gwarantowałaby uzyskanie poświadczenia 
wiarygodności dzięki niezależnemu 
audytowi zewnętrznemu. Rada Audytowa 
powinna podlegać obowiązkom 
sprawozdawczym wobec Prokuratury 
Europejskiej zgodnie z art. 24 ust. 1 
rozporządzenia (UE) 2017/1939. W 
stosownych przypadkach informacje tego 
rodzaju powinny być udostępniane 
OLAF-owi i EPPO oraz – w razie potrzeby 
– odpowiednim organom państw 
Bałkanów Zachodnich będącym 
beneficjentami. Komisja, z pomocą 
delegatur Unii, powinna być uprawniona 
do przeprowadzania kontroli sposobu, 
w jaki beneficjenci z Bałkanów 
Zachodnich wykorzystują fundusze 
w całym cyklu życia projektu. Należy 
zapewnić Komisji wystarczające środki 
finansowe i zasoby ludzkie do 
przeprowadzania audytu i kontroli. Rada 
Audytowa powinna zapewnić regularny 
dialog i współpracę z Europejskim 
Trybunałem Obrachunkowym.

Or. en

Poprawka 274
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 45 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(45a) Komisja powinna zapewnić 
skuteczną ochronę interesów finansowych 
Unii w ramach Instrumentu. W tym celu 
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należy powołać niezależną Radę 
Audytową, która dostarczałaby Komisji 
informacji na temat ewentualnego 
niewłaściwego zarządzania środkami 
finansowymi. Rada Audytowa powinna 
podlegać obowiązkom sprawozdawczym 
wobec Prokuratury Europejskiej zgodnie z 
art. 24 ust. 1 rozporządzenia (UE) 
2017/1939. W stosownych przypadkach 
informacje tego rodzaju powinny być 
udostępniane OLAF-owi i EPPO oraz – w 
razie potrzeby – odpowiednim organom 
państw Bałkanów Zachodnich będącym 
beneficjentami. Komisja, z pomocą 
delegatur Unii, powinna być uprawniona 
do przeprowadzania kontroli sposobu, 
w jaki beneficjenci z Bałkanów 
Zachodnich wykorzystują fundusze 
w całym cyklu życia projektu. Należy 
zapewnić Komisji wystarczające środki 
finansowe i zasoby ludzkie do 
przeprowadzania audytu i kontroli. Rada 
Audytowa powinna zapewnić regularny 
dialog i współpracę z Europejskim 
Trybunałem Obrachunkowym. 

Or. en

Poprawka 275
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 46

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(46) Zgodnie z art. 129 rozporządzenia 
(UE, Euratom) 2018/1046 należy przyznać 
niezbędne prawa i dostęp Komisji, OLAF-
owi, Europejskiemu Trybunałowi 
Obrachunkowemu oraz, w stosownych 
przypadkach, EPPO, w tym ze strony osób 
trzecich zaangażowanych we wdrażanie 
środków finansowych Unii.

(46) Zgodnie z art. 129 rozporządzenia 
(UE, Euratom) 2018/1046 należy przyznać 
niezbędne prawa i dostęp Komisji, OLAF-
owi, Europejskiemu Trybunałowi 
Obrachunkowemu oraz, w stosownych 
przypadkach, EPPO, w tym ze strony osób 
trzecich zaangażowanych we wdrażanie 
środków finansowych Unii. Parlamentowi 
Europejskiemu należy także przyznać 
konieczne prawa i dostęp. Bałkany 
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Zachodnie powinny również korzystać z 
systemu wczesnego wykrywania i 
wykluczania oraz zgłaszać Komisji 
nieprawidłowości związane 
z wykorzystaniem funduszy.

Or. en

Poprawka 276
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 47

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(47) Komisja powinna zapewnić 
skuteczną ochronę interesów finansowych 
Unii w ramach Instrumentu. Jednocześnie, 
biorąc pod uwagę długą historię pomocy 
finansowej udzielanej beneficjentom 
z Bałkanów Zachodnich również w ramach 
zarządzania pośredniego oraz biorąc pod 
uwagę ich stopniowe dostosowywanie się 
do unijnych norm i praktyk kontroli 
wewnętrznej, Komisja może w dużym 
stopniu polegać na funkcjonowaniu 
krajowych systemów kontroli wewnętrznej 
i zapobiegania nadużyciom finansowym. 
W szczególności należy niezwłocznie 
informować Komisję i OLAF o wszystkich 
podejrzewanych przypadkach 
nieprawidłowości, nadużyć finansowych, 
korupcji i konfliktu interesów, które mogą 
wpłynąć na wykorzystanie środków 
finansowych w ramach Instrumentu.

(47) Komisja powinna zapewnić 
skuteczną ochronę interesów finansowych 
Unii w ramach Instrumentu. Jednocześnie, 
biorąc pod uwagę długą historię pomocy 
finansowej udzielanej beneficjentom 
z Bałkanów Zachodnich również w ramach 
zarządzania pośredniego oraz biorąc pod 
uwagę ich stopniowe dostosowywanie się 
do unijnych norm i praktyk kontroli 
wewnętrznej, Komisja może w dużym 
stopniu polegać na funkcjonowaniu 
krajowych systemów kontroli wewnętrznej 
i zapobiegania nadużyciom finansowym. 
W szczególności należy niezwłocznie 
informować Komisję i OLAF o wszystkich 
podejrzewanych przypadkach 
nieprawidłowości, nadużyć finansowych, 
korupcji i konfliktu interesów, które mogą 
wpłynąć na wykorzystanie środków 
finansowych w ramach 
Instrumentu. Komisja powinna także 
otrzymywać informacje na temat 
beneficjentów rzeczywistych podmiotów 
prawnych korzystających z Instrumentu 
oraz publikować wykaz osób i podmiotów 
prawnych uzyskujących łącznie ponad 50 
000 EUR z Instrumentu.

Or. en
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Poprawka 277
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 47

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(47) Komisja powinna zapewnić 
skuteczną ochronę interesów finansowych 
Unii w ramach Instrumentu. Jednocześnie, 
biorąc pod uwagę długą historię pomocy 
finansowej udzielanej beneficjentom 
z Bałkanów Zachodnich również w ramach 
zarządzania pośredniego oraz biorąc pod 
uwagę ich stopniowe dostosowywanie się 
do unijnych norm i praktyk kontroli 
wewnętrznej, Komisja może w dużym 
stopniu polegać na funkcjonowaniu 
krajowych systemów kontroli wewnętrznej 
i zapobiegania nadużyciom finansowym. 
W szczególności należy niezwłocznie 
informować Komisję i OLAF o wszystkich 
podejrzewanych przypadkach 
nieprawidłowości, nadużyć finansowych, 
korupcji i konfliktu interesów, które mogą 
wpłynąć na wykorzystanie środków 
finansowych w ramach Instrumentu.

(47) Komisja powinna zapewnić 
skuteczną ochronę interesów finansowych 
Unii w ramach Instrumentu. Jednocześnie, 
biorąc pod uwagę długą historię pomocy 
finansowej udzielanej beneficjentom 
z Bałkanów Zachodnich również w ramach 
zarządzania pośredniego oraz biorąc pod 
uwagę ich stopniowe dostosowywanie się 
do unijnych norm i praktyk kontroli 
wewnętrznej, Komisja może w dużym 
stopniu polegać na funkcjonowaniu 
krajowych systemów kontroli wewnętrznej 
i zapobiegania nadużyciom finansowym. 
W szczególności należy niezwłocznie 
informować Komisję i OLAF o wszystkich 
podejrzewanych przypadkach 
nieprawidłowości, nadużyć finansowych, 
korupcji i konfliktu interesów, które mogą 
wpłynąć na wykorzystanie środków 
finansowych w ramach Instrumentu. 
Komisja i OLAF powinny zapewniać 
ocenę wspomnianych systemów 
zapobiegania nadużyciom finansowym 
oraz – w przypadku braków – oferować 
beneficjentom zalecenia dotyczące ich 
modernizacji lub napraw zgodnie z 
dorobkiem prawnym UE.

Or. en

Poprawka 278
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 47
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(47) Komisja powinna zapewnić 
skuteczną ochronę interesów finansowych 
Unii w ramach Instrumentu. Jednocześnie, 
biorąc pod uwagę długą historię pomocy 
finansowej udzielanej beneficjentom 
z Bałkanów Zachodnich również w ramach 
zarządzania pośredniego oraz biorąc pod 
uwagę ich stopniowe dostosowywanie się 
do unijnych norm i praktyk kontroli 
wewnętrznej, Komisja może w dużym 
stopniu polegać na funkcjonowaniu 
krajowych systemów kontroli wewnętrznej 
i zapobiegania nadużyciom finansowym. 
W szczególności należy niezwłocznie 
informować Komisję i OLAF o wszystkich 
podejrzewanych przypadkach 
nieprawidłowości, nadużyć finansowych, 
korupcji i konfliktu interesów, które mogą 
wpłynąć na wykorzystanie środków 
finansowych w ramach Instrumentu.

(47) Komisja powinna zapewnić 
skuteczną ochronę interesów finansowych 
Unii w ramach Instrumentu. Jednocześnie, 
biorąc pod uwagę długą historię pomocy 
finansowej udzielanej beneficjentom 
z Bałkanów Zachodnich również w ramach 
zarządzania pośredniego oraz biorąc pod 
uwagę ich stopniowe dostosowywanie się 
do unijnych norm i praktyk kontroli 
wewnętrznej, Komisja może w dużym 
stopniu polegać na funkcjonowaniu 
krajowych systemów kontroli wewnętrznej 
i zapobiegania nadużyciom finansowym. 
W szczególności należy niezwłocznie 
informować Komisję i OLAF o wszystkich 
podejrzewanych przypadkach 
nieprawidłowości, nadużyć finansowych, 
korupcji i konfliktu interesów, które mogą 
wpłynąć na wykorzystanie środków 
finansowych w ramach Instrumentu, w tym 
ze strony krajowych organów państw 
członkowskich posiadających 
wystarczające i wiarygodne dane z 
rzetelnych i oficjalnych źródeł.

Or. en

Poprawka 279
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 47

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(47) Komisja powinna zapewnić 
skuteczną ochronę interesów finansowych 
Unii w ramach Instrumentu. Jednocześnie, 
biorąc pod uwagę długą historię pomocy 
finansowej udzielanej beneficjentom 
z Bałkanów Zachodnich również w ramach 
zarządzania pośredniego oraz biorąc pod 
uwagę ich stopniowe dostosowywanie się 
do unijnych norm i praktyk kontroli 
wewnętrznej, Komisja może w dużym 

(47) Komisja zapewnia skuteczną 
ochronę interesów finansowych Unii 
w ramach Instrumentu. Jednocześnie, 
biorąc pod uwagę długą historię pomocy 
finansowej udzielanej beneficjentom 
z Bałkanów Zachodnich również w ramach 
zarządzania pośredniego oraz biorąc pod 
uwagę ich stopniowe dostosowywanie się 
do unijnych norm i praktyk kontroli 
wewnętrznej, Komisja może w dużym 
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stopniu polegać na funkcjonowaniu 
krajowych systemów kontroli wewnętrznej 
i zapobiegania nadużyciom finansowym. 
W szczególności należy niezwłocznie 
informować Komisję i OLAF o wszystkich 
podejrzewanych przypadkach 
nieprawidłowości, nadużyć finansowych, 
korupcji i konfliktu interesów, które mogą 
wpłynąć na wykorzystanie środków 
finansowych w ramach Instrumentu.

stopniu polegać na funkcjonowaniu 
krajowych systemów kontroli wewnętrznej 
i zapobiegania nadużyciom finansowym. 
W szczególności należy niezwłocznie 
informować Komisję i OLAF o wszystkich 
podejrzewanych przypadkach 
nieprawidłowości, nadużyć finansowych, 
korupcji i konfliktu interesów, które mogą 
wpłynąć na wykorzystanie środków 
finansowych w ramach Instrumentu.

Or. en

Poprawka 280
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 48

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(48) Beneficjenci powinni ponadto 
niezwłocznie zgłosić Komisji 
nieprawidłowości, w tym nadużycia 
finansowe, będące przedmiotem wstępnych 
ustaleń w postępowaniach 
administracyjnych lub sądowych, oraz 
regularnie informować ją o przebiegu 
postępowań administracyjnych i sądowych. 
W celu zbliżenia do dobrych praktyk 
w państwach członkowskich, zgłaszanie to 
powinno odbywać się za pomocą środków 
elektronicznych ustanowionych przez 
Komisję, przy użyciu systemu zarządzania 
nieprawidłowościami.

(48) Beneficjenci powinni ponadto 
niezwłocznie zgłosić Radzie Audytowej i 
Komisji nieprawidłowości, w tym 
nadużycia finansowe, będące przedmiotem 
wstępnych ustaleń w postępowaniach 
administracyjnych lub sądowych, oraz 
regularnie informować je o przebiegu 
postępowań administracyjnych i sądowych. 
W celu zbliżenia do dobrych praktyk 
w państwach członkowskich, zgłaszanie to 
powinno odbywać się za pomocą środków 
elektronicznych ustanowionych przez 
Komisję, przy użyciu systemu zarządzania 
nieprawidłowościami.

Or. en

Poprawka 281
Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 49
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(49) Każdy beneficjent powinien 
ustanowić system monitorowania służący 
do sporządzania półrocznego sprawozdania 
na temat spełnienia warunków płatności 
określonych w programie, towarzyszącego 
półrocznemu wnioskowi o uruchomienie 
środków finansowych. Beneficjent 
powinien gromadzić dane i informacje 
umożliwiające zapobieganie 
nieprawidłowościom, nadużyciom 
finansowym, korupcji i konfliktom 
interesów w odniesieniu do środków 
wspieranych przez Instrument, a także 
wykrywanie i eliminowanie tych zjawisk, 
oraz zapewniać dostęp do tych danych 
i informacji.

(49) Każdy beneficjent powinien 
ustanowić system monitorowania służący 
do sporządzania półrocznego sprawozdania 
na temat spełnienia warunków płatności 
określonych w programie, towarzyszącego 
półrocznemu wnioskowi o uruchomienie 
środków finansowych. Beneficjent 
powinien gromadzić dane i informacje 
umożliwiające zapobieganie 
nieprawidłowościom, nadużyciom 
finansowym, wszelkim formom korupcji, w 
tym korupcji na wysokim szczeblu, 
wszelkim rodzajom nepotyzmu lub 
faworyzowania i konfliktom interesów 
w odniesieniu do środków wspieranych 
przez Instrument, a także wykrywanie 
i eliminowanie tych zjawisk, oraz 
zapewniać dostęp do tych danych 
i informacji.

Or. en

Poprawka 282
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 50

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(50) Komisja powinna zapewnić jasne 
mechanizmy monitorowania i oceny w celu 
umożliwienia skutecznej rozliczalności 
i przejrzystości przy wykonywaniu budżetu 
Unii, a także skutecznej oceny postępów 
w osiąganiu celów niniejszego 
rozporządzenia.

(50) Komisja powinna zapewnić jasne 
mechanizmy monitorowania i bezstronnej 
oceny w celu umożliwienia skutecznej 
rozliczalności i przejrzystości przy 
wykonywaniu budżetu Unii, a także 
skutecznej oceny postępów w osiąganiu 
celów niniejszego rozporządzenia.

Or. en

Poprawka 283
Vangelis Meimarakis
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 51

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(51) Komisja powinna przedstawiać 
Parlamentowi Europejskiemu, Radzie 
i komitetowi, o którym mowa 
w niniejszym rozporządzeniu, roczne 
sprawozdanie z postępów we wdrożeniu 
rozporządzenia i Instrumentu.

(51) Komisja powinna przedstawiać 
Parlamentowi Europejskiemu, Radzie 
i komitetowi, o którym mowa 
w niniejszym rozporządzeniu, półroczne 
sprawozdanie z postępów we wdrożeniu 
rozporządzenia i Instrumentu. 
Sprawozdanie półroczne powinno 
zawierać szczegółową ocenę wartości 
dodanej i dodatkowości tego Instrumentu, 
synergii i komplementarności między 
wsparciem objętym Instrumentem a 
rozporządzeniem (UE) 2021/1529, a także 
opis ustaleń i środków podjętych przez 
Komisję w celu uniknięcia podwójnego 
finansowania w celu ochrony budżetu 
Unii.

Or. en

Poprawka 284
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 51

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(51) Komisja powinna przedstawiać 
Parlamentowi Europejskiemu, Radzie 
i komitetowi, o którym mowa 
w niniejszym rozporządzeniu, roczne 
sprawozdanie z postępów we wdrożeniu 
rozporządzenia i Instrumentu.

(51) Komisja powinna przedstawiać 
Parlamentowi Europejskiemu, Radzie 
i komitetowi, o którym mowa 
w niniejszym rozporządzeniu, roczne 
sprawozdanie z postępów we wdrożeniu 
rozporządzenia 
i Instrumentu. Sprawozdanie to powinno 
zawierać szczegółową ocenę wartości 
dodanej i dodatkowości tego Instrumentu, 
synergii i komplementarności między 
wsparciem objętym Instrumentem a 
rozporządzeniem (UE) 2021/1529, a także 
opis ustaleń i środków podjętych przez 
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Komisję w celu uniknięcia podwójnego 
finansowania w celu ochrony budżetu 
Unii. Należy ustanowić regularny dialog z 
Parlamentem Europejskim i jego 
odpowiednimi komisjami. 

Or. en

Poprawka 285
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 51 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(51a) W ramach rozliczalności 
publicznej rządy beneficjentów, łącznie z 
odpowiednimi ministrami, powinny 
regularnie informować parlamenty 
beneficjentów o wdrażaniu 
poszczególnych programów reform. 
Przekazywanie parlamentom 
beneficjentów wszystkich istotnych 
informacji na czas, w sposób 
umożliwiający prowadzenie 
interaktywnego dialogu 
międzyinstytucjonalnego z odpowiednimi 
członkami gabinetu co najmniej raz na 
trzy miesiące, jest kluczowe dla 
zapewnienia przejrzystości zarówno 
wybranym urzędnikom, jak i prasie i 
społeczeństwu. Należy także przekazywać 
sprawozdania umożliwiające sprawowanie 
nadzoru w ramach rocznego 
zatwierdzania budżetu beneficjentów.

Or. en

Poprawka 286
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 52
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(52) Komisja powinna przeprowadzić 
ocenę Instrumentu po jego zakończeniu.

(52) Komisja powinna przeprowadzić 
ocenę Instrumentu po jego zakończeniu 
oraz zaprezentować wyniki 
odpowiedzialnym komisjom Parlamentu 
Europejskiego.

Or. en

Poprawka 287
David McAllister

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 53

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(53) Należy zwiększyć zdolności 
beneficjentów w zakresie komunikacji, by 
zapewnić silne i pluralistyczne media oraz 
poparcie opinii publicznej dla unijnych 
wartości oraz korzyści i obowiązków 
wynikających z potencjalnego członkostwa 
w Unii, a także ich zrozumienie, 
zwalczając jednocześnie dezinformację 
i manipulację informacją. Należy również 
zapewnić wyeksponowanie finansowania 
unijnego.

(53) Beneficjenci powinni wspierać 
wolne pluralistyczne media, które 
wzmacniają zrozumienie unijnych 
wartości oraz korzyści i obowiązków 
wynikających z potencjalnego członkostwa 
w Unii, zwalczając jednocześnie 
dezinformację, zagraniczną manipulację 
informacją i ingerencje. Należy zapewnić 
widoczność finansowania unijnego.

Or. en

Poprawka 288
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 53

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(53) Należy zwiększyć zdolności 
beneficjentów w zakresie komunikacji, by 
zapewnić silne i pluralistyczne media oraz 
poparcie opinii publicznej dla unijnych 

(53) Należy zwiększyć zdolności 
beneficjentów w zakresie komunikacji, by 
zapewnić silne i pluralistyczne media oraz 
poparcie opinii publicznej dla unijnych 
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wartości oraz korzyści i obowiązków 
wynikających z potencjalnego członkostwa 
w Unii, a także ich zrozumienie, 
zwalczając jednocześnie dezinformację 
i manipulację informacją. Należy również 
zapewnić wyeksponowanie finansowania 
unijnego.

wartości oraz korzyści i obowiązków 
wynikających z potencjalnego członkostwa 
w Unii, a także ich zrozumienie, 
zwalczając jednocześnie dezinformację 
i manipulację informacją. Należy również 
zapewnić wyeksponowanie finansowania 
unijnego za pomocą skutecznych 
kampanii komunikacyjnych Komisji i 
delegatur UE w terenie w celu 
promowania korzyści z unijnej pomocy 
dla beneficjentów.

Or. en

Poprawka 289
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 53

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(53) Należy zwiększyć zdolności 
beneficjentów w zakresie komunikacji, by 
zapewnić silne i pluralistyczne media oraz 
poparcie opinii publicznej dla unijnych 
wartości oraz korzyści i obowiązków 
wynikających z potencjalnego członkostwa 
w Unii, a także ich zrozumienie, 
zwalczając jednocześnie dezinformację 
i manipulację informacją. Należy również 
zapewnić wyeksponowanie finansowania 
unijnego.

(53) Należy zwiększyć zdolności 
beneficjentów w zakresie komunikacji, by 
zapewnić silne i pluralistyczne media oraz 
promować zrozumienie unijnych wartości 
oraz korzyści i obowiązków wynikających 
z potencjalnego członkostwa w Unii, 
zwalczając jednocześnie dezinformację 
i manipulację informacją. Należy również 
zapewnić wyeksponowanie finansowania 
unijnego.

Or. en

Poprawka 290
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 1 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka
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2. Instrument zapewnia pomoc dla 
Bałkanów Zachodnich na rzecz 
przeprowadzenia reform społeczno-
gospodarczych i inwestycji służących 
realizacji ich programów reform, jak 
określono w rozdziale III.

2. Instrument zapewnia pomoc dla 
Bałkanów Zachodnich na rzecz 
przeprowadzenia włączających reform 
społeczno-gospodarczych i inwestycji 
służących realizacji ich programów reform, 
jak określono w rozdziale III. Instrument 
powinien także przyczyniać się do 
zwalczania ubóstwa i przeciwdziałania 
bezrobociu oraz prowadzić do tworzenia 
wysokiej jakości miejsc pracy.

Or. en

Poprawka 291
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 1 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Instrument zapewnia pomoc dla 
Bałkanów Zachodnich na rzecz 
przeprowadzenia reform społeczno-
gospodarczych i inwestycji służących 
realizacji ich programów reform, jak 
określono w rozdziale III.

2. Instrument zapewnia pomoc dla 
Bałkanów Zachodnich na rzecz 
przeprowadzenia włączających i 
zrównoważonych reform społeczno-
gospodarczych i inwestycji 
przyczyniających się do osiągnięcia 
neutralności klimatycznej najpóźniej do 
2050 r., służących realizacji ich 
programów reform, jak określono 
w rozdziale III.

Or. en

Poprawka 292
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 1 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Instrument zapewnia pomoc dla 
Bałkanów Zachodnich na rzecz 

2. Instrument zapewnia pomoc dla 
Bałkanów Zachodnich na rzecz 
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przeprowadzenia reform społeczno-
gospodarczych i inwestycji służących 
realizacji ich programów reform, jak 
określono w rozdziale III.

przeprowadzenia reform społeczno-
gospodarczych dostosowanych do 
unijnych wartości i inwestycji służących 
realizacji ich programów reform, jak 
określono w rozdziale III.

Or. en

Poprawka 293
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 2 – akapit 1 – punkt 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. „Beneficjent” oznacza 
którekolwiek z następujących państw: 
Albanię, Bośnię i Hercegowinę, Kosowo*, 
Czarnogórę, Macedonię Północną i Serbię.

1. „Beneficjent” oznacza 
którekolwiek z następujących państw: 
Albanię, Bośnię i Hercegowinę, Kosowo, 
Czarnogórę, Macedonię Północną i Serbię.

_________________
*Użycie tej nazwy nie wpływa na 
stanowiska w sprawie statusu Kosowa 
i jest zgodne z rezolucją Rady 
Bezpieczeństwa ONZ 1244/1999 oraz 
z opinią Międzynarodowego Trybunału 
Sprawiedliwości w sprawie Deklaracji 
niepodległości Kosowa.

Or. en

Poprawka 294
Andrey Kovatchev

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 2 – akapit 1 – punkt 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. „Pakiet rozszerzeniowy” oznacza 
coroczny komunikat w sprawie polityki 
rozszerzenia UE i towarzyszące mu 
dokumenty robocze służb Komisji.

2. „Ramy polityki rozszerzenia” 
obejmują coroczny komunikat w sprawie 
polityki rozszerzenia UE i towarzyszące 
mu dokumenty robocze służb Komisji, a 
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także zmienioną metodykę rozszerzenia, 
umowy ustanawiające wiążące prawnie 
stosunki z beneficjentami, ramy 
negocjacyjne regulujące negocjacje 
akcesyjne z kandydatami, w stosownych 
przypadkach, a także rezolucje 
Parlamentu Europejskiego, odpowiednie 
komunikaty Komisji oraz wspólne 
komunikaty Komisji i Wysokiego 
Przedstawiciela Unii do Spraw 
Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa.

Or. en

Poprawka 295
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 2 – akapit 1 – punkt 5

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

5. „Programy reform” oznaczają 
kompleksowy pakiet stanowiący spójny 
i uporządkowany pod względem 
priorytetów zbiór ukierunkowanych reform 
i priorytetowych obszarów inwestycji 
każdego beneficjenta, w tym warunków 
płatności wskazujących na zadowalające 
postępy lub ukończenie realizacji tych 
środków, oraz orientacyjny harmonogram 
realizacji tych środków.

5. „Programy reform” oznaczają 
kompleksowy pakiet stanowiący spójny 
i uporządkowany pod względem 
priorytetów zbiór ukierunkowanych reform 
dostosowanych do unijnych wartości 
i priorytetowych obszarów inwestycji 
każdego beneficjenta, w tym warunków 
płatności wskazujących na zadowalające 
postępy lub ukończenie realizacji tych 
środków, oraz orientacyjny harmonogram 
realizacji tych środków.

Or. en

Poprawka 296
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 1 – litera a

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka
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a) przyspieszenie regionalnej 
integracji gospodarczej i stopniowej 
integracji z jednolitym rynkiem Unii;

a) przyspieszenie regionalnej 
integracji gospodarczej, spójności 
społecznej i terytorialnej i stopniowej 
integracji z jednolitym rynkiem Unii;

Or. en

Poprawka 297
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 1 – litera b

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

b) przyspieszenie konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
beneficjentów z Unią;

b) przyspieszenie konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
beneficjentów z Unią, w szczególności 
dekarbonizacji ich gospodarek;

Or. en

Poprawka 298
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 1 – litera b

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

b) przyspieszenie konwergencji 
społeczno-gospodarczej gospodarek 
beneficjentów z Unią;

b) przyspieszenie konwergencji 
instytucjonalnej, społecznej, gospodarczej 
i środowiskowej gospodarek i społeczeństw 
beneficjentów z normami Unii;

Or. en

Poprawka 299
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left



PE759.076v01-00 112/257 AM\1297004PL.docx

PL

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 1 – litera c

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

c) przyspieszenie dostosowania do 
wartości, przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii.

c) przyspieszenie przyjęcia i 
wdrażania reform politycznych, 
instytucjonalnych, prawnych, 
administracyjnych, społecznych i 
gospodarczych wymaganych do szybszego 
dostosowania do wartości, przepisów, 
zasad, norm, polityk i praktyk Unii 
(„dorobku prawnego UE”) z myślą o 
członkostwie w Unii.

Or. en

Poprawka 300
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 1 – litera c

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

c) przyspieszenie dostosowania do 
wartości, przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii.

c) przyspieszenie dostosowania do 
wartości, przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o przyszłym 
członkostwie w Unii.

Or. en

Poprawka 301
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 1 – litera c

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

c) przyspieszenie dostosowania do 
wartości, przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii z myślą o członkostwie 
w Unii.

c) przyspieszenie dostosowania do 
wartości, przepisów, zasad, norm, polityk 
i praktyk Unii.
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Or. en

Poprawka 302
Andrey Kovatchev

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 1 – litera c a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ca) propagowanie współpracy 
regionalnej, stosunków dobrosąsiedzkich, 
pojednania i rozstrzygania sporów na 
Bałkanach Zachodnich;

Or. en

Poprawka 303
Andrey Kovatchev

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 1 – litera c b (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

cb) propagowanie niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i podkreślenie 
poszanowania praw osób należących do 
mniejszości lub społeczności oraz osób 
znajdujących się w trudnej sytuacji;

Or. en

Poprawka 304
Andrey Kovatchev

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 1 – litera c c (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

cc) propagowanie zrównoważonego 
rozwoju regionalnego dzięki zwiększeniu 
spójności gospodarczej, społecznej i 
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terytorialnej;

Or. en

Poprawka 305
Vangelis Meimarakis

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 1 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1a. zgodnie z celem ogólnym IPA III 
przyspieszenie dostosowania do wartości, 
przepisów, zasad, norm, polityk i praktyk 
Unii z myślą o członkostwie w Unii;

Or. en

Poprawka 306
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera a

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) przyspieszenie transformacji 
beneficjentów w zrównoważone 
gospodarki sprzyjające włączeniu 
społecznemu, zdolne do stawiania czoła 
presji konkurencyjnej jednolitego rynku 
Unii, oraz w stabilne otoczenie 
inwestycyjne;

a) przyspieszenie transformacji 
beneficjentów w zrównoważone 
gospodarki sprzyjające włączeniu 
społecznemu, zdolne do stawiania czoła 
presji konkurencyjnej jednolitego rynku 
Unii, oraz w stabilne otoczenie 
inwestycyjne, a także zmniejszenie 
strategicznych zależności;

Or. en

Poprawka 307
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
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Artykuł 3 – ustęp 2 – litera a

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) przyspieszenie transformacji 
beneficjentów w zrównoważone 
gospodarki sprzyjające włączeniu 
społecznemu, zdolne do stawiania czoła 
presji konkurencyjnej jednolitego rynku 
Unii, oraz w stabilne otoczenie 
inwestycyjne;

a) przyspieszenie transformacji 
beneficjentów w zrównoważone, neutralne 
dla klimatu gospodarki sprzyjające 
włączeniu społecznemu, zdolne do 
stawiania czoła presji konkurencyjnej 
jednolitego rynku Unii, oraz w stabilne 
otoczenie inwestycyjne;

Or. en

Poprawka 308
David McAllister

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera b

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

b) zwiększenie regionalnej integracji 
gospodarczej, zwłaszcza dzięki postępom 
w tworzeniu wspólnego rynku 
regionalnego;

b) zwiększenie regionalnej integracji 
gospodarczej na podstawie unijnych zasad 
i norm dotyczących wspólnego rynku 
regionalnego, uzgodnionego w 2020 r. w 
ramach procesu berlińskiego;

Or. en

Poprawka 309
Vangelis Meimarakis

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera c a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ca) przejście w kierunku pełnego 
dostosowania beneficjentów do wspólnej 
polityki zagranicznej i bezpieczeństwa 
(WPZiB) UE, w tym środków 
ograniczających;

Or. en
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Poprawka 310
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera d

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

d) wspieranie regionalnej integracji 
gospodarczej i ściślejszej integracji 
z jednolitym rynkiem UE dzięki poprawie 
połączalności w regionie zgodnie 
z sieciami transeuropejskimi;

d) wspieranie regionalnej integracji 
gospodarczej, spójności społecznej i 
terytorialnej i ściślejszej integracji 
z jednolitym rynkiem UE dzięki poprawie 
trwałej połączalności w regionie zgodnie 
z sieciami transeuropejskimi i 
dekarbonizacją transportu;

Or. en

Poprawka 311
Vangelis Meimarakis

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera d a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

da) propagowanie równości płci, 
niedyskryminacji i tolerancji w celu 
zapewnienia i podkreślenia poszanowania 
praw osób należących do mniejszości 
narodowych i osób znajdujących się w 
innej trudnej sytuacji oraz propagowanie 
ich włączenia gospodarczego w ramach 
ogólnej konwergencji gospodarczej, do 
której dąży beneficjent;

Or. en

Poprawka 312
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
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Artykuł 3 – ustęp 2 – litera e

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

e) przyspieszenie transformacji 
ekologicznej zgodnie z Zielonym 
programem działań dla Bałkanów 
Zachodnich z 2020 r. i z uwzględnieniem 
wszystkich sektorów gospodarki, 
w szczególności energii, w tym przejście 
na zdekarbonizowaną gospodarkę 
o obiegu zamkniętym neutralną dla 
klimatu i odporną na jego zmianę;

skreśla się

Or. en

Poprawka 313
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera e

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

e) przyspieszenie transformacji 
ekologicznej zgodnie z Zielonym 
programem działań dla Bałkanów 
Zachodnich z 2020 r. i z uwzględnieniem 
wszystkich sektorów gospodarki, 
w szczególności energii, w tym przejście 
na zdekarbonizowaną gospodarkę o obiegu 
zamkniętym neutralną dla klimatu 
i odporną na jego zmianę;

e) przyspieszenie transformacji 
ekologicznej w kierunku neutralności 
klimatycznej najpóźniej do 2050 r., 
zgodnie z porozumieniem paryskim i 
Zielonym Ładem, zgodnie z Zielonym 
programem działań dla Bałkanów 
Zachodnich z 2020 r. i z uwzględnieniem 
wszystkich sektorów gospodarki, 
w szczególności energii odnawialnej, 
w tym przejście na zdekarbonizowaną 
gospodarkę o obiegu zamkniętym 
neutralną dla klimatu i odporną na jego 
zmianę, z naciskiem na zdecentralizowane 
sieci energii ze źródeł odnawialnych, 
promowanie neutralności klimatycznej i 
nadawanie priorytetu stosowaniu 
materiałów pozyskanych lokalnie w 
etyczny sposób; wszystkie inwestycje są w 
pełni dostosowane do dorobku prawnego 
UE w dziedzinie klimatu, w szczególności 
do zasady „nie czyń poważnych szkód”, 
oraz spełniają ich wymagania;
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Or. en

Poprawka 314
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera e

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

e) przyspieszenie transformacji 
ekologicznej zgodnie z Zielonym 
programem działań dla Bałkanów 
Zachodnich z 2020 r. i z uwzględnieniem 
wszystkich sektorów gospodarki, 
w szczególności energii, w tym przejście 
na zdekarbonizowaną gospodarkę o obiegu 
zamkniętym neutralną dla klimatu 
i odporną na jego zmianę;

e) przyspieszenie sprawiedliwej, 
włączającej i zrównoważonej transformacji 
ekologicznej zgodnie z Zielonym 
programem działań dla Bałkanów 
Zachodnich z 2020 r. i z uwzględnieniem 
wszystkich sektorów gospodarki, 
w szczególności energii, w tym przejście 
na zrównoważoną, zdekarbonizowaną 
gospodarkę o obiegu zamkniętym 
sprzyjającą włączeniu społecznemu, 
neutralną dla klimatu i odporną na jego 
zmianę, zgodnie z porozumieniem 
paryskim;

Or. en

Poprawka 315
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera e

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

e) przyspieszenie transformacji 
ekologicznej zgodnie z Zielonym 
programem działań dla Bałkanów 
Zachodnich z 2020 r. i z uwzględnieniem 
wszystkich sektorów gospodarki, 
w szczególności energii, w tym przejście 
na zdekarbonizowaną gospodarkę o obiegu 
zamkniętym neutralną dla klimatu 
i odporną na jego zmianę;

e) upowszechnienie ochrony 
środowiska oraz przyspieszenie 
transformacji ekologicznej zgodnie 
z Zielonym programem działań dla 
Bałkanów Zachodnich z 2020 r. 
i z uwzględnieniem wszystkich sektorów 
gospodarki, w szczególności energii, 
w tym przejście na zdekarbonizowaną 
gospodarkę o obiegu zamkniętym 
neutralną dla klimatu i odporną na jego 
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zmianę;

Or. en

Poprawka 316
Victor Negrescu

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera e

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

e) przyspieszenie transformacji 
ekologicznej zgodnie z Zielonym 
programem działań dla Bałkanów 
Zachodnich z 2020 r. i z uwzględnieniem 
wszystkich sektorów gospodarki, 
w szczególności energii, w tym przejście 
na zdekarbonizowaną gospodarkę o obiegu 
zamkniętym neutralną dla klimatu 
i odporną na jego zmianę;

e) przyspieszenie transformacji 
ekologicznej zgodnie z Zielonym 
programem działań dla Bałkanów 
Zachodnich z 2020 r. i z uwzględnieniem 
wszystkich sektorów gospodarki, 
w szczególności energii i rolnictwa, w tym 
przejście na zdekarbonizowaną gospodarkę 
o obiegu zamkniętym neutralną dla klimatu 
i odporną na jego zmianę;

Or. en

Poprawka 317
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera f

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

f) promowanie transformacji cyfrowej 
jako czynnika umożliwiającego 
zrównoważony rozwój i inkluzywny 
wzrost;

f) promowanie transformacji cyfrowej 
i umiejętności cyfrowych jako czynników 
umożliwiających zrównoważony rozwój 
i inkluzywny wzrost;

Or. en

Poprawka 318
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera f

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

f) promowanie transformacji cyfrowej 
jako czynnika umożliwiającego 
zrównoważony rozwój i inkluzywny 
wzrost;

f) promowanie transformacji cyfrowej 
jako czynnika umożliwiającego 
zrównoważony i inkluzywny rozwój;

Or. en

Poprawka 319
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera g

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

g) pobudzenie innowacji, głównie 
w odniesieniu do MŚP, oraz wspieranie 
transformacji ekologicznej i cyfrowej;

g) przyspieszenie badań naukowych i 
innowacji, ożywienie współpracy między 
instytucjami akademickimi a przemysłem, 
głównie w odniesieniu do przedsiębiorstw 
typu start-up i MŚP, oraz wspieranie 
transformacji ekologicznej i cyfrowej;

Or. en

Poprawka 320
David McAllister

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera g

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

g) pobudzenie innowacji, głównie 
w odniesieniu do MŚP, oraz wspieranie 
transformacji ekologicznej i cyfrowej;

g) pobudzenie innowacji w celu 
wspierania transformacji ekologicznej 
i cyfrowej, ze szczególnym naciskiem na 
lokalne małe i średnie przedsiębiorstwa;

Or. en
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Poprawka 321
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera g

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

g) pobudzenie innowacji, głównie 
w odniesieniu do MŚP, oraz wspieranie 
transformacji ekologicznej i cyfrowej;

g) pobudzenie innowacji, głównie 
w odniesieniu do MMŚP, oraz wspieranie 
sprawiedliwej, włączającej i 
zrównoważonej transformacji ekologicznej 
i cyfrowej;

Or. en

Poprawka 322
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera g

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

g) pobudzenie innowacji, głównie 
w odniesieniu do MŚP, oraz wspieranie 
transformacji ekologicznej i cyfrowej;

g) pobudzenie innowacji, głównie 
w odniesieniu do MŚP i przedsiębiorstw 
typu start-up, oraz wspieranie 
transformacji ekologicznej i cyfrowej;

Or. en

Poprawka 323
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera g a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ga) stawianie czoła wyzwaniom 
społecznym oraz promowanie pozytywnej 
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spójności i konwergencji społecznej w 
kierunku norm unijnych;

Or. en

Poprawka 324
Sunčana Glavak

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera h

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia;

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki 
zatrudnienia; uruchomienie regionalnego 
partnerstwa na rzecz umiejętności do 2025 
r. w celu ograniczenia bezrobocia 
młodzieży do poniżej 15 % i podwojenia 
liczby absolwentów w dziedzinach STEM 
do 2030 r.;

Or. en

Poprawka 325
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera h

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia;

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia, w 
szczególności aby uwzględnić potrzeby 
osób młodych i kobiet; ugruntowanie 
polityki ukierunkowanej na młodzież 
niekształcącą się, niepracującą ani 
nieszkolącą się;

Or. en
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Poprawka 326
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera h

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia;

h) pobudzenie wysokiej jakości 
dostępnego i włączającego kształcenia, 
szkolenia, przekwalifikowywania i 
podnoszenia kwalifikacji oraz polityki 
zatrudnienia, w tym polityki 
przeciwdziałania bezrobociu młodzieży;

Or. en

Poprawka 327
Victor Negrescu

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera h

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia;

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia; 
zapobieganie drenażowi mózgów; 
wspieranie społeczności szczególnie 
narażonych, oddalonych i wiejskich;

Or. en

Poprawka 328
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera h

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka
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h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia;

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia, w 
tym bezrobocia młodzieży;

Or. en

Poprawka 329
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera h

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia;

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia 
zgodnie z odpowiednimi priorytetami 
przystąpienia do UE;

Or. en

Poprawka 330
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera h

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia;

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia, ze 
szczególnym uwzględnieniem młodzieży;

Or. en

Poprawka 331
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
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w imieniu grupy The Left

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera h

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia;

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia na wszystkich poziomach, 
szkolenia, przekwalifikowywania i 
podnoszenia kwalifikacji oraz polityki 
zatrudnienia wysokiej jakości;

Or. en

Poprawka 332
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera h

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia;

h) pobudzenie wysokiej jakości 
kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji, polityki zatrudnienia oraz 
kapitału ludzkiego;

Or. en

Poprawka 333
Victor Negrescu

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera h a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ha) zapewnianie wkładu w budowanie 
silniejszych, odporniejszych i bardziej 
dostępnych systemów opieki zdrowotnej;

Or. en
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Poprawka 334
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera i

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, korupcją, przestępczością 
zorganizowaną, praniem pieniędzy 
i finansowaniem terroryzmu, uchylaniem 
się od opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
mediów i wolności akademickiej oraz 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego; propagowanie 
równości płci, niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i wzmocnienie 
poszanowania praw osób należących do 
mniejszości;

i) dalsze uwypuklenie „kwestii 
podstawowych” dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, wszelkiego rodzaju 
korupcją, w tym korupcją na wysokim 
szczeblu, wszelkimi rodzajami nepotyzmu i 
faworyzowania oraz konfliktami 
interesów, przestępczością zorganizowaną, 
praniem pieniędzy i finansowaniem 
terroryzmu, uchylaniem się od 
opodatkowania, unikaniem 
opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi oraz poprzez promowanie 
zgodność z prawem międzynarodowym; 
wzmocnienie wolności mediów i wolności 
akademickiej oraz otoczenia sprzyjającego 
działalności społeczeństwa 
obywatelskiego; wspieranie dialogu 
społecznego; gwarantowanie 
podstawowych praw pracowniczych 
zapisanych w Karcie praw podstawowych i 
odpowiednich konwencjach MOP; 
propagowanie równości płci, 
uwzględniania aspektu płci oraz 
wzmocnienia pozycji kobiet i dziewcząt, 
niedyskryminacji i tolerancji, zapewnienie 
i wzmocnienie poszanowania praw osób 
należących do mniejszości, w tym 
społeczności romskiej, osób LGBTQI+ i 
różnych grup szczególnie wrażliwych; 
należy zwiększać dostępność dla osób z 
niepełnosprawnościami i ich włączenie, w 
szczególności przejście z opieki 
instytucjonalnej do opieki środowiskowej i 
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niezależnego życia;

Or. en

Uzasadnienie

Uwzględniliśmy dodatkowe elementy dotyczące kwestii osób z niepełnosprawnościami oraz 
poszanowania Europejskiego filaru praw socjalnych i Międzynarodowej Organizacji Pracy 
na podstawie zaleceń otrzymanych odpowiednio od Europejskiego Forum Osób z 
Niepełnosprawnościami i Międzynarodowej Organizacji Pracy.

Poprawka 335
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera i

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, korupcją, przestępczością 
zorganizowaną, praniem pieniędzy 
i finansowaniem terroryzmu, uchylaniem 
się od opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
mediów i wolności akademickiej oraz 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego; propagowanie 
równości płci, niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i wzmocnienie 
poszanowania praw osób należących do 
mniejszości;

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
wzmocnienia instytucji demokratycznych, 
w szczególności parlamentów 
narodowych, a także regionalnych i 
gminnych organów przedstawicielskich 
oraz ich uprawnień w zakresie nadzoru i 
dochodzeń w obszarze dystrybucji 
finansów publicznych i dostępu do nich, 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, w tym 
cyberbezpieczeństwa i odporności na 
dezinformacje, intensyfikacji walki 
z oszustwami, korupcją, w tym korupcją 
na wysokim szczeblu, przestępczością 
zorganizowaną, praniem pieniędzy 
i finansowaniem terroryzmu, unikaniem 
opodatkowania, uchylaniem się od 
opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
i niezależności mediów i wolności 
akademickiej oraz otoczenia sprzyjającego 
działalności społeczeństwa 
obywatelskiego; wspieranie dialogu 
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społecznego; propagowanie równości płci, 
ogólnego wzmocnienia pozycji kobiet i 
dziewcząt, niedyskryminacji i tolerancji, 
zapewnienie i wzmocnienie poszanowania 
praw osób należących do wszystkich 
mniejszości, takich jak etniczne i religijne, 
oraz społeczności LGBTQ;

Or. en

Poprawka 336
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera i

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, korupcją, przestępczością 
zorganizowaną, praniem pieniędzy 
i finansowaniem terroryzmu, uchylaniem 
się od opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
mediów i wolności akademickiej oraz 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego; propagowanie 
równości płci, niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i wzmocnienie 
poszanowania praw osób należących do 
mniejszości;

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, w tym 
podstawowych praw pracowniczych, za 
pomocą promowania niezależnego 
sądownictwa, zwiększenia bezpieczeństwa, 
walki z oszustwami, korupcją, 
przestępczością zorganizowaną, praniem 
pieniędzy i finansowaniem terroryzmu, 
agresywnym planowaniem podatkowym, 
unikaniem opodatkowania, uchylaniem 
się od opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
mediów i wolności akademickiej oraz 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego i zaangażowania 
społeczeństwa obywatelskiego oraz 
zapewnienie wzrostu zdolności 
zainteresowanych stron, w tym partnerów 
społecznych i władz lokalnych; 
propagowanie równości płci, 
uwzględniania aspektu płci oraz ogólnego 
wzmocnienia pozycji kobiet i dziewcząt, 
niedyskryminacji i tolerancji oraz praw 
osób z niepełnosprawnościami, 
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zapewnienie i wzmocnienie poszanowania 
praw osób należących do wszystkich 
mniejszości;

Or. en

Poprawka 337
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera i

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, korupcją, przestępczością 
zorganizowaną, praniem pieniędzy 
i finansowaniem terroryzmu, uchylaniem 
się od opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
mediów i wolności akademickiej oraz 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego; propagowanie 
równości płci, niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i wzmocnienie 
poszanowania praw osób należących do 
mniejszości;

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
akcentowania roli instytucji 
demokratycznych i promowania 
niezależnego sądownictwa, zwiększenia 
bezpieczeństwa, walki z oszustwami, 
korupcją, przestępczością zorganizowaną, 
praniem pieniędzy i finansowaniem 
terroryzmu, uchylaniem się od 
opodatkowania, unikaniem 
opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
i niezależności mediów i wolności 
akademickiej oraz otoczenia sprzyjającego 
działalności społeczeństwa 
obywatelskiego; wspieranie dialogu 
społecznego i zaangażowania 
społeczeństwa obywatelskiego; 
propagowanie równości płci, 
uwzględniania aspektu płci, 
niedyskryminacji i tolerancji, zapewnienie 
i wzmocnienie poszanowania praw osób 
należących do wszystkich mniejszości, 
takich jak etniczne i religijne oraz 
społeczności LGBTIQ+ i grupy 
szczególnie wrażliwe, a także promowanie 
ich włączenia społecznego i 
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gospodarczego;

Or. en

Poprawka 338
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera i

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, korupcją, przestępczością 
zorganizowaną, praniem pieniędzy 
i finansowaniem terroryzmu, uchylaniem 
się od opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
mediów i wolności akademickiej oraz 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego; propagowanie 
równości płci, niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i wzmocnienie 
poszanowania praw osób należących do 
mniejszości;

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności oraz zwalczania 
przestępstw z nienawiści, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, korupcją, przestępczością 
zorganizowaną, praniem pieniędzy 
i finansowaniem terroryzmu, uchylaniem 
się od opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
mediów i wolności akademickiej oraz 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego; propagowanie 
równości płci, niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i wzmocnienie 
poszanowania praw osób należących do 
mniejszości i osób, których proces 
oficjalnego uznania za mniejszości jest w 
toku;

Or. en

Poprawka 339
Nathalie Loiseau

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera i



AM\1297004PL.docx 131/257 PE759.076v01-00

PL

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, korupcją, przestępczością 
zorganizowaną, praniem pieniędzy 
i finansowaniem terroryzmu, uchylaniem 
się od opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
mediów i wolności akademickiej oraz 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego; propagowanie 
równości płci, niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i wzmocnienie 
poszanowania praw osób należących do 
mniejszości;

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, korupcją, przestępczością 
zorganizowaną, w tym nielegalnym 
handlem bronią, praniem pieniędzy 
i finansowaniem terroryzmu, uchylaniem 
się od opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
i pluralizmu mediów, a także ochrony 
zdolności do walki z dezinformacją, 
zagraniczną manipulacją informacją i 
ingerencją, wolności akademickiej oraz 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego; propagowanie 
równości płci, niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i wzmocnienie 
poszanowania praw osób należących do 
mniejszości;

Or. en

Poprawka 340
David Lega

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera i

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, korupcją, przestępczością 
zorganizowaną, praniem pieniędzy 

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, korupcją, przestępczością 
zorganizowaną, praniem pieniędzy 
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i finansowaniem terroryzmu, uchylaniem 
się od opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
mediów i wolności akademickiej oraz 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego; propagowanie 
równości płci, niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i wzmocnienie 
poszanowania praw osób należących do 
mniejszości;

i finansowaniem terroryzmu, uchylaniem 
się od opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
mediów i wolności akademickiej oraz 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego; propagowanie 
równości płci, niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i wzmocnienie 
poszanowania praw osób należących do 
mniejszości; dostosowanie do wspólnej 
polityki zagranicznej i bezpieczeństwa 
Unii, w tym sankcji przeciwko Rosji;

Or. en

Poprawka 341
Vladimír Bilčík

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera i

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, korupcją, przestępczością 
zorganizowaną, praniem pieniędzy 
i finansowaniem terroryzmu, uchylaniem 
się od opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
mediów i wolności akademickiej oraz 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego; propagowanie 
równości płci, niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i wzmocnienie 
poszanowania praw osób należących do 
mniejszości;

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, korupcją, przestępczością 
zorganizowaną, praniem pieniędzy 
i finansowaniem terroryzmu, uchylaniem 
się od opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi, rozpowszechnianiem 
dezinformacji oraz wywrotową ingerencją 
zagraniczną; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
mediów i wolności akademickiej oraz 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego; propagowanie 
równości płci, niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i wzmocnienie 
poszanowania praw osób należących do 



AM\1297004PL.docx 133/257 PE759.076v01-00

PL

mniejszości;

Or. en

Poprawka 342
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera i

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, korupcją, przestępczością 
zorganizowaną, praniem pieniędzy 
i finansowaniem terroryzmu, uchylaniem 
się od opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi; zgodność z prawem 
międzynarodowym; wzmocnienie wolności 
mediów i wolności akademickiej oraz 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego; propagowanie 
równości płci, niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i wzmocnienie 
poszanowania praw osób należących do 
mniejszości;

i) dalsze uwypuklenie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, w tym praworządności, 
demokracji, poszanowania praw człowieka 
i podstawowych wolności, za pomocą 
promowania niezależnego sądownictwa, 
zwiększenia bezpieczeństwa, walki 
z oszustwami, korupcją, przestępczością 
zorganizowaną i transgraniczną, praniem 
pieniędzy i finansowaniem terroryzmu, 
uchylaniem się od opodatkowania 
i oszustwami podatkowymi; zgodność z 
prawem międzynarodowym; wzmocnienie 
wolności mediów i wolności akademickiej 
oraz otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego; wspieranie 
dialogu społecznego; propagowanie 
równości płci, niedyskryminacji 
i tolerancji, zapewnienie i wzmocnienie 
poszanowania praw osób należących do 
mniejszości etnicznych i religijnych;

Or. en

Poprawka 343
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera j

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

j) poprawa skuteczności administracji j) poprawa skuteczności administracji 
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publicznej i wspieranie przejrzystości, 
reform strukturalnych oraz dobrych rządów 
na wszystkich szczeblach, w tym 
w obszarze zarządzania finansami 
publicznymi oraz kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa; wspieranie 
inicjatyw i organów zaangażowanych we 
wspieranie i egzekwowanie 
międzynarodowego wymiaru 
sprawiedliwości na terytorium 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich.

publicznej i wspieranie przejrzystości, 
reform strukturalnych oraz dobrych rządów 
na wszystkich szczeblach, w tym 
w obszarze zarządzania finansami 
publicznymi oraz kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa; wspieranie 
inicjatyw i organów zaangażowanych we 
wspieranie i egzekwowanie 
międzynarodowego wymiaru 
sprawiedliwości na terytorium 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich; 
budowanie lokalnych zdolności i 
inwestowanie w personel lokalny u 
beneficjentów zaangażowanych we 
wdrażanie Instrumentu oraz nadawanie 
priorytetu rozwojowi lokalnej wiedzy 
eksperckiej i zdolności instytucjonalnych, 
a także zachęcanie do delegowania 
ekspertów do odpowiedzialnych organów 
krajowych u beneficjentów, aby zapewnić 
odpowiednią zdolność absorpcyjną.

Or. en

Poprawka 344
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera j

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

j) poprawa skuteczności administracji 
publicznej i wspieranie przejrzystości, 
reform strukturalnych oraz dobrych rządów 
na wszystkich szczeblach, w tym 
w obszarze zarządzania finansami 
publicznymi oraz kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa; wspieranie 
inicjatyw i organów zaangażowanych we 
wspieranie i egzekwowanie 
międzynarodowego wymiaru 
sprawiedliwości na terytorium 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich.

j) uwydatnienie roli instytucji 
demokratycznych, w tym regionalnych i 
gminnych organów przedstawicielskich, 
oraz ich uprawnień w zakresie nadzoru i 
dochodzeń w obszarze dystrybucji 
finansów publicznych i dostępu do nich, a 
także poprawa skuteczności administracji 
publicznej i wspieranie przejrzystości, 
reform strukturalnych oraz dobrych rządów 
na wszystkich szczeblach, w tym 
w obszarze zarządzania finansami 
publicznymi oraz kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa, jak 
również zapewnienie skutecznej ochrony 
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sygnalistów;

Or. en

Poprawka 345
David Lega

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera j

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

j) poprawa skuteczności administracji 
publicznej i wspieranie przejrzystości, 
reform strukturalnych oraz dobrych rządów 
na wszystkich szczeblach, w tym 
w obszarze zarządzania finansami 
publicznymi oraz kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa; wspieranie 
inicjatyw i organów zaangażowanych we 
wspieranie i egzekwowanie 
międzynarodowego wymiaru 
sprawiedliwości na terytorium 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich.

j) poprawa skuteczności administracji 
publicznej i wspieranie przejrzystości, 
reform strukturalnych oraz dobrych rządów 
na wszystkich szczeblach, w tym 
w obszarze zarządzania finansami 
publicznymi oraz kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa; wspieranie 
inicjatyw i organów zaangażowanych we 
wspieranie i egzekwowanie 
międzynarodowego wymiaru 
sprawiedliwości na terytorium 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich. 
Finansowanie może zostać wycofane w 
przypadku regresu lub utrzymującej się 
stagnacji reform w obszarze 
podstawowych wartości oraz zostanie 
przywrócone dopiero po znacznej 
poprawie.

Or. en

Poprawka 346
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera j

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

j) poprawa skuteczności administracji 
publicznej i wspieranie przejrzystości, 
reform strukturalnych oraz dobrych rządów 
na wszystkich szczeblach, w tym 

j) poprawa skuteczności administracji 
publicznej, zapewnienie dostępu do 
informacji i udziału społeczeństwa 
obywatelskiego w procesach decyzyjnych 
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w obszarze zarządzania finansami 
publicznymi oraz kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa; wspieranie 
inicjatyw i organów zaangażowanych we 
wspieranie i egzekwowanie 
międzynarodowego wymiaru 
sprawiedliwości na terytorium 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich.

oraz kontroli publicznej i wspieranie 
przejrzystości, reform strukturalnych oraz 
dobrych rządów na wszystkich szczeblach, 
w tym w obszarze zarządzania finansami 
publicznymi oraz kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa; wspieranie 
inicjatyw i organów zaangażowanych we 
wspieranie i egzekwowanie demokracji, 
międzynarodowego wymiaru 
sprawiedliwości i wysiłków w obszarze 
zwalczania korupcji na terytorium 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich.

Or. en

Poprawka 347
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera j

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

j) poprawa skuteczności administracji 
publicznej i wspieranie przejrzystości, 
reform strukturalnych oraz dobrych rządów 
na wszystkich szczeblach, w tym 
w obszarze zarządzania finansami 
publicznymi oraz kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa; wspieranie 
inicjatyw i organów zaangażowanych we 
wspieranie i egzekwowanie 
międzynarodowego wymiaru 
sprawiedliwości na terytorium 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich.

j) poprawa skuteczności administracji 
publicznej i wspieranie przejrzystości, 
reform strukturalnych oraz dobrych rządów 
na wszystkich szczeblach, w tym 
w obszarze zarządzania finansami 
publicznymi oraz kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa; wspieranie 
inicjatyw i organów zaangażowanych we 
wspieranie i egzekwowanie 
międzynarodowego wymiaru 
sprawiedliwości na terytorium 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich; 
dalsze propagowanie roli społeczeństwa 
obywatelskiego i jego zaangażowania w 
rządy na wszystkich szczeblach 
administracji.

Or. en

Poprawka 348
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera j

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

j) poprawa skuteczności administracji 
publicznej i wspieranie przejrzystości, 
reform strukturalnych oraz dobrych rządów 
na wszystkich szczeblach, w tym 
w obszarze zarządzania finansami 
publicznymi oraz kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa; wspieranie 
inicjatyw i organów zaangażowanych we 
wspieranie i egzekwowanie 
międzynarodowego wymiaru 
sprawiedliwości na terytorium 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich.

j) poprawa skuteczności administracji 
publicznej i wspieranie przejrzystości i 
rozliczalności, reform strukturalnych oraz 
dobrych rządów na wszystkich szczeblach, 
w tym w obszarze zarządzania finansami 
publicznymi oraz kontroli zamówień 
publicznych i pomocy państwa; wspieranie 
inicjatyw, organów i organizacji 
zaangażowanych we wspieranie 
i egzekwowanie demokracji i praw 
człowieka oraz międzynarodowego 
wymiaru sprawiedliwości na terytorium 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich.

Or. en

Poprawka 349
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera j a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ja) wspieranie inicjatyw i organów 
zaangażowanych we wspieranie 
i egzekwowanie międzynarodowego 
wymiaru sprawiedliwości na terytorium 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich.

Or. en

Poprawka 350
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera j b (nowa)
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

jb) dążenie do stosunków 
dobrosąsiedzkich i pojednania w celu 
pokonania dziedzictwa przeszłości, w tym 
między innymi w celu zapewnienia 
dostępu do prawdy i sprawiedliwości, a 
także skutecznych reparacji ofiarom 
zbrodni wojennych, zbrodni przeciwko 
ludzkości i ludobójstwa;

Or. en

Poprawka 351
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera j c (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

jc) wspieranie decentralizacji 
politycznej i administracyjnej oraz 
rozwoju lokalnego, w szczególności przez 
zapewnienie konstruktywnych konsultacji 
i równych szans dla wszystkich szczebli 
władzy przy dostępie do funduszy w drodze 
otwartych, sprawiedliwych, neutralnych i 
przejrzystych procedur;

Or. en

Poprawka 352
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera j d (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

jd) propagowanie przejrzystości, 
publicznego dostępu do informacji, w tym 
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informacji środowiskowych, oraz 
znaczącego udziału władz regionalnych i 
lokalnych, a także organizacji 
społeczeństwa obywatelskiego i ekspertów 
w procesach legislacyjnych i decyzyjnych, 
z zapewnieniem demokratycznej 
rozliczalności i kontroli publicznej;

Or. en

Poprawka 353
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera j e (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

je) ułatwianie wdrażania 
europejskiego aktu interoperacyjności, 
który usprawnia wymianę informacji w 
sektorze publicznym w całej Unii oraz 
przyspiesza transformację cyfrową sektora 
publicznego Europy;

Or. en

Poprawka 354
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Współpraca w ramach Instrumentu, 
we wszystkich swoich formach, opiera się 
na następujących zasadach skuteczności 
pomocy rozwojowej i je propaguje: 
odpowiedzialność beneficjentów za 
priorytety w dziedzinie rozwoju, 
skoncentrowanie się na rezultatach, 
partnerstwa sprzyjające włączeniu 

1. Współpraca w ramach Instrumentu, 
we wszystkich swoich formach, opiera się 
na następujących zasadach skuteczności 
pomocy rozwojowej i je propaguje: 
odpowiedzialność beneficjentów za 
priorytety w dziedzinie rozwoju, 
skoncentrowanie się na rezultatach, 
partnerstwa sprzyjające włączeniu 
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społecznemu, przejrzystość i wzajemna 
rozliczalność. Współpraca opiera się na 
skutecznej i efektywnej alokacji zasobów 
i ich wykorzystywaniu.

społecznemu, przejrzystość i wzajemna 
rozliczalność. Współpraca opiera się na 
skutecznej i efektywnej alokacji zasobów 
i ich wykorzystywaniu. Wszyscy 
beneficjenci dokładają najwyższej 
staranności w celu zapobiegania wszelkim 
praktykom korupcyjnym, nepotyzmowi, 
faworyzowaniu lub nadmiernej 
regionalnej lub sektorowej koncentracji 
alokacji lub wykorzystania zasobów oraz 
zgłaszania tych zjawisk i przeciwdziałania 
im.

Or. en

Poprawka 355
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Współpraca w ramach Instrumentu, 
we wszystkich swoich formach, opiera się 
na następujących zasadach skuteczności 
pomocy rozwojowej i je propaguje: 
odpowiedzialność beneficjentów za 
priorytety w dziedzinie rozwoju, 
skoncentrowanie się na rezultatach, 
partnerstwa sprzyjające włączeniu 
społecznemu, przejrzystość i wzajemna 
rozliczalność. Współpraca opiera się na 
skutecznej i efektywnej alokacji zasobów 
i ich wykorzystywaniu.

1. Współpraca w ramach Instrumentu, 
we wszystkich swoich formach, opiera się 
na następujących zasadach skuteczności 
pomocy rozwojowej i je propaguje: 
odpowiedzialność beneficjentów za 
priorytety w dziedzinie rozwoju, 
skoncentrowanie się na rezultatach, 
partnerstwa władzami lokalnymi i 
regionalnymi, partnerami społecznymi, 
organizacjami społeczeństwa 
obywatelskiego i dobrowolnymi 
stowarzyszeniami sprzyjające włączeniu 
społecznemu, przejrzystość i wzajemna 
rozliczalność. Współpraca opiera się na 
skutecznej i efektywnej alokacji zasobów 
i ich wykorzystywaniu.

Or. en

Poprawka 356
Željana Zovko
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Współpraca w ramach Instrumentu, 
we wszystkich swoich formach, opiera się 
na następujących zasadach skuteczności 
pomocy rozwojowej i je propaguje: 
odpowiedzialność beneficjentów za 
priorytety w dziedzinie rozwoju, 
skoncentrowanie się na rezultatach, 
partnerstwa sprzyjające włączeniu 
społecznemu, przejrzystość i wzajemna 
rozliczalność. Współpraca opiera się na 
skutecznej i efektywnej alokacji zasobów 
i ich wykorzystywaniu.

1. Współpraca w ramach Instrumentu, 
we wszystkich swoich formach, opiera się 
na następujących zasadach skuteczności 
pomocy rozwojowej i je propaguje: 
odpowiedzialność beneficjentów za 
priorytety w dziedzinie rozwoju, 
skoncentrowanie się na jasnych 
warunkach i istotnych rezultatach, 
partnerstwa sprzyjające włączeniu 
społecznemu i stosunki dobrosąsiedzkie, 
przejrzystość i wzajemna rozliczalność. 
Współpraca opiera się na skutecznej 
i efektywnej alokacji zasobów i ich 
wykorzystywaniu.

Or. en

Poprawka 357
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Wsparcie z Instrumentu ma 
charakter dodatkowy w stosunku do 
wsparcia udzielanego w ramach innych 
programów i instrumentów unijnych. 
Działania kwalifikujące się do 
finansowania na podstawie niniejszego 
rozporządzenia mogą otrzymywać 
wsparcie z innych programów 
i instrumentów unijnych, pod warunkiem 
że takie wsparcie nie pokrywa tych samych 
kosztów.

2. Wsparcie z Instrumentu ma 
charakter uzupełniający i spójny 
w stosunku do wsparcia udzielanego 
w ramach innych programów 
i instrumentów unijnych, w szczególności 
powiązanych instrumentów takich jak 
obecny Instrument Pomocy 
Przedakcesyjnej (IPA III) na podstawie 
ram inwestycyjnych dla Bałkanów 
Zachodnich. Działania kwalifikujące się 
do finansowania na podstawie niniejszego 
rozporządzenia mogą otrzymywać 
wsparcie z innych programów 
i instrumentów unijnych, pod warunkiem 
że takie wsparcie nie pokrywa tych samych 
kosztów ani nie skutkuje powielaniem.
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Or. en

Poprawka 358
Christian Sagartz, Lukas Mandl, Angelika Winzig

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Wsparcie z Instrumentu ma 
charakter dodatkowy w stosunku do 
wsparcia udzielanego w ramach innych 
programów i instrumentów unijnych. 
Działania kwalifikujące się do 
finansowania na podstawie niniejszego 
rozporządzenia mogą otrzymywać 
wsparcie z innych programów 
i instrumentów unijnych, pod warunkiem 
że takie wsparcie nie pokrywa tych samych 
kosztów.

2. Wsparcie z Instrumentu ma 
charakter dodatkowy w stosunku do 
wsparcia udzielanego w ramach innych 
programów i instrumentów unijnych. 
Działania kwalifikujące się do 
finansowania na podstawie niniejszego 
rozporządzenia mogą otrzymywać 
wsparcie z innych programów 
i instrumentów unijnych, pod warunkiem 
że takie wsparcie nie pokrywa tych samych 
kosztów. Komisja zapewnia 
komplementarność i synergię między 
Instrumentem a innymi programami 
unijnymi, aby uniknąć powielania pomocy 
i podwójnego finansowania.

Or. en

Poprawka 359
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Wsparcie z Instrumentu ma 
charakter dodatkowy w stosunku do 
wsparcia udzielanego w ramach innych 
programów i instrumentów unijnych. 
Działania kwalifikujące się do 
finansowania na podstawie niniejszego 
rozporządzenia mogą otrzymywać 
wsparcie z innych programów 

2. Wsparcie z Instrumentu ma 
charakter dodatkowy w stosunku do 
wsparcia udzielanego w ramach innych 
programów i instrumentów unijnych. 
Działania kwalifikujące się do 
finansowania na podstawie niniejszego 
rozporządzenia mogą otrzymywać 
wsparcie z innych programów 
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i instrumentów unijnych, pod warunkiem 
że takie wsparcie nie pokrywa tych samych 
kosztów.

i instrumentów unijnych, pod warunkiem 
że takie wsparcie nie pokrywa tych samych 
kosztów oraz że zapewniono odpowiedni 
nadzór i kontrolę budżetową.

Or. en

Poprawka 360
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. Aby promować komplementarność 
i skuteczność swoich działań, Komisja 
i państwa członkowskie współpracują 
i dążą do tego, by nie powielać pomocy 
udzielanej na podstawie niniejszego 
rozporządzenia i innej pomocy udzielanej 
przez Unię, państwa członkowskie, 
państwa trzecie, organizacje i podmioty 
wielostronne i regionalne, takie jak 
organizacje międzynarodowe 
i odpowiednie międzynarodowe instytucje 
finansowe, agencje i darczyńców spoza 
Unii, zgodnie z ustalonymi zasadami 
wzmacniania koordynacji operacyjnej 
w obszarze pomocy zewnętrznej, w tym 
przez usprawnioną koordynację 
z państwami członkowskimi na szczeblu 
lokalnym.

3. Aby promować komplementarność 
i skuteczność swoich działań, Komisja 
i państwa członkowskie współpracują 
i dążą do tego, by nie powielać pomocy 
udzielanej na podstawie niniejszego 
rozporządzenia i innej pomocy udzielanej 
przez Unię, państwa członkowskie, 
państwa trzecie, organizacje i podmioty 
wielostronne i regionalne, takie jak 
organizacje międzynarodowe 
i odpowiednie międzynarodowe instytucje 
finansowe, agencje i darczyńców spoza 
Unii, zgodnie z ustalonymi zasadami 
wzmacniania koordynacji operacyjnej 
w obszarze pomocy zewnętrznej, w tym 
przez usprawnioną koordynację 
z państwami członkowskimi na szczeblu 
lokalnym. Komisja ułatwia ustanowienie i 
koordynację zdecentralizowanych ram 
wdrażania i wiedzy fachowej na potrzeby 
alokacji lub wykorzystania zasobów.

Or. en

Poprawka 361
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
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Artykuł 4 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. Działania w ramach Instrumentu 
uwzględniają kwestie łagodzenia skutków 
zmiany klimatu i przystosowywania się do 
niej, różnorodności biologicznej i ochrony 
środowiska, praw człowieka, demokracji, 
równości płci oraz, w stosownych 
przypadkach, ograniczania ryzyka 
związanego z klęskami żywiołowymi, 
a także wspierają postępy w osiąganiu 
celów zrównoważonego rozwoju, 
promując zintegrowane przedsięwzięcia 
mogące przynieść dodatkowe korzyści 
i przyczynić się do osiągania wielorakich 
celów w sposób spójny. W działaniach 
unika się aktywów osieroconych i kieruje 
się zasadami nieczynienia szkód 
i niepozostawiania nikogo w tyle, a także 
podejściem zakładającym uwzględnianie 
zrównoważoności, leżącym u podstaw 
Europejskiego Zielonego Ładu.

4. Działania w ramach Instrumentu 
są zgodne z najwyższymi normami 
klimatycznymi i środowiskowymi, a 
programy reform podlegają procedurom 
strategicznej oceny oddziaływania na 
środowisko w celu zidentyfikowania i 
odpowiedniego ograniczenia 
potencjalnych negatywnych skutków 
środowiskowych i społecznych. Działania 
w ramach Instrumentu uwzględniają 
kwestie łagodzenia skutków zmiany 
klimatu i przystosowywania się do niej, 
różnorodności biologicznej i ochrony 
środowiska oraz ochrony ekosystemów, 
wysokich norm dobrostanu zwierząt, praw 
człowieka, demokracji, równości płci, 
ograniczania ryzyka związanego 
z klęskami żywiołowymi i zrównoważonej 
gospodarki zasobami wodnymi, a także 
wspierają postępy w osiąganiu celów 
zrównoważonego rozwoju, promując 
zintegrowane przedsięwzięcia mogące 
przynieść dodatkowe korzyści i przyczynić 
się do osiągania wielorakich celów 
w sposób spójny. W działaniach unika się 
aktywów osieroconych i kieruje się 
zasadami nieczynienia poważnych szkód 
i niepozostawiania nikogo w tyle, a także 
podejściem zakładającym uwzględnianie 
zrównoważoności, leżącym u podstaw 
Europejskiego Zielonego Ładu.

Or. en

Poprawka 362
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. Działania w ramach Instrumentu 4. Działania w ramach Instrumentu 
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uwzględniają kwestie łagodzenia skutków 
zmiany klimatu i przystosowywania się do 
niej, różnorodności biologicznej i ochrony 
środowiska, praw człowieka, demokracji, 
równości płci oraz, w stosownych 
przypadkach, ograniczania ryzyka 
związanego z klęskami żywiołowymi, 
a także wspierają postępy w osiąganiu 
celów zrównoważonego rozwoju, promując 
zintegrowane przedsięwzięcia mogące 
przynieść dodatkowe korzyści i przyczynić 
się do osiągania wielorakich celów 
w sposób spójny. W działaniach unika się 
aktywów osieroconych i kieruje się 
zasadami nieczynienia szkód 
i niepozostawiania nikogo w tyle, a także 
podejściem zakładającym uwzględnianie 
zrównoważoności, leżącym u podstaw 
Europejskiego Zielonego Ładu.

uwzględniają kwestie różnorodności 
biologicznej i ochrony środowiska, praw 
człowieka, demokracji, równości płci oraz, 
w stosownych przypadkach, ograniczania 
ryzyka związanego z klęskami 
żywiołowymi, promując zintegrowane 
przedsięwzięcia mogące przynieść 
dodatkowe korzyści i przyczynić się do 
osiągania wielorakich celów w sposób 
spójny. W działaniach unika się aktywów 
osieroconych i kieruje się zasadami 
nieczynienia szkód i niepozostawiania 
nikogo w tyle.

Or. en

Poprawka 363
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. Działania w ramach Instrumentu 
uwzględniają kwestie łagodzenia skutków 
zmiany klimatu i przystosowywania się do 
niej, różnorodności biologicznej i ochrony 
środowiska, praw człowieka, demokracji, 
równości płci oraz, w stosownych 
przypadkach, ograniczania ryzyka 
związanego z klęskami żywiołowymi, 
a także wspierają postępy w osiąganiu 
celów zrównoważonego rozwoju, 
promując zintegrowane przedsięwzięcia 
mogące przynieść dodatkowe korzyści 
i przyczynić się do osiągania wielorakich 
celów w sposób spójny. W działaniach 
unika się aktywów osieroconych i kieruje 
się zasadami nieczynienia szkód 

4. Działania w ramach Instrumentu są 
zgodne z normami społecznymi, 
klimatycznymi i środowiskowymi Unii. 
Działania te uwzględniają kwestie 
łagodzenia skutków zmiany klimatu 
i przystosowywania się do niej, 
różnorodności biologicznej i ochrony 
środowiska, praw człowieka, demokracji, 
praw socjalnych, równości płci oraz, 
w stosownych przypadkach, ograniczania 
ryzyka związanego z klęskami 
żywiołowymi, a także wspierają postępy 
w osiąganiu celów zrównoważonego 
rozwoju i Europejskiego filaru praw 
socjalnych, promując zintegrowane 
przedsięwzięcia mogące przynieść 
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i niepozostawiania nikogo w tyle, a także 
podejściem zakładającym uwzględnianie 
zrównoważoności, leżącym u podstaw 
Europejskiego Zielonego Ładu.

dodatkowe korzyści i przyczynić się do 
osiągania wielorakich celów w sposób 
spójny. uwzględniają kwestie łagodzenia 
skutków zmiany klimatu 
i przystosowywania się do niej, 
różnorodności biologicznej i ochrony 
środowiska, praw człowieka, demokracji, 
równości płci oraz, w stosownych 
przypadkach, ograniczania ryzyka 
związanego z klęskami żywiołowymi, 
a także wspierają postępy w osiąganiu 
celów zrównoważonego rozwoju, 
promując zintegrowane przedsięwzięcia 
mogące przynieść dodatkowe korzyści 
i przyczynić się do osiągania wielorakich 
celów w sposób spójny. W działaniach 
unika się aktywów osieroconych 
i przestrzega się zasad nieczynienia szkód 
i niepozostawiania nikogo w tyle, a także 
podejściem zakładającym uwzględnianie 
zrównoważoności, leżącym u podstaw 
Europejskiego Zielonego Ładu.

Or. en

Poprawka 364
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. Działania w ramach Instrumentu 
uwzględniają kwestie łagodzenia skutków 
zmiany klimatu i przystosowywania się do 
niej, różnorodności biologicznej i ochrony 
środowiska, praw człowieka, demokracji, 
równości płci oraz, w stosownych 
przypadkach, ograniczania ryzyka 
związanego z klęskami żywiołowymi, 
a także wspierają postępy w osiąganiu 
celów zrównoważonego rozwoju, 
promując zintegrowane przedsięwzięcia 
mogące przynieść dodatkowe korzyści 
i przyczynić się do osiągania wielorakich 
celów w sposób spójny. W działaniach 

4. Działania w ramach Instrumentu 
uwzględniają kwestie łagodzenia skutków 
zmiany klimatu i przystosowywania się do 
niej, różnorodności biologicznej i ochrony 
środowiska, praw człowieka, demokracji, 
równości płci oraz, w stosownych 
przypadkach, ograniczania ryzyka 
związanego z klęskami żywiołowymi, 
a także wspierają postępy w osiąganiu 
celów zrównoważonego rozwoju, 
promując zintegrowane przedsięwzięcia 
mogące przynieść dodatkowe korzyści 
i przyczynić się do osiągania wielorakich 
celów w sposób spójny. W działaniach 
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unika się aktywów osieroconych i kieruje 
się zasadami nieczynienia szkód 
i niepozostawiania nikogo w tyle, a także 
podejściem zakładającym uwzględnianie 
zrównoważoności, leżącym u podstaw 
Europejskiego Zielonego Ładu.

unika się aktywów osieroconych i kieruje 
się zasadami nieczynienia szkód 
i niepozostawiania nikogo w tyle oraz 
europejskim kodeksem postępowania w 
zakresie partnerstw i zasadą 
wielopoziomowego sprawowanie rządów, 
a także podejściem zakładającym 
uwzględnianie zrównoważoności, leżącym 
u podstaw Europejskiego Zielonego Ładu.

Or. en

Poprawka 365
Victor Negrescu

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. Działania w ramach Instrumentu 
uwzględniają kwestie łagodzenia skutków 
zmiany klimatu i przystosowywania się do 
niej, różnorodności biologicznej i ochrony 
środowiska, praw człowieka, demokracji, 
równości płci oraz, w stosownych 
przypadkach, ograniczania ryzyka 
związanego z klęskami żywiołowymi, 
a także wspierają postępy w osiąganiu 
celów zrównoważonego rozwoju, 
promując zintegrowane przedsięwzięcia 
mogące przynieść dodatkowe korzyści 
i przyczynić się do osiągania wielorakich 
celów w sposób spójny. W działaniach 
unika się aktywów osieroconych i kieruje 
się zasadami nieczynienia szkód 
i niepozostawiania nikogo w tyle, a także 
podejściem zakładającym uwzględnianie 
zrównoważoności, leżącym u podstaw 
Europejskiego Zielonego Ładu.

4. Działania w ramach Instrumentu 
uwzględniają kwestie łagodzenia skutków 
zmiany klimatu i przystosowywania się do 
niej, różnorodności biologicznej i ochrony 
środowiska, praw człowieka i praw 
socjalnych, demokracji, równości płci 
oraz, w stosownych przypadkach, 
ograniczania ryzyka związanego 
z klęskami żywiołowymi, a także wspierają 
postępy w osiąganiu celów 
zrównoważonego rozwoju, promując 
zintegrowane przedsięwzięcia mogące 
przynieść dodatkowe korzyści i przyczynić 
się do osiągania wielorakich celów 
w sposób spójny. W działaniach unika się 
aktywów osieroconych i kieruje się 
zasadami nieczynienia szkód 
i niepozostawiania nikogo w tyle, a także 
podejściem zakładającym uwzględnianie 
zrównoważoności, leżącym u podstaw 
Europejskiego Zielonego Ładu.

Or. en

Poprawka 366
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Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. Działania w ramach Instrumentu 
uwzględniają kwestie łagodzenia skutków 
zmiany klimatu i przystosowywania się do 
niej, różnorodności biologicznej i ochrony 
środowiska, praw człowieka, demokracji, 
równości płci oraz, w stosownych 
przypadkach, ograniczania ryzyka 
związanego z klęskami żywiołowymi, 
a także wspierają postępy w osiąganiu 
celów zrównoważonego rozwoju, 
promując zintegrowane przedsięwzięcia 
mogące przynieść dodatkowe korzyści 
i przyczynić się do osiągania wielorakich 
celów w sposób spójny. W działaniach 
unika się aktywów osieroconych i kieruje 
się zasadami nieczynienia szkód 
i niepozostawiania nikogo w tyle, a także 
podejściem zakładającym uwzględnianie 
zrównoważoności, leżącym u podstaw 
Europejskiego Zielonego Ładu.

4. Działania w ramach Instrumentu 
uwzględniają kwestie łagodzenia skutków 
zmiany klimatu i przystosowywania się do 
niej, różnorodności biologicznej i ochrony 
środowiska, praw człowieka, demokracji, 
równości płci oraz, w stosownych 
przypadkach, ograniczania ryzyka 
związanego z klęskami żywiołowymi, 
a także wspierają postępy w osiąganiu 
celów zrównoważonego rozwoju, 
promując zintegrowane przedsięwzięcia 
mogące przynieść dodatkowe korzyści 
i przyczynić się do osiągania wielorakich 
celów w sposób spójny. W działaniach 
unika się aktywów osieroconych 
i przestrzega się zasad nieczynienia 
poważnych szkód i niepozostawiania 
nikogo w tyle, a także podejściem 
zakładającym uwzględnianie 
zrównoważoności, leżącym u podstaw 
Europejskiego Zielonego Ładu.

Or. en

Poprawka 367
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 5

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

5. Beneficjenci i Komisja zapewniają, 
aby równość mężczyzn i kobiet oraz 
uwzględnianie aspektu i perspektywy płci 
brano pod uwagę i propagowano w całym 
procesie przygotowywania programów 
reform i wdrażania Instrumentu. 
Beneficjenci i Komisja podejmują 

5. Beneficjenci i Komisja zapewniają, 
aby równość mężczyzn i kobiet oraz 
uwzględnianie aspektu i perspektywy płci 
brano pod uwagę i propagowano w całym 
procesie przygotowywania programów 
reform, w tym w ocenach wpływu w 
aspekcie płci, i wdrażania Instrumentu. 
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odpowiednie kroki w celu zapobiegania 
wszelkim formom dyskryminacji ze 
względu na płeć, rasę lub pochodzenie 
etniczne, religię lub światopogląd, 
niepełnosprawność, wiek lub orientację 
seksualną. Komisja będzie składać 
sprawozdania na temat tych środków 
w kontekście regularnej sprawozdawczości 
w ramach planów działania w sprawie 
równości płci.

Beneficjenci i Komisja podejmują 
odpowiednie kroki w celu zapobiegania 
wszelkim formom dyskryminacji ze 
względu na płeć, rasę lub pochodzenie 
etniczne, religię lub światopogląd, 
niepełnosprawność, wiek lub orientację 
seksualną. Komisja będzie składać 
sprawozdania na temat tych środków 
w kontekście regularnej sprawozdawczości 
w ramach planów działania w sprawie 
równości płci.

Or. en

Poprawka 368
Andor Deli, Lívia Járóka, Kinga Gál

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 5

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

5. Beneficjenci i Komisja zapewniają, 
aby równość mężczyzn i kobiet oraz 
uwzględnianie aspektu i perspektywy płci 
brano pod uwagę i propagowano w całym 
procesie przygotowywania programów 
reform i wdrażania Instrumentu. 
Beneficjenci i Komisja podejmują 
odpowiednie kroki w celu zapobiegania 
wszelkim formom dyskryminacji ze 
względu na płeć, rasę lub pochodzenie 
etniczne, religię lub światopogląd, 
niepełnosprawność, wiek lub orientację 
seksualną. Komisja będzie składać 
sprawozdania na temat tych środków 
w kontekście regularnej sprawozdawczości 
w ramach planów działania w sprawie 
równości płci.

(Nie dotyczy polskiej wersji językowej)

Or. en

Poprawka 369
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 5

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

5. Beneficjenci i Komisja zapewniają, 
aby równość mężczyzn i kobiet oraz 
uwzględnianie aspektu i perspektywy płci 
brano pod uwagę i propagowano w całym 
procesie przygotowywania programów 
reform i wdrażania Instrumentu. 
Beneficjenci i Komisja podejmują 
odpowiednie kroki w celu zapobiegania 
wszelkim formom dyskryminacji ze 
względu na płeć, rasę lub pochodzenie 
etniczne, religię lub światopogląd, 
niepełnosprawność, wiek lub orientację 
seksualną. Komisja będzie składać 
sprawozdania na temat tych środków 
w kontekście regularnej sprawozdawczości 
w ramach planów działania w sprawie 
równości płci.

5. Beneficjenci i Komisja zapewniają, 
aby równość płci oraz uwzględnianie 
aspektu i perspektywy płci włączano 
i propagowano w całym procesie 
przygotowywania programów reform 
i wdrażania Instrumentu. Beneficjenci 
i Komisja podejmują odpowiednie kroki 
w celu zapobiegania wszelkim formom 
dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub 
pochodzenie etniczne, religię lub 
światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub 
orientację seksualną. Komisja będzie 
składać sprawozdania na temat tych 
środków w kontekście regularnej 
sprawozdawczości w ramach planów 
działania w sprawie równości płci.

Or. en

Poprawka 370
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 6

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

6. Instrument nie wspiera działań ani 
środków, które są niezgodne z krajowymi 
planami beneficjentów w dziedzinie 
energii i klimatu, z ustalonym na poziomie 
krajowym wkładem beneficjentów na 
mocy porozumienia paryskiego 
i ambicjami osiągnięcia neutralności 
klimatycznej do 2050 r. lub które sprzyjają 
inwestycjom w paliwa kopalne bądź 
powodują znaczące negatywne skutki dla 
środowiska lub klimatu.

skreśla się

Or. en
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Poprawka 371
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 6

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

6. Instrument nie wspiera działań ani 
środków, które są niezgodne z krajowymi 
planami beneficjentów w dziedzinie 
energii i klimatu, z ustalonym na poziomie 
krajowym wkładem beneficjentów na 
mocy porozumienia paryskiego 
i ambicjami osiągnięcia neutralności 
klimatycznej do 2050 r. lub które sprzyjają 
inwestycjom w paliwa kopalne bądź 
powodują znaczące negatywne skutki dla 
środowiska lub klimatu.

6. Instrument nie wspiera działań ani 
środków, które są niezgodne z krajowymi 
planami beneficjentów w dziedzinie 
energii i klimatu po ich dostosowaniu do 
celu osiągnięcia neutralności klimatycznej 
najpóźniej do 2050 r., z ustalonym na 
poziomie krajowym wkładem 
beneficjentów na mocy porozumienia 
paryskiego lub które sprzyjają inwestycjom 
w paliwa kopalne bądź powodują znaczące 
negatywne skutki dla klimatu lub 
różnorodności biologicznej ani żadnych 
inwestycji, które stanowią aktywa 
osierocone.

Or. en

Poprawka 372
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 6

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

6. Instrument nie wspiera działań ani 
środków, które są niezgodne z krajowymi 
planami beneficjentów w dziedzinie 
energii i klimatu, z ustalonym na poziomie 
krajowym wkładem beneficjentów na 
mocy porozumienia paryskiego 
i ambicjami osiągnięcia neutralności 
klimatycznej do 2050 r. lub które sprzyjają 
inwestycjom w paliwa kopalne bądź 
powodują znaczące negatywne skutki dla 

6. Instrument nie wspiera działań ani 
środków, które są niezgodne z krajowymi 
planami beneficjentów w dziedzinie 
energii i klimatu, z ustalonym na poziomie 
krajowym wkładem beneficjentów na 
mocy porozumienia paryskiego 
i ambicjami osiągnięcia neutralności 
klimatycznej najpóźniej do 2050 r. lub 
które sprzyjają inwestycjom w paliwa 
kopalne bądź powodują znaczące 
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środowiska lub klimatu. negatywne skutki dla środowiska lub 
klimatu bądź różnorodności biologicznej.

Or. en

Poprawka 373
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 6

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

6. Instrument nie wspiera działań ani 
środków, które są niezgodne z krajowymi 
planami beneficjentów w dziedzinie 
energii i klimatu, z ustalonym na poziomie 
krajowym wkładem beneficjentów na 
mocy porozumienia paryskiego 
i ambicjami osiągnięcia neutralności 
klimatycznej do 2050 r. lub które sprzyjają 
inwestycjom w paliwa kopalne bądź 
powodują znaczące negatywne skutki dla 
środowiska lub klimatu.

6. Instrument nie wspiera działań ani 
środków, które są niezgodne z krajowymi 
planami beneficjentów w dziedzinie 
energii i klimatu, z ustalonym na poziomie 
krajowym wkładem beneficjentów na 
mocy porozumienia paryskiego 
i ambicjami osiągnięcia neutralności 
klimatycznej do 2050 r. lub które sprzyjają 
inwestycjom powodującym znaczące 
negatywne skutki dla środowiska lub 
klimatu.

Or. bg

Poprawka 374
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 7

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7. Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, przyczynia się do 
realizacji zobowiązań Unii na rzecz 
większej przejrzystości i rozliczalności 
w dziedzinie udzielania pomocy, w tym 
przez promowanie wdrażania 
i wzmacniania systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 

7. Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, zapewnia realizację 
zobowiązań Unii na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez pełne 
wdrażanie konwencji z Aarhus oraz 
promowanie wdrażania i wzmacniania 
systemów kontroli wewnętrznej i polityki 
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finansowych oraz przez udostępnianie za 
pośrednictwem internetowych baz danych 
informacji na temat wielkości i alokacji 
pomocy, a także zapewnia, by dane można 
było porównywać i publikować, aby 
można było mieć do nich łatwy dostęp oraz 
wymieniać się nimi.

zwalczania nadużyć finansowych. Komisja 
przekazuje do wiadomości publicznej za 
pośrednictwem internetu informacje na 
temat wielkości i alokacji pomocy, w tym 
wykaz osób i podmiotów prawnych 
otrzymujących łączne kwoty wyższe niż 50 
000 EUR, a także zapewnia, by dane były 
aktualne, by można było je porównywać 
i publikować, aby można było mieć do 
nich łatwy dostęp oraz wymieniać się nimi, 
a także by były dostępne w formacie 
porównywalnym i nadającym się do 
odczytu maszynowego.

Or. en

Poprawka 375
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 7

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7. Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, przyczynia się do 
realizacji zobowiązań Unii na rzecz 
większej przejrzystości i rozliczalności 
w dziedzinie udzielania pomocy, w tym 
przez promowanie wdrażania 
i wzmacniania systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych oraz przez udostępnianie za 
pośrednictwem internetowych baz danych 
informacji na temat wielkości i alokacji 
pomocy, a także zapewnia, by dane można 
było porównywać i publikować, aby 
można było mieć do nich łatwy dostęp oraz 
wymieniać się nimi.

7. Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, przyczynia się do 
realizacji zobowiązań Unii na rzecz 
większej przejrzystości i rozliczalności 
w dziedzinie udzielania pomocy, w tym 
przez promowanie wdrażania 
i wzmacniania systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych oraz przez udostępnianie za 
pośrednictwem internetowych baz danych 
przejrzystych informacji na temat 
wielkości i alokacji pomocy jednocześnie 
wszystkim zaangażowanym stronom, 
a także zapewnia, by dane można było 
porównywać i publikować, aby można 
było mieć do nich łatwy dostęp oraz 
wymieniać się nimi.

Or. en
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Poprawka 376
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 7

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7. Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, przyczynia się do 
realizacji zobowiązań Unii na rzecz 
większej przejrzystości i rozliczalności 
w dziedzinie udzielania pomocy, w tym 
przez promowanie wdrażania 
i wzmacniania systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 
finansowych oraz przez udostępnianie za 
pośrednictwem internetowych baz danych 
informacji na temat wielkości i alokacji 
pomocy, a także zapewnia, by dane można 
było porównywać i publikować, aby 
można było mieć do nich łatwy dostęp oraz 
wymieniać się nimi.

7. Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, zapewnia realizację 
zobowiązań Unii na rzecz większej 
przejrzystości i rozliczalności w dziedzinie 
udzielania pomocy, w tym przez 
promowanie wdrażania i wzmacniania 
solidnych systemów kontroli wewnętrznej 
i polityki zwalczania nadużyć finansowych 
oraz przez obowiązkowe udostępnianie – 
do szczebla ostatecznego odbiorcy – za 
pośrednictwem jednego portalu 
internetowego informacji na temat 
wielkości i alokacji pomocy, a także 
zapewnia, by dane można było 
porównywać i publikować, aby można 
było mieć do nich łatwy dostęp oraz 
wymieniać się nimi.

Or. en

Poprawka 377
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 7

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7. Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, przyczynia się do 
realizacji zobowiązań Unii na rzecz 
większej przejrzystości i rozliczalności 
w dziedzinie udzielania pomocy, w tym 
przez promowanie wdrażania 
i wzmacniania systemów kontroli 
wewnętrznej i polityki zwalczania nadużyć 

7. Komisja, we współpracy 
z państwami członkowskimi 
i beneficjentami, przyczynia się do 
realizacji zobowiązań Unii na rzecz 
większej przejrzystości i rozliczalności 
w dziedzinie udzielania pomocy przez 
wdrażanie i wzmacnianie systemów 
kontroli wewnętrznej i polityki zwalczania 
nadużyć finansowych oraz przez 
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finansowych oraz przez udostępnianie za 
pośrednictwem internetowych baz danych 
informacji na temat wielkości i alokacji 
pomocy, a także zapewnia, by dane można 
było porównywać i publikować, aby 
można było mieć do nich łatwy dostęp oraz 
wymieniać się nimi.

obowiązkowe udostępnianie za 
pośrednictwem jednego portalu 
internetowego informacji na temat 
wielkości i alokacji pomocy, a także 
zapewnia, by dane można było 
porównywać i publikować, aby można 
było mieć do nich łatwy dostęp oraz 
wymieniać się nimi.

Or. en

Poprawka 378
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 7 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7a. Zgodnie z unijną zasadą 
partnerstwa i unijnym kodeksem 
postępowania Komisja i beneficjenci 
dopilnowują, by zostały przeprowadzone 
należyte i rzetelne konsultacje 
z odpowiednimi zainteresowanymi 
stronami, w tym parlamentami Bałkanów 
Zachodnich, władzami lokalnymi 
i regionalnymi, partnerami społecznymi 
i organizacjami społeczeństwa 
obywatelskiego, oraz by podmioty te miały 
dostęp – w stosownym czasie – do 
właściwych informacji, tak aby umożliwić 
im znaczący udział w opracowywaniu 
kształtu i realizacji działań 
kwalifikujących się do finansowania 
w ramach przedmiotowego Instrumentu 
oraz w związanych z tym procesach 
monitorowania, kontroli i oceny. Takie 
zaangażowanie ma odzwierciedlać 
pluralizm społeczeństwa na Bałkanach 
Zachodnich.

Or. en
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Poprawka 379
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 
utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także 
zagwarantowanie poszanowania 
wszystkich zobowiązań w zakresie praw 
człowieka, w tym praw osób należących 
do mniejszości. Kolejnym warunkiem 
wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest 
utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów kryteriów kopenhaskich 
dotyczących przystąpienia do UE, w 
szczególności stabilności instytucji 
gwarantujących demokrację, 
praworządność, prawa człowieka oraz 
poszanowanie i ochronę mniejszości. W 
szczególności beneficjenci muszą wykazać 
przestrzeganie wartości zapisanych w art. 
2 Traktatu o Unii Europejskiej (TUE), 
wielopartyjnego demokratycznego systemu 
parlamentarnego, w tym odpowiednich 
kontroli i równowagi, dobrych rządów na 
wszystkich szczeblach, wolnych i 
uczciwych wyborów zgodnie z prawem 
krajowym beneficjentów oraz 
europejskimi i międzynarodowymi 
standardami demokratycznymi, 
niezależnego sądownictwa i prokuratury 
generalnej, poszanowania praw człowieka, 
w tym między innymi wolności słowa i 
wolności mediów. Kolejnym warunkiem 
wstępnym wsparcia w ramach tego 
Instrumentu jest pełne dostosowanie 
beneficjentów do wspólnej polityki 
zagranicznej i bezpieczeństwa UE, w 
szczególności skuteczne przyjęcie i 
wdrożenie środków ograniczających 
wobec Rosji.

Or. en

Poprawka 380
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
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Artykuł 5 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 
utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także zagwarantowanie 
poszanowania wszystkich zobowiązań 
w zakresie praw człowieka, w tym praw 
osób należących do mniejszości. Kolejnym 
warunkiem wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest 
poprawa, utrzymanie i przestrzeganie 
przez beneficjentów skutecznych 
mechanizmów demokratycznych, między 
innymi funkcjonującego wielopartyjnego 
systemu parlamentarnego, wolności 
mediów i praworządności, a także 
zagwarantowanie poszanowania 
wszystkich zobowiązań w zakresie praw 
człowieka, praw osób należących do 
mniejszości, w tym między innymi 
społeczności LGBTQ.

Or. en

Poprawka 381
Christian Sagartz, Lukas Mandl, Angelika Winzig

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 
utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także zagwarantowanie 
poszanowania wszystkich zobowiązań 

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest 
poprawa, utrzymanie i przestrzeganie 
przez beneficjentów skutecznych 
mechanizmów demokratycznych, między 
innymi funkcjonującego wielopartyjnego 
systemu parlamentarnego, wolności 
mediów i praworządności, również w 
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w zakresie praw człowieka, w tym praw 
osób należących do mniejszości. Kolejnym 
warunkiem wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

obliczu zagrożeń dla interesów 
finansowych Unii, a także 
zagwarantowanie poszanowania 
wszystkich zobowiązań w zakresie praw 
człowieka, w tym praw osób należących do 
mniejszości. Kolejnym warunkiem 
wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

Or. en

Poprawka 382
Vangelis Meimarakis

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 
utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także zagwarantowanie 
poszanowania wszystkich zobowiązań 
w zakresie praw człowieka, w tym praw 
osób należących do mniejszości. Kolejnym 
warunkiem wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest 
poprawa, utrzymanie i przestrzeganie 
przez beneficjentów skutecznych 
mechanizmów demokratycznych, między 
innymi funkcjonującego wielopartyjnego 
systemu parlamentarnego, wolności 
mediów i praworządności, również w 
obliczu zagrożeń dla interesów 
finansowych UE, a także zagwarantowanie 
poszanowania wszystkich zobowiązań 
w zakresie praw człowieka, w tym praw 
osób należących do mniejszości. Kolejnym 
warunkiem wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa – z 
jednoznacznie mierzalnymi postępami i 
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i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

wymiernymi rezultatami – w normalizację 
ich stosunków z myślą o pełnej realizacji 
wszystkich zobowiązań wynikających 
z Porozumienia w sprawie ścieżki 
normalizacji stosunków i z załącznika 
wykonawczego do tego porozumienia, 
a także z wszelkich dotychczasowych 
porozumień wypracowanych w ramach 
dialogu, jak również podjęcie przez Serbię 
i Kosowo negocjacji dotyczących 
kompleksowego porozumienia w sprawie 
normalizacji stosunków.

Or. en

Poprawka 383
Nathalie Loiseau

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 
utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także zagwarantowanie 
poszanowania wszystkich zobowiązań 
w zakresie praw człowieka, w tym praw 
osób należących do mniejszości. Kolejnym 
warunkiem wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 
utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego, 
praworządności, gwarancji dla wolnych i 
pluralistycznych mediów, a także 
zwalczania dezinformacji, zagranicznej 
manipulacji informacją oraz ingerencji, 
a także zagwarantowanie poszanowania 
wszystkich zobowiązań w zakresie praw 
człowieka, w tym praw osób należących do 
mniejszości. Kolejnym warunkiem 
wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
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stosunków. również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

Or. en

Poprawka 384
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 
utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także zagwarantowanie 
poszanowania wszystkich zobowiązań 
w zakresie praw człowieka, w tym praw 
osób należących do mniejszości. Kolejnym 
warunkiem wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest 
dążenie do utrzymania stosunków 
dobrosąsiedzkich oraz dalsze utrzymanie 
i przestrzeganie przez beneficjentów 
skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także zagwarantowanie 
poszanowania wszystkich zobowiązań 
w zakresie praw człowieka, w tym praw 
osób należących do mniejszości i osób, 
których proces oficjalnego uznania za 
mniejszości jest w toku. Kolejnym 
warunkiem wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

Or. en
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Poprawka 385
David Lega

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 
utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także zagwarantowanie 
poszanowania wszystkich zobowiązań 
w zakresie praw człowieka, w tym praw 
osób należących do mniejszości. Kolejnym 
warunkiem wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 
utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych w zrównoważony 
sposób, między innymi wielopartyjnego 
systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także zagwarantowanie 
ochrony wszystkich praw człowieka, 
w tym praw osób z 
niepełnosprawnościami i osób należących 
do mniejszości. Kolejnym warunkiem 
wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

Or. en

Poprawka 386
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 
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utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także zagwarantowanie 
poszanowania wszystkich zobowiązań 
w zakresie praw człowieka, w tym praw 
osób należących do mniejszości. Kolejnym 
warunkiem wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także zagwarantowanie 
poszanowania wszystkich zobowiązań 
w zakresie praw człowieka, w tym praw 
osób należących do mniejszości 
religijnych i etnicznych Kolejnym 
warunkiem wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

Or. en

Poprawka 387
Andrey Kovatchev

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 
utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także zagwarantowanie 
poszanowania wszystkich zobowiązań 
w zakresie praw człowieka, w tym praw 
osób należących do mniejszości. Kolejnym 
warunkiem wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 
utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także zagwarantowanie 
poszanowania wszystkich zobowiązań 
w zakresie praw człowieka, w tym praw 
osób należących do mniejszości lub 
społeczności. Kolejnym warunkiem 
wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
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o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.

Or. en

Poprawka 388
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 
utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także zagwarantowanie 
poszanowania wszystkich zobowiązań 
w zakresie praw człowieka, w tym praw 
osób należących do mniejszości. Kolejnym 
warunkiem wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 

1. Warunkami wstępnymi przyznania 
wsparcia w ramach Instrumentu jest dalsze 
utrzymanie i przestrzeganie przez 
beneficjentów skutecznych mechanizmów 
demokratycznych, między innymi 
wielopartyjnego systemu parlamentarnego 
i praworządności, a także zagwarantowanie 
poszanowania wszystkich zobowiązań 
w zakresie praw człowieka, w tym praw 
osób należących do wszystkich 
mniejszości. Kolejnym warunkiem 
wstępnym jest konstruktywne 
zaangażowanie Serbii i Kosowa 
w normalizację ich stosunków z myślą 
o pełnej realizacji wszystkich zobowiązań 
wynikających z Porozumienia w sprawie 
ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
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stosunków. stosunków.

Or. en

Poprawka 389
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch, Nathalie 
Loiseau

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 1 – punkt 1 (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1) Kolejnym warunkiem wstępnym 
jest pełne dostosowanie się do wspólnej 
polityki zagranicznej i bezpieczeństwa 
Unii, w tym przyjęcie środków 
ograniczających wobec Rosji, a także do 
wymogów wizowych UE wobec państw 
trzecich.

Or. en

Poprawka 390
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 1 – akapit 1 (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Kolejnym warunkiem wstępnym jest 
konstruktywne zaangażowanie Serbii 
i Kosowa w normalizację ich stosunków 
z myślą o pełnej realizacji wszystkich 
zobowiązań wynikających z Porozumienia 
w sprawie ścieżki normalizacji stosunków 
i z załącznika wykonawczego do tego 
porozumienia, a także z wszelkich 
dotychczasowych porozumień 
wypracowanych w ramach dialogu, jak 
również podjęcie przez Serbię i Kosowo 
negocjacji dotyczących kompleksowego 
porozumienia w sprawie normalizacji 
stosunków.
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Or. en

Poprawka 391
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 1 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1a. Kraje korzystające, na podstawie 
warunku wstępnego i na zasadzie 
indywidualnej, w pełni przestrzegają 
decyzji i deklaracji w ramach wspólnej 
polityki zagranicznej i bezpieczeństwa UE, 
w tym środków ograniczających.

Or. en

Poprawka 392
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 1 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1a. Kraje Bałkanów Zachodnich 
powinny działać zgodnie ze wspólną 
polityką zagraniczną i bezpieczeństwa 
(WPZiB);

Or. bg

Poprawka 393
Vladimír Bilčík

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
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przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 
najnowszego pakietu rozszerzeniowego. 
Komisja może przyjąć decyzję 
stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, a w szczególności wstrzymać 
uruchomienie środków finansowych, 
o których mowa w art. 21, niezależnie od 
spełnienia warunków płatności, o których 
mowa w art. 16 ust. 3.

przed uruchomieniem środków 
finansowych, w tym płatności 
zaliczkowych, na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 
najnowszego sprawozdania na temat 
praworządności, pakietu rozszerzeniowego 
i odpowiednich rezolucji Parlamentu 
Europejskiego. Komisja może przyjąć 
decyzję stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, a w szczególności wstrzymać 
uruchomienie środków finansowych, 
o których mowa w art. 21, niezależnie od 
spełnienia warunków płatności, o których 
mowa w art. 16 ust. 3. Komisja wstrzymuje 
uwolnienie środków finansowych w 
przypadku utrzymującego się braku 
postępów, poważnych niedociągnięć i 
regresu w zakresie praworządności i 
podstawowych reform. Ocenę Komisji 
przekazuje się równocześnie 
Parlamentowi Europejskiemu i Radzie. 
Komisja opracowuje i stosuje jasne 
wytyczne dotyczące stosowania 
warunkowości w odniesieniu do 
uwalniania środków finansowych.

Or. en

Poprawka 394
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 
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najnowszego pakietu rozszerzeniowego. 
Komisja może przyjąć decyzję 
stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, a w szczególności wstrzymać 
uruchomienie środków finansowych, 
o których mowa w art. 21, niezależnie od 
spełnienia warunków płatności, o których 
mowa w art. 16 ust. 3.

najnowszego pakietu rozszerzeniowego, a 
także odpowiednich organizacji 
międzynarodowych, w tym 
OBWE/ODIHR i Komisji Weneckiej, oraz 
odpowiednich sprawozdań i rezolucji 
Parlamentu Europejskiego. Komisja może 
przyjąć decyzję stwierdzającą, że niektóre 
z tych warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, a w szczególności wstrzymuje 
uruchomienie środków finansowych, 
o których mowa w art. 21, w przypadku 
podjęcia takiej decyzji, niezależnie od 
spełnienia warunków płatności, o których 
mowa w art. 16 ust. 3. W przypadku 
utrzymującego się braku postępów, 
poważnych niedociągnięć lub regresu w 
zakresie kwestii podstawowych, po 
konsultacji z Parlamentem Europejskim i 
Radą Komisja zawiesza finansowanie na 
rzecz danego beneficjenta. Ocenę Komisji 
przekazuje się równocześnie 
Parlamentowi Europejskiemu i Radzie.

Or. en

Poprawka 395
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 
najnowszego pakietu rozszerzeniowego. 
Komisja może przyjąć decyzję 
stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, a w szczególności wstrzymać 
uruchomienie środków finansowych, 
o których mowa w art. 21, niezależnie od 

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 
najnowszego pakietu rozszerzeniowego. 
Komisja może przyjąć decyzję 
stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, a w szczególności wstrzymać 
uruchomienie środków finansowych, 
o których mowa w art. 21, niezależnie od 
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spełnienia warunków płatności, o których 
mowa w art. 16 ust. 3.

spełnienia warunków płatności, o których 
mowa w art. 16 ust. 3. Komisja uwzględnia 
w tym procesie odpowiednie zalecenia 
organów międzynarodowych, takich jak 
Rada Europy i jej Komisja Wenecka. 
Ocenę Komisji przekazuje się 
równocześnie Parlamentowi 
Europejskiemu i Radzie.

Or. en

Poprawka 396
José Manuel Fernandes, Carlos Coelho

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 
najnowszego pakietu rozszerzeniowego. 
Komisja może przyjąć decyzję 
stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, a w szczególności wstrzymać 
uruchomienie środków finansowych, 
o których mowa w art. 21, niezależnie od 
spełnienia warunków płatności, o których 
mowa w art. 16 ust. 3.

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 
najnowszego pakietu rozszerzeniowego. 
Komisja może przyjąć decyzję 
stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, i w takich przypadkach 
wstrzymać uruchomienie środków 
finansowych, o których mowa w art. 21, 
niezależnie od spełnienia warunków 
płatności, o których mowa w art. 16 ust. 3.

Or. en

Poprawka 397
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 2
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 
najnowszego pakietu rozszerzeniowego. 
Komisja może przyjąć decyzję 
stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, a w szczególności wstrzymać 
uruchomienie środków finansowych, 
o których mowa w art. 21, niezależnie od 
spełnienia warunków płatności, o których 
mowa w art. 16 ust. 3.

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 
najnowszego pakietu rozszerzeniowego. 
Komisja może przyjąć decyzję, z 
wykorzystaniem jasnych i bezstronnych 
kryteriów, stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, a w szczególności wstrzymać 
uruchomienie środków finansowych, 
o których mowa w art. 21, niezależnie od 
spełnienia warunków płatności, o których 
mowa w art. 16 ust. 3.

Or. en

Poprawka 398
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 
najnowszego pakietu rozszerzeniowego. 
Komisja może przyjąć decyzję 
stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, a w szczególności wstrzymać 
uruchomienie środków finansowych, 
o których mowa w art. 21, niezależnie od 
spełnienia warunków płatności, o których 
mowa w art. 16 ust. 3.

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 
najnowszego pakietu rozszerzeniowego. 
Komisja może przyjąć decyzję 
stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, a w szczególności w takich 
przypadkach powinna wstrzymać 
uruchomienie środków finansowych, 
o których mowa w art. 21, niezależnie od 
spełnienia warunków płatności, o których 
mowa w art. 16 ust. 3.
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Or. en

Poprawka 399
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 
najnowszego pakietu rozszerzeniowego. 
Komisja może przyjąć decyzję 
stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, a w szczególności wstrzymać 
uruchomienie środków finansowych, 
o których mowa w art. 21, niezależnie od 
spełnienia warunków płatności, o których 
mowa w art. 16 ust. 3.

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 
najnowszego pakietu rozszerzeniowego. 
Komisja może przyjąć decyzję 
stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, i w takich przypadkach 
powinna wstrzymać uruchomienie 
środków finansowych, o których mowa 
w art. 21, niezależnie od spełnienia 
warunków płatności, o których mowa 
w art. 16 ust. 3.

Or. en

Poprawka 400
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 5 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 

2. Komisja monitoruje spełnienie 
warunków wstępnych określonych w ust. 1 
przed uruchomieniem środków 
finansowych na rzecz beneficjentów 
w ramach Instrumentu oraz przez cały 
okres wsparcia udzielanego w ramach 
Instrumentu, z należytym uwzględnieniem 
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najnowszego pakietu rozszerzeniowego. 
Komisja może przyjąć decyzję 
stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, a w szczególności wstrzymać 
uruchomienie środków finansowych, 
o których mowa w art. 21, niezależnie od 
spełnienia warunków płatności, o których 
mowa w art. 16 ust. 3.

najnowszego pakietu rozszerzeniowego. 
Komisja może przyjąć decyzję 
stwierdzającą, że niektóre z tych 
warunków wstępnych nie zostały 
spełnione, i w takich przypadkach 
wstrzymać uruchomienie środków 
finansowych, o których mowa w art. 21, 
niezależnie od spełnienia warunków 
płatności, o których mowa w art. 16 ust. 3.

Or. en

Poprawka 401
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 6 – ustęp 2 – litera a

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) 98,5 % w formie bezzwrotnego 
wsparcia finansowego dla beneficjentów 
na realizację programów reform;

a) 97 % w formie bezzwrotnego 
wsparcia finansowego dla beneficjentów 
na realizację programów reform;

Or. en

Poprawka 402
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 6 – ustęp 2 – litera a

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) 98,5 % w formie bezzwrotnego 
wsparcia finansowego dla beneficjentów 
na realizację programów reform;

a) 98,5 % w formie zwrotnego 
wsparcia finansowego dla beneficjentów 
na realizację programów reform;

Or. en

Poprawka 403
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
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w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 6 – ustęp 2 – litera b

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

b) 1,5 % na wydatki zgodnie z ust. 6. b) 3 % na wydatki zgodnie z ust. 6.

Or. en

Poprawka 404
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 6 – ustęp 5

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

5. Zgodnie z art. 19 kwota środków 
finansowych udostępnionych na podstawie 
ram inwestycyjnych dla Bałkanów 
Zachodnich, o których mowa w art. 12 
rozporządzenia (UE) 2021/152918, wynosi 
co najmniej 50 % całkowitej kwoty 
określonej w ust. 1. Wkład ten obejmuje 
całą kwotę bezzwrotnego wsparcia 
finansowego, o którym mowa w ust. 2 
lit. a) niniejszego artykułu, po odliczeniu 
kwoty rezerw.

5. Zgodnie z art. 19 kwota środków 
finansowych udostępnionych na podstawie 
ram inwestycyjnych dla Bałkanów 
Zachodnich, o których mowa w art. 12 
rozporządzenia (UE) 2021/152918, wynosi 
co najmniej 50 % całkowitej kwoty 
określonej w ust. 1. Wkład ten obejmuje 
całą kwotę zwrotnego wsparcia 
finansowego, o którym mowa w ust. 2 
lit. a) niniejszego artykułu, po odliczeniu 
kwoty rezerw.

_________________ _________________
18 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/1529 
z dnia 15 września 2021 r. ustanawiające 
Instrument Pomocy Przedakcesyjnej (IPA 
III), Dz.U. L 330 z 20.9.2021.

18 Rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2021/1529 
z dnia 15 września 2021 r. ustanawiające 
Instrument Pomocy Przedakcesyjnej (IPA 
III), Dz.U. L 330 z 20.9.2021.

Or. en

Poprawka 405
Vladimír Bilčík

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 6 – ustęp 6
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

6. Zasoby, o których mowa w ust. 2 
lit. b), mogą być wykorzystywane na 
pomoc techniczną i administracyjną we 
wdrażaniu Instrumentu, taką jak działania 
w zakresie przygotowania, monitorowania, 
kontroli, audytu i oceny, które są 
niezbędne do zarządzania Instrumentem 
i osiągnięcia jego celów, w szczególności 
na badania, spotkania z ekspertami, 
szkolenia, konsultacje z władzami 
beneficjentów, konferencje, konsultacje 
z zainteresowanymi stronami, działalność 
informacyjną i komunikacyjną, w tym 
sprzyjające włączeniu społecznemu 
działania informacyjne i komunikację 
instytucjonalną dotyczącą priorytetów 
politycznych Unii, w zakresie, w jakim są 
one związane z celami niniejszego 
rozporządzenia, na wydatki związane 
z sieciami informatycznymi nastawionymi 
na przetwarzanie i wymianę informacji, 
instytucjonalnymi narzędziami 
informatycznymi, a także wszelkie inne 
wydatki ponoszone w siedzibie głównej 
i w delegaturach Unii w związku ze 
wsparciem administracyjnym 
i koordynacyjnym na potrzeby 
Instrumentu. Wydatki mogą ponadto 
obejmować również koszty innych działań 
wspierających, takich jak kontrola jakości 
i monitorowanie w terenie projektów lub 
programów, a także koszty wzajemnego 
doradztwa i ekspertów związane z oceną 
i realizacją reform i inwestycji.

6. Zasoby, o których mowa w ust. 2 
lit. b), mogą być wykorzystywane na 
pomoc techniczną i administracyjną we 
wdrażaniu Instrumentu, taką jak oceny 
skutków, działania w zakresie 
przygotowania, monitorowania, kontroli, 
audytu i oceny, które są niezbędne do 
zarządzania Instrumentem i osiągnięcia 
jego celów, w szczególności na badania, 
spotkania z ekspertami, szkolenia, 
konsultacje z władzami beneficjentów, 
konferencje, konsultacje 
z zainteresowanymi stronami, w tym 
władzami lokalnymi i regionalnymi oraz 
organizacjami społeczeństwa 
obywatelskiego, działalność informacyjną 
i komunikacyjną, w tym sprzyjające 
włączeniu społecznemu działania 
informacyjne i komunikację 
instytucjonalną dotyczącą priorytetów 
politycznych Unii, w zakresie, w jakim są 
one ściśle związane z celami niniejszego 
rozporządzenia, na wydatki związane 
z sieciami informatycznymi nastawionymi 
na przetwarzanie i wymianę informacji, 
instytucjonalnymi narzędziami 
informatycznymi, a także wszelkie inne 
wydatki ponoszone w siedzibie głównej 
i w delegaturach Unii w związku ze 
wsparciem administracyjnym 
i koordynacyjnym na potrzeby 
Instrumentu. Wydatki mogą ponadto 
obejmować również koszty innych 
odpowiednich działań na rzecz 
przejrzystości, takich jak kontrola jakości 
i monitorowanie w terenie projektów lub 
programów, a także koszty wzajemnego 
doradztwa i ekspertów związane z oceną 
i realizacją reform i inwestycji. W 
przypadku wykorzystania zasobów do 
celów audytu należy ujawnić konflikt 
interesów między podmiotem 
przeprowadzającym audyt a innymi 
działaniami tego podmiotu w ramach 
Instrumentu, takimi jak doradztwo lub 
wsparcie administracyjne i 
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koordynacyjne, kontrola jakości i 
monitorowanie projektów, a także 
zapobiegać temu konfliktowi.

Or. en

Poprawka 406
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 6 – ustęp 6

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

6. Zasoby, o których mowa w ust. 2 
lit. b), mogą być wykorzystywane na 
pomoc techniczną i administracyjną we 
wdrażaniu Instrumentu, taką jak działania 
w zakresie przygotowania, monitorowania, 
kontroli, audytu i oceny, które są 
niezbędne do zarządzania Instrumentem 
i osiągnięcia jego celów, w szczególności 
na badania, spotkania z ekspertami, 
szkolenia, konsultacje z władzami 
beneficjentów, konferencje, konsultacje 
z zainteresowanymi stronami, działalność 
informacyjną i komunikacyjną, w tym 
sprzyjające włączeniu społecznemu 
działania informacyjne i komunikację 
instytucjonalną dotyczącą priorytetów 
politycznych Unii, w zakresie, w jakim są 
one związane z celami niniejszego 
rozporządzenia, na wydatki związane 
z sieciami informatycznymi nastawionymi 
na przetwarzanie i wymianę informacji, 
instytucjonalnymi narzędziami 
informatycznymi, a także wszelkie inne 
wydatki ponoszone w siedzibie głównej 
i w delegaturach Unii w związku ze 
wsparciem administracyjnym 
i koordynacyjnym na potrzeby 
Instrumentu. Wydatki mogą ponadto 
obejmować również koszty innych działań 
wspierających, takich jak kontrola jakości 
i monitorowanie w terenie projektów lub 
programów, a także koszty wzajemnego 
doradztwa i ekspertów związane z oceną 

6. Zasoby, o których mowa w ust. 2 
lit. b), mogą być wykorzystywane na 
pomoc techniczną i administracyjną we 
wdrażaniu Instrumentu, taką jak 
budowanie zdolności lokalnych, 
delegowanie ekspertów do 
odpowiedzialnych instytucji krajowych 
beneficjentów, działania w zakresie 
przygotowania, monitorowania, kontroli, 
audytu i oceny, które są niezbędne do 
zarządzania Instrumentem i osiągnięcia 
jego celów, w szczególności na badania, 
spotkania z ekspertami, szkolenia, 
konsultacje z władzami beneficjentów, 
konferencje, konsultacje 
z zainteresowanymi stronami, działalność 
informacyjną i komunikacyjną, w tym 
sprzyjające włączeniu społecznemu 
działania informacyjne i komunikację 
instytucjonalną dotyczącą priorytetów 
politycznych Unii, w zakresie, w jakim są 
one związane z celami niniejszego 
rozporządzenia, na wydatki związane 
z sieciami informatycznymi nastawionymi 
na przetwarzanie i wymianę informacji, 
instytucjonalnymi narzędziami 
informatycznymi, a także wszelkie inne 
wydatki ponoszone w siedzibie głównej 
i w delegaturach Unii w związku ze 
wsparciem administracyjnym 
i koordynacyjnym na potrzeby 
Instrumentu. Wydatki mogą ponadto 
obejmować również koszty innych działań 
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i realizacją reform i inwestycji. wspierających, takich jak kontrola jakości 
i monitorowanie w terenie projektów lub 
programów, a także koszty wzajemnego 
doradztwa i ekspertów związane z oceną 
i realizacją reform i inwestycji.

Or. en

Poprawka 407
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 6 – ustęp 6

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

6. Zasoby, o których mowa w ust. 2 
lit. b), mogą być wykorzystywane na 
pomoc techniczną i administracyjną we 
wdrażaniu Instrumentu, taką jak działania 
w zakresie przygotowania, monitorowania, 
kontroli, audytu i oceny, które są 
niezbędne do zarządzania Instrumentem 
i osiągnięcia jego celów, w szczególności 
na badania, spotkania z ekspertami, 
szkolenia, konsultacje z władzami 
beneficjentów, konferencje, konsultacje 
z zainteresowanymi stronami, działalność 
informacyjną i komunikacyjną, w tym 
sprzyjające włączeniu społecznemu 
działania informacyjne i komunikację 
instytucjonalną dotyczącą priorytetów 
politycznych Unii, w zakresie, w jakim są 
one związane z celami niniejszego 
rozporządzenia, na wydatki związane 
z sieciami informatycznymi nastawionymi 
na przetwarzanie i wymianę informacji, 
instytucjonalnymi narzędziami 
informatycznymi, a także wszelkie inne 
wydatki ponoszone w siedzibie głównej 
i w delegaturach Unii w związku ze 
wsparciem administracyjnym 
i koordynacyjnym na potrzeby 
Instrumentu. Wydatki mogą ponadto 
obejmować również koszty innych działań 
wspierających, takich jak kontrola jakości 

6. Zasoby, o których mowa w ust. 2 
lit. b), mogą być wykorzystywane na 
pomoc techniczną i administracyjną we 
wdrażaniu Instrumentu, taką jak działania 
w zakresie przygotowania, monitorowania, 
kontroli, audytu i oceny, które są 
niezbędne do zarządzania Instrumentem 
i osiągnięcia jego celów, w szczególności 
na badania, spotkania z ekspertami, 
szkolenia, konsultacje z władzami 
beneficjentów, konferencje, konsultacje 
z zainteresowanymi stronami, w tym 
władzami lokalnymi i regionalnymi oraz 
organizacjami społeczeństwa 
obywatelskiego, działalność informacyjną 
i komunikacyjną, w tym sprzyjające 
włączeniu społecznemu działania 
informacyjne i komunikację 
instytucjonalną dotyczącą priorytetów 
politycznych Unii, w zakresie, w jakim są 
one związane z celami niniejszego 
rozporządzenia, na wydatki związane 
z sieciami informatycznymi nastawionymi 
na przetwarzanie i wymianę informacji, 
instytucjonalnymi narzędziami 
informatycznymi, a także wszelkie inne 
wydatki ponoszone w siedzibie głównej 
i w delegaturach Unii w związku ze 
wsparciem administracyjnym 
i koordynacyjnym na potrzeby 
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i monitorowanie w terenie projektów lub 
programów, a także koszty wzajemnego 
doradztwa i ekspertów związane z oceną 
i realizacją reform i inwestycji.

Instrumentu. Wydatki mogą ponadto 
obejmować również koszty innych działań 
wspierających, takich jak kontrola jakości 
i monitorowanie w terenie projektów lub 
programów, a także koszty wzajemnego 
doradztwa i ekspertów związane z oceną 
i realizacją reform i inwestycji.

Or. en

Poprawka 408
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 7 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Finansowanie unijne można 
przekazać w dowolnej formie określonej 
w rozporządzeniu (UE, Euratom) 
2018/1046, w szczególności w formie 
pomocy finansowej, dotacji, zamówień 
publicznych i działań łączonych.

2. Finansowanie unijne można 
przekazać w dowolnej formie określonej 
w rozporządzeniu (UE, Euratom) 
2018/1046, w szczególności w formie 
pomocy finansowej, zamówień 
publicznych i działań łączonych.

Or. en

Poprawka 409
Fabienne Keller, Javier Nart, Nathalie Loiseau

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 7 – ustęp 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. W zależności od wymaganej 
zdolności operacyjnej i finansowej 
podmiotem, któremu powierzono 
wdrażanie działań łączonych, może być 
Europejski Bank Inwestycyjny lub 
Europejski Fundusz Inwestycyjny, 
wielostronna międzynarodowa instytucja 
finansowa taka jak Europejski Bank 
Odbudowy i Rozwoju lub dwustronna 
europejska instytucja finansowa taka jak 

3. W zależności od wymaganej 
zdolności operacyjnej i finansowej 
podmiotem, któremu powierzono 
wdrażanie działań łączonych, może być 
grupa Europejskiego Banku 
Inwestycyjnego, wielostronna europejska 
instytucja finansowa taka jak Europejski 
Bank Odbudowy i Rozwoju lub 
dwustronna europejska instytucja 
finansowa taka jak bank rozwoju lub 
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bank rozwoju. W miarę możliwości 
wdrażanie działań łączonych w ramach 
Instrumentu uzupełnia się dodatkowymi 
formami wsparcia finansowego ze strony 
państw członkowskich albo osób trzecich.

Grupa Banku Światowego. W miarę 
możliwości wielostronne instytucje 
finansowe spoza Europy mogą 
uczestniczyć w Instrumencie poprzez 
wspólne operacje z europejskimi 
instytucjami finansowymi. Wdrażanie 
działań łączonych w ramach Instrumentu 
uzupełnia się dodatkowymi formami 
wsparcia finansowego ze strony państw 
członkowskich albo osób trzecich.

Or. en

Poprawka 410
Emmanuel Maurel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 7 – ustęp 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. W zależności od wymaganej 
zdolności operacyjnej i finansowej 
podmiotem, któremu powierzono 
wdrażanie działań łączonych, może być 
Europejski Bank Inwestycyjny lub 
Europejski Fundusz Inwestycyjny, 
wielostronna międzynarodowa instytucja 
finansowa taka jak Europejski Bank 
Odbudowy i Rozwoju lub dwustronna 
europejska instytucja finansowa taka jak 
bank rozwoju. W miarę możliwości 
wdrażanie działań łączonych w ramach 
Instrumentu uzupełnia się dodatkowymi 
formami wsparcia finansowego ze strony 
państw członkowskich albo osób trzecich.

3. W zależności od wymaganej 
zdolności operacyjnej i finansowej 
podmiotem, któremu powierzono 
wdrażanie działań łączonych, może być 
Grupa Europejskiego Banku 
Inwestycyjnego, wielostronna europejska 
instytucja finansowa taka jak Europejski 
Bank Odbudowy i Rozwoju lub 
dwustronne europejskie instytucje 
finansowe takie jak banki rozwoju lub 
Grupa Banku Światowego. Wdrażanie 
działań łączonych w ramach Instrumentu 
uzupełnia się dodatkowymi formami 
wsparcia finansowego ze strony państw 
członkowskich albo osób trzecich.

Or. fr

Poprawka 411
Emmanuel Maurel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 8 – ustęp 1 – litera a
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) państwa członkowskie, 
beneficjenci, umawiające się strony 
Porozumienia o Europejskim Obszarze 
Gospodarczym oraz państwa objęte 
zakresem załącznika I do rozporządzenia 
(UE) 2021/947 i załącznika I do 
rozporządzenia (UE) 2021/1529;

a) państwa członkowskie, 
beneficjenci, umawiające się strony 
Porozumienia o Europejskim Obszarze 
Gospodarczym; 

Or. fr

Poprawka 412
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Nathalie Loiseau

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 8 – ustęp 1 – litera a

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) państwa członkowskie, 
beneficjenci, umawiające się strony 
Porozumienia o Europejskim Obszarze 
Gospodarczym oraz państwa objęte 
zakresem załącznika I do rozporządzenia 
(UE) 2021/947 i załącznika I do 
rozporządzenia (UE) 2021/1529;

a) państwa członkowskie, beneficjenci 
i umawiające się strony Porozumienia 
o Europejskim Obszarze Gospodarczym, a 
także Ukraina, Mołdawia i Gruzja;

Or. en

Poprawka 413
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Nathalie Loiseau

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 8 – ustęp 1 – litera b

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

b) kraje, którym Komisja przyznaje 
dostęp do pomocy zewnętrznej na 
terytorium beneficjentów na zasadzie 
wzajemności.

b) kraje, które – biorąc pod uwagę 
wielkość ich gospodarek – udzielają 
beneficjentom wsparcia na poziomie 
porównywalnym ze wsparciem udzielanym 
przez Unię Europejską i którym Komisja 
przyznaje dostęp do pomocy zewnętrznej 
na terytorium beneficjentów na zasadzie 
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wzajemności zgodnie z naszą autonomią 
strategiczną.

Or. en

Poprawka 414
Emmanuel Maurel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 8 – ustęp 1 – litera b

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

b) kraje, którym Komisja przyznaje 
dostęp do pomocy zewnętrznej na 
terytorium beneficjentów na zasadzie 
wzajemności.

b) kraje, które zapewniają 
beneficjentom poziom wsparcia 
porównywalny z poziomem zapewnianym 
przez Unię Europejską, biorąc pod uwagę 
wielkość ich gospodarki, i którym Komisja 
przyznaje dostęp do pomocy zewnętrznej 
na terytorium beneficjentów na zasadzie 
wzajemności.

Or. fr

Poprawka 415
Emmanuel Maurel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 8 – ustęp 2 – akapit 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Komisja decyduje o przyznaniu dostępu na 
zasadzie wzajemności po odbyciu 
konsultacji z danym beneficjentem.

Komisja decyduje o przyznaniu dostępu na 
zasadzie wzajemności, zgodnie z 
procedurą sprawdzającą, o której mowa w 
art. 2, po odbyciu konsultacji z danym 
beneficjentem.

Or. fr

Poprawka 416
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 8 – ustęp 7

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7. Oferentów, wnioskodawców 
i kandydatów z niekwalifikujących się 
krajów można uznać za spełniających 
kryteria kwalifikowalności w przypadkach 
wystąpienia nagłej konieczności lub gdy 
określone usługi nie są dostępne na 
rynkach danych krajów lub terytoriów, lub 
też w innych należycie uzasadnionych 
przypadkach, w których zastosowanie 
zasad kwalifikowalności uniemożliwiłoby 
lub nadmiernie utrudniłoby realizację 
działania.

7. Oferentów, wnioskodawców 
i kandydatów z niekwalifikujących się 
krajów można uznać za spełniających 
kryteria kwalifikowalności tylko 
w uzasadnionych przypadkach 
wystąpienia nagłej konieczności lub gdy 
określone usługi nie są dostępne na 
rynkach danych krajów lub terytoriów, lub 
też w innych należycie uzasadnionych 
przypadkach, w których zastosowanie 
zasad kwalifikowalności uniemożliwiłoby 
lub nadmiernie utrudniłoby realizację 
działania, z zachowaniem pełnej 
przejrzystości i w oparciu o uzasadnienie 
prawne.

Or. en

Poprawka 417
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 8 – ustęp 7 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7a. W odniesieniu do funkcjonowania 
kontroli zamówień publicznych i pomocy 
państwa Komisja dopilnowuje, w ramach 
rocznego audytu i kontroli, aby system 
zachowywał swoją funkcjonalność. W tym 
względzie Komisja przedkłada Radzie i 
Parlamentowi roczne sprawozdanie na 
temat funkcjonowania takich kontroli w 
krajach korzystających.

Or. en

Poprawka 418
Željana Zovko
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 8 – ustęp 7 b (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7b. W przypadku pozytywnej oceny 
kontroli zamówień publicznych i pomocy 
państwa przez Komisję należy 
odzwierciedlić to we wdrażaniu środków 
finansowych w ramach IPA.

Or. en

Poprawka 419
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Komisja zawiera z każdym 
beneficjentem umowę dotyczącą 
Instrumentu na potrzeby jego wdrażania 
określającą obowiązki beneficjentów 
i warunki płatności, jakie beneficjenci 
muszą spełnić, aby otrzymać finansowanie 
w ramach Instrumentu.

1. Komisja zawiera z każdym 
beneficjentem umowę dotyczącą 
Instrumentu na potrzeby jego wdrażania 
określającą szczegółowe ustalenia 
dotyczące zarządzania, kontroli, nadzoru, 
monitorowania, oceny, sprawozdawczości 
i audytu w odniesieniu do środków 
finansowych w ramach Instrumentu, 
a także dotyczące zapobiegania 
nieprawidłowościom, nadużyciom 
finansowym, korupcji i konfliktom 
interesów, ich wykrywania oraz 
prowadzenia postępowań w sprawie tych 
zjawisk i ich eliminowania. Umowę 
ramową oraz wszelką związaną z nią 
dokumentację przekazuje się bezzwłocznie 
równocześnie Parlamentowi 
Europejskiemu i Radzie i podaje do 
wiadomości publicznej.

Or. en

Poprawka 420
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Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Komisja zawiera z każdym 
beneficjentem umowę dotyczącą 
Instrumentu na potrzeby jego wdrażania 
określającą obowiązki beneficjentów 
i warunki płatności, jakie beneficjenci 
muszą spełnić, aby otrzymać finansowanie 
w ramach Instrumentu.

1. Komisja zawiera z każdym 
beneficjentem umowę ramową na potrzeby 
wdrażania Instrumentu określającą 
szczegółowe ustalenia dotyczące 
zarządzania, kontroli, nadzoru, 
monitorowania, oceny, sprawozdawczości 
i audytu w odniesieniu do środków 
finansowych w ramach Instrumentu, 
a także dotyczące zapobiegania 
nieprawidłowościom, nadużyciom 
finansowym, korupcji i konfliktom 
interesów, ich wykrywania oraz 
prowadzenia postępowań w sprawie tych 
zjawisk i ich eliminowania.

Or. en

Poprawka 421
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Komisja zawiera z każdym 
beneficjentem umowę dotyczącą 
Instrumentu na potrzeby jego wdrażania 
określającą obowiązki beneficjentów 
i warunki płatności, jakie beneficjenci 
muszą spełnić, aby otrzymać finansowanie 
w ramach Instrumentu.

1. Komisja zawiera z każdym 
beneficjentem umowę dotyczącą 
Instrumentu na potrzeby jego wdrażania 
określającą obowiązki beneficjentów 
i warunki płatności, jakie beneficjenci 
muszą spełnić, aby otrzymać finansowanie 
w ramach Instrumentu, w następstwie 
konsultacji publicznych i pozytywnej 
oceny przez parlament narodowy.

Or. en
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Poprawka 422
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 1 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1a. Należy ustanowić komitety 
monitorujące inspirowane europejskim 
kodeksem postępowania w zakresie 
partnerstwa, zgodnie z najlepszymi 
praktykami w zakresie przygotowywania 
zaproszeń do składania wniosków, 
sprawozdań z postępu prac, 
monitorowania i ewaluacji projektów, 
środków i działań.

Or. en

Poprawka 423
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Umowę dotyczącą Instrumentu 
uzupełniają umowy pożyczki zgodnie 
z art. 17, określające szczegółowe 
postanowienia dotyczące zarządzania 
finansowaniem udzielanym w formie 
pożyczek i jego wdrażaniem.

skreśla się

Or. en

Poprawka 424
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka
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2. Umowę dotyczącą Instrumentu 
uzupełniają umowy pożyczki zgodnie 
z art. 17, określające szczegółowe 
postanowienia dotyczące zarządzania 
finansowaniem udzielanym w formie 
pożyczek i jego wdrażaniem.

2. Umowę ramową uzupełniają 
umowy pożyczki zgodnie z art. 17, 
określające szczegółowe postanowienia 
dotyczące zarządzania finansowaniem 
udzielanym w formie pożyczek i jego 
wdrażaniem. Umowy ramowe oraz wszelką 
związaną z nimi dokumentację przekazuje 
się bezzwłocznie równocześnie 
Parlamentowi Europejskiemu i Radzie i 
podaje do wiadomości publicznej.

Or. en

Poprawka 425
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. Finansowanie przyznaje się 
beneficjentom dopiero po wejściu w życie 
odpowiednich umów dotyczących 
Instrumentu oraz mających zastosowanie 
umów pożyczki.

3. Finansowanie, w tym płatności 
zaliczkowe, przyznaje się beneficjentom 
dopiero po wydaniu przez Komisję 
pozytywnej oceny spełnienia warunków 
wstępnych określonych w art. 5 oraz po 
wejściu w życie odpowiednich umów 
dotyczących Instrumentu oraz mających 
zastosowanie umów pożyczki.

Or. en

Poprawka 426
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. Finansowanie przyznaje się 
beneficjentom dopiero po wejściu w życie 
odpowiednich umów dotyczących 
Instrumentu oraz mających zastosowanie 

3. Finansowanie przyznaje się 
beneficjentom dopiero po wejściu w życie 
odpowiednich umów dotyczących 
Instrumentu.
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umów pożyczki.

Or. en

Poprawka 427
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. Umowa dotycząca Instrumentu 
i umowy pożyczki zawarte z każdym 
z beneficjentów oraz porozumienia zawarte 
z osobami lub podmiotami otrzymującymi 
środki finansowe Unii zapewniają, aby 
spełnione zostały obowiązki określone 
w art. 129 rozporządzenia (UE, Euratom) 
2018/1046.

4. Umowa dotycząca Instrumentu 
i umowy pożyczki zawarte z każdym 
z beneficjentów oraz porozumienia zawarte 
z osobami lub podmiotami otrzymującymi 
środki finansowe Unii zapewniają, aby 
spełnione zostały obowiązki określone 
w art. 129 rozporządzenia (UE, Euratom) 
2018/1046. Umowy dotyczące 
Instrumentu, w tym wszelką związaną z 
nimi dokumentację, przekazuje się 
bezzwłocznie równocześnie Parlamentowi 
Europejskiemu i Radzie i podaje do 
wiadomości publicznej.

Or. en

Poprawka 428
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. Umowa dotycząca Instrumentu 
i umowy pożyczki zawarte z każdym 
z beneficjentów oraz porozumienia zawarte 
z osobami lub podmiotami otrzymującymi 
środki finansowe Unii zapewniają, aby 
spełnione zostały obowiązki określone 
w art. 129 rozporządzenia (UE, Euratom) 
2018/1046.

4. Umowa dotycząca Instrumentu 
zawarta z każdym z beneficjentów oraz 
porozumienia zawarte z osobami lub 
podmiotami otrzymującymi środki 
finansowe Unii zapewniają, aby spełnione 
zostały obowiązki określone w art. 129 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046.
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Or. en

Poprawka 429
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 5 – litera a

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) zobowiązania beneficjentów do 
postępów w kierunku bardziej wydajnych 
i skutecznych systemów kontroli oraz do 
nasilenia walki z praniem pieniędzy, 
finansowaniem terroryzmu, unikaniem 
opodatkowania, oszustwami podatkowymi 
lub uchylaniem się od opodatkowania;

a) zobowiązania beneficjentów do 
nadawania zdecydowanego pierwszeństwa 
ustanowieniu bardziej wydajnych 
i skutecznych systemów kontroli, które 
mogą skutecznie zapobiegać 
nieprawidłowościom, nadużyciom 
finansowym, korupcji i konfliktom 
interesów, wykrywać i eliminować te 
zjawiska, a także zapobiegać wszelkim 
praktykom korupcyjnym, nepotyzmowi, 
faworyzowaniu lub nadmiernej 
regionalnej lub sektorowej koncentracji 
alokacji lub wykorzystania zasobów, jak 
również zgłaszać te zjawiska i 
przeciwdziałać im, oraz do nasilenia walki 
z praniem pieniędzy, finansowaniem 
terroryzmu, unikaniem opodatkowania, 
oszustwami podatkowymi lub uchylaniem 
się od opodatkowania oraz innymi 
nielegalnymi działaniami wpływającymi 
na środki finansowe zapewniane w 
ramach Instrumentu;

Or. en

Poprawka 430
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 5 – litera a a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka
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aa) ustanowienia komitetu 
monitorującego w celu koordynowania 
zaangażowania społeczeństwa 
obywatelskiego i ekspertów w ocenę i 
monitorowanie alokacji i wykorzystania 
zasobów, zgodnie z europejskim kodeksem 
postępowania w zakresie partnerstwa;

Or. en

Poprawka 431
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 5 – litera c a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ca) zobowiązania beneficjenta do 
przestrzegania podstawowej unijnej 
zasady pomocniczości w dystrybucji 
środków finansowych w ramach swojej 
jurysdykcji, z zapobieganiem 
faworyzowaniu regionalnemu lub 
politycznemu;

Or. en

Poprawka 432
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 5 – litera d

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

d) zasad składania Komisji 
sprawozdań z tego, czy i w jaki sposób 
spełnione są warunki płatności, o których 
mowa w art. 12;

d) zasad składania Komisji 
sprawozdań z tego, czy i w jaki sposób 
spełnione są warunki płatności, o których 
mowa w art. 12, w tym przez umożliwienie 
analizy spełnienia celów pośrednich i 
końcowych związanych z reformami i 
inwestycjami;
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Or. en

Poprawka 433
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 5 – litera e a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ea) uznania obowiązków Rady 
Audytowej, o których mowa w art. XX, 
oraz warunków współpracy z nią 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich;

Or. en

Poprawka 434
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 5 – litera f

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

f) środków mających na celu 
zapobieganie nieprawidłowościom, 
nadużyciom finansowym, korupcji 
i konfliktom interesów oraz ich 
wykrywanie, prowadzenie postępowań 
w sprawie tych zjawisk i ich eliminowanie, 
a także dotyczące obowiązku 
niezwłocznego powiadamiania Komisji i 
OLAF-u o podejrzewanych lub 
rzeczywistych przypadkach 
nieprawidłowości, nadużyć finansowych, 
korupcji i konfliktu interesów oraz 
o działaniach następczych;

f) środków mających na celu 
zapobieganie nieprawidłowościom, 
nadużyciom finansowym, korupcji 
i konfliktom interesów oraz ich 
wykrywanie, prowadzenie postępowań 
w sprawie tych zjawisk i ich eliminowanie, 
a także dotyczące obowiązku 
niezwłocznego powiadamiania Rady 
Audytowej, Komisji i OLAF-u oraz, w 
stosownych przypadkach, EPPO 
o podejrzewanych lub rzeczywistych 
przypadkach nieprawidłowości, nadużyć 
finansowych, korupcji i konfliktu 
interesów oraz o działaniach następczych;

Or. en
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Poprawka 435
David Lega

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 5 – litera f

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

f) środków mających na celu 
zapobieganie nieprawidłowościom, 
nadużyciom finansowym, korupcji 
i konfliktom interesów oraz ich 
wykrywanie, prowadzenie postępowań 
w sprawie tych zjawisk i ich eliminowanie, 
a także dotyczące obowiązku 
niezwłocznego powiadamiania Komisji i 
OLAF-u o podejrzewanych lub 
rzeczywistych przypadkach 
nieprawidłowości, nadużyć finansowych, 
korupcji i konfliktu interesów oraz 
o działaniach następczych;

f) środków mających na celu 
zapobieganie nieprawidłowościom, 
nadużyciom finansowym, korupcji 
i konfliktom interesów oraz ich 
wykrywanie, prowadzenie postępowań 
w sprawie tych zjawisk i ich eliminowanie, 
a także dotyczące obowiązku 
niezwłocznego powiadamiania Komisji, 
Europejskiego Trybunału 
Obrachunkowego i OLAF-u 
o podejrzewanych lub rzeczywistych 
przypadkach nieprawidłowości, nadużyć 
finansowych, korupcji i konfliktu 
interesów oraz o działaniach następczych;

Or. en

Poprawka 436
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 5 – litera g

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

g) obowiązków, o których mowa 
w art. 22 i 23, w tym dokładnych zasad 
i ram czasowych dotyczących gromadzenia 
danych przez beneficjenta i dostępu do 
nich przez Komisję i OLAF;

g) obowiązków, o których mowa 
w art. 22 i 23, w tym dokładnych zasad 
i ram czasowych dotyczących gromadzenia 
danych przez beneficjenta i dostępu do 
nich przez Komisję i OLAF, Europejski 
Trybunał Obrachunkowy i, w stosownych 
przypadkach, EPPO;

Or. en

Poprawka 437
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Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 5 – litera g

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

g) obowiązków, o których mowa 
w art. 22 i 23, w tym dokładnych zasad 
i ram czasowych dotyczących gromadzenia 
danych przez beneficjenta i dostępu do 
nich przez Komisję i OLAF;

g) obowiązków, o których mowa 
w art. 22 i 23, w tym dokładnych zasad 
i ram czasowych dotyczących gromadzenia 
danych przez beneficjenta i dostępu do 
nich przez Komisję, Europejski Trybunał 
Obrachunkowy i OLAF;

Or. en

Poprawka 438
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 5 – litera g a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ga) zobowiązania beneficjentów do 
przestrzegania zasady „nie czyń 
poważnych szkód”, zgodnie z 
rozporządzeniem (UE) 2020/852, w 
odniesieniu do wszystkich wydatków na 
podstawie niniejszego rozporządzenia;

Or. en

Poprawka 439
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 5 – litera g a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ga) zapewnienia Radzie Audytowej 
dostępu do informacji i uprawnień do 
prowadzenia kontroli na miejscu na 
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poziomie podobnym do tego, jakim 
dysponują Komisja i Trybunał 
Obrachunkowy; 

Or. en

Poprawka 440
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 5 – litera g b (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

gb) zapewnienia niezależnemu 
audytorowi zewnętrznemu mianowanemu 
przez Radę Audytową dostępu do 
informacji i uprawnień do prowadzenia 
kontroli na miejscu na poziomie 
podobnym do tego, jakim dysponują 
Komisja i Trybunał Obrachunkowy;

Or. en

Poprawka 441
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 5 – litera h

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

h) procedury zapewniającej, by 
wnioski o wypłatę wsparcia w formie 
pożyczki mieściły się w dostępnej kwocie 
pożyczki, z uwzględnieniem art. 6 ust. 3;

skreśla się

Or. en

Poprawka 442
Eric Minardi, Joachim Kuhs
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 5 – litera i

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

i) prawa Komisji do proporcjonalnego 
zmniejszenia wsparcia udzielanego 
w ramach Instrumentu i odzyskania 
wszelkich kwot wydatkowanych na 
osiągnięcie celów Instrumentu lub do 
żądania przedterminowej spłaty pożyczki 
w przypadkach nieprawidłowości, nadużyć 
finansowych, korupcji i konfliktów 
interesów mających wpływ na interesy 
finansowe Unii, które to przypadki nie 
zostały wyeliminowane przez beneficjenta, 
lub w przypadkach poważnego naruszenia 
obowiązku wynikającego z Umowy 
dotyczącej Instrumentu;

i) prawa Komisji do proporcjonalnego 
zmniejszenia wsparcia udzielanego 
w ramach Instrumentu i odzyskania 
wszelkich kwot wydatkowanych na 
osiągnięcie celów Instrumentu 
w przypadkach nieprawidłowości, nadużyć 
finansowych, korupcji i konfliktów 
interesów mających wpływ na interesy 
finansowe Unii, które to przypadki nie 
zostały wyeliminowane przez beneficjenta, 
lub w przypadkach poważnego naruszenia 
obowiązku wynikającego z Umowy 
dotyczącej Instrumentu;

Or. en

Poprawka 443
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 10 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja informuje Parlament 
Europejski i Radę o środkach 
na zobowiązania przeniesionych zgodnie 
z art. 12 ust. 6 rozporządzenia (UE, 
Euratom) 2018/1046.

2. Komisja przedkłada Parlamentowi 
Europejskiemu i Radzie informacje o 
ośrodkach na zobowiązania przeniesionych 
zgodnie z art. 12 ust. 6 rozporządzenia 
(UE, Euratom) 2018/1046, w tym o 
powiązanych kwotach.

Or. en

Poprawka 444
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 10 – ustęp 2
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja informuje Parlament 
Europejski i Radę o środkach 
na zobowiązania przeniesionych zgodnie 
z art. 12 ust. 6 rozporządzenia (UE, 
Euratom) 2018/1046.

2. Komisja informuje Parlament 
Europejski i Radę o środkach na 
zobowiązania przeniesionych zgodnie z art. 
12 ust. 6 rozporządzenia (UE, Euratom) 
2018/1046, w tym o powiązanych kwotach.

Or. en

Poprawka 445
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 11 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Aby otrzymać jakiekolwiek 
wsparcie w ramach Instrumentu, każdy 
beneficjent przedkłada Komisji program 
reform na okres obowiązywania 
Instrumentu, oparty na reformach 
strukturalnych będących częścią 
najnowszego programu reform 
gospodarczych i powiązanych wspólnych 
wytycznych politycznych uzgodnionych 
podczas dialogu gospodarczo-finansowego 
w maju 2023 r., na jego krajowej strategii 
wzrostu gospodarczego, w stosownych 
przypadkach, zmienionej metodyce 
rozszerzenia, najnowszym pakiecie 
rozszerzeniowym oraz Planie gospodarczo-
inwestycyjnym dla Bałkanów Zachodnich.

1. Aby otrzymać jakiekolwiek 
wsparcie w ramach Instrumentu, każdy 
beneficjent przedkłada Komisji program 
reform na okres obowiązywania 
Instrumentu, oparty na reformach 
strukturalnych będących częścią 
najnowszego programu reform 
gospodarczych i powiązanych wspólnych 
wytycznych politycznych uzgodnionych 
podczas dialogu gospodarczo-finansowego 
w maju 2023 r., na jego krajowej strategii 
wzrostu gospodarczego, w stosownych 
przypadkach, oraz Planie gospodarczo-
inwestycyjnym dla Bałkanów Zachodnich.

Or. en

Poprawka 446
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 11 – ustęp 2
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Programy reform określają 
reformy, które beneficjent ma 
przeprowadzić, jak również obszary 
inwestycji na potrzeby osiągnięcia celów 
ogólnych i szczegółowych określonych 
w art. 3. Programy reform obejmują środki 
służące realizacji reform w ramach 
kompleksowego i spójnego pakietu. W 
obszarach kwestii podstawowych, w tym 
praworządności, walki z korupcją, praw 
podstawowych i wolności wypowiedzi, 
programy reform odzwierciedlają oceny 
zawarte w najnowszym pakiecie 
rozszerzeniowym.

2. Programy reform określają 
reformy, które beneficjent ma 
przeprowadzić, jak również inwestycje na 
potrzeby osiągnięcia celów ogólnych 
i szczegółowych określonych w art. 3 oraz 
zasady ogólne ustanowione w art. 4 ze 
szczegółowymi celami pośrednimi i 
końcowymi. Programy reform obejmują 
środki służące realizacji reform w ramach 
kompleksowego i spójnego pakietu, w tym 
zapewnienie przestrzegania zasady „nie 
czyń poważnych szkód”. W obszarach 
„kwestii podstawowych”, w tym 
praworządności, walki z korupcją, również 
korupcją na wysokim szczeblu, praw 
podstawowych i wolności wypowiedzi, 
programy reform odzwierciedlają oceny 
zawarte w najnowszym pakiecie 
rozszerzeniowym, a także odpowiednie 
organizacje międzynarodowe, w tym 
OBWE/ODIHR i Komisję Wenecką, oraz 
odpowiednie sprawozdania i rezolucje 
Parlamentu Europejskiego.

Or. en

Poprawka 447
Vladimír Bilčík

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 11 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Programy reform określają 
reformy, które beneficjent ma 
przeprowadzić, jak również obszary 
inwestycji na potrzeby osiągnięcia celów 
ogólnych i szczegółowych określonych 
w art. 3. Programy reform obejmują środki 
służące realizacji reform w ramach 
kompleksowego i spójnego pakietu. W 
obszarach kwestii podstawowych, w tym 
praworządności, walki z korupcją, praw 
podstawowych i wolności wypowiedzi, 

2. Programy reform zapewniają 
nadrzędne ramy umożliwiające 
osiągnięcie celów ogólnych i 
szczegółowych ustanowionych w art. 3 i 
określają reformy, które beneficjent ma 
przeprowadzić, jak również obszary 
inwestycji. Programy reform obejmują 
środki służące realizacji reform i inwestycji 
w ramach kompleksowego i spójnego 
pakietu. W obszarach kwestii 
podstawowych, w tym praworządności, 
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programy reform odzwierciedlają oceny 
zawarte w najnowszym pakiecie 
rozszerzeniowym.

walki z korupcją, praw podstawowych 
i wolności wypowiedzi, programy reform 
odzwierciedlają oceny zawarte 
w najnowszym pakiecie rozszerzeniowym i 
sprawozdaniu na temat praworządności. 
Programy reform zawierają szacunkowe 
kwoty finansowe potrzebne do wdrożenia 
reform i inwestycji w ramach Instrumentu 
zgodnie z celami ogólnymi i 
szczegółowymi określonymi w art. 3. 

Or. en

Poprawka 448
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 11 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Programy reform określają 
reformy, które beneficjent ma 
przeprowadzić, jak również obszary 
inwestycji na potrzeby osiągnięcia celów 
ogólnych i szczegółowych określonych 
w art. 3. Programy reform obejmują środki 
służące realizacji reform w ramach 
kompleksowego i spójnego pakietu. W 
obszarach kwestii podstawowych, w tym 
praworządności, walki z korupcją, praw 
podstawowych i wolności wypowiedzi, 
programy reform odzwierciedlają oceny 
zawarte w najnowszym pakiecie 
rozszerzeniowym.

2. Programy reform określają 
reformy, które beneficjent ma 
przeprowadzić, jak również obszary 
inwestycji na potrzeby osiągnięcia celów 
ogólnych i szczegółowych określonych 
w art. 3. Programy reform obejmują środki 
służące realizacji reform w ramach 
kompleksowego i spójnego pakietu.

Or. en

Poprawka 449
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 11 – ustęp 2
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Programy reform określają 
reformy, które beneficjent ma 
przeprowadzić, jak również obszary 
inwestycji na potrzeby osiągnięcia celów 
ogólnych i szczegółowych określonych 
w art. 3. Programy reform obejmują środki 
służące realizacji reform w ramach 
kompleksowego i spójnego pakietu. W 
obszarach kwestii podstawowych, w tym 
praworządności, walki z korupcją, praw 
podstawowych i wolności wypowiedzi, 
programy reform odzwierciedlają oceny 
zawarte w najnowszym pakiecie 
rozszerzeniowym.

2. Programy reform określają 
reformy, które beneficjent ma 
przeprowadzić, jak również obszary 
inwestycji na potrzeby osiągnięcia celów 
ogólnych i szczegółowych określonych 
w art. 3. Programy reform obejmują środki 
służące realizacji reform w ramach 
kompleksowego i spójnego pakietu. W 
obszarach kwestii podstawowych, w tym 
praworządności, walki z korupcją, praw 
podstawowych – w tym grup 
mniejszościowych, zarówno oficjalne 
uznawanych, jak i nieuznawanych, oraz 
których proces oficjalnego uznania za 
mniejszości jest w toku – i wolności 
wypowiedzi, programy reform 
odzwierciedlają oceny zawarte w 
najnowszym pakiecie rozszerzeniowym i 
odpowiednich sprawozdaniach krajowych 
Parlamentu Europejskiego.

Or. en

Poprawka 450
Sunčana Glavak

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 11 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Programy reform określają 
reformy, które beneficjent ma 
przeprowadzić, jak również obszary 
inwestycji na potrzeby osiągnięcia celów 
ogólnych i szczegółowych określonych 
w art. 3. Programy reform obejmują środki 
służące realizacji reform w ramach 
kompleksowego i spójnego pakietu. W 
obszarach kwestii podstawowych, w tym 
praworządności, walki z korupcją, praw 
podstawowych i wolności wypowiedzi, 
programy reform odzwierciedlają oceny 
zawarte w najnowszym pakiecie 
rozszerzeniowym.

2. Programy reform muszą jasno 
określać zarówno krótkoterminowe, jak i 
długoterminowe reformy oraz priorytety 
inwestycyjne, które bezpośrednio 
przyczyniają się do osiągnięcia celów 
Instrumentu. Powinno to obejmować 
szczególne środki ustawodawcze, 
regulacyjne i polityczne w różnych 
kluczowych sektorach takich jak rozwój 
gospodarczy, zrównoważenie 
środowiskowe, transformacja cyfrowa i 
włączenie społeczne. Programy reform 
obejmują środki służące realizacji reform 
w ramach kompleksowego i spójnego 
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pakietu. W obszarach kwestii 
podstawowych, w tym praworządności, 
walki z korupcją, praw podstawowych i 
wolności wypowiedzi, programy reform 
odzwierciedlają oceny zawarte w 
najnowszym pakiecie rozszerzeniowym.

Or. en

Poprawka 451
Sunčana Glavak

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 11 – ustęp 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. Programy reform muszą być spójne 
z priorytetami reform określonymi 
w kontekście drogi do członkostwa 
beneficjenta w UE oraz innymi 
odpowiednimi dokumentami, takimi jak:

3. Programy reform muszą definiować 
szczególne cele końcowe i pośrednie w 
ramach programów reform dla każdego 
obszaru priorytetowego, takiego jak 
efektywność energetyczna, przyjęcie 
energii odnawialnej, rozwój 
infrastruktury cyfrowej, reformy 
sądownictwa i środki antykorupcyjne. 
Cele te powinny być mierzalne, osiągalne, 
realne i terminowe (SMART), ułatwiać 
skuteczne monitorowanie i ocenę 
postępów oraz być spójne z priorytetami 
reform określonymi w kontekście drogi do 
członkostwa beneficjenta w UE oraz 
innymi odpowiednimi dokumentami, 
takimi jak:

Or. en

Poprawka 452
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 11 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. Programy reform muszą być spójne 4. Programy reform muszą być spójne 
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z priorytetami reform określonymi w 
kontekście drogi do członkostwa 
beneficjenta w UE oraz innymi 
odpowiednimi dokumentami, takimi jak: 
układ o stabilizacji i stowarzyszeniu, 
krajowy plan w dziedzinie energii i 
klimatu, ustalony na poziomie krajowym 
wkład na mocy porozumienia paryskiego i 
ambitny cel osiągnięcia neutralności 
klimatycznej do 2050 r., oraz muszą 
wspierać te priorytety i dokumenty.

z priorytetami reform określonymi w 
kontekście drogi do członkostwa 
beneficjenta w UE oraz innymi 
odpowiednimi dokumentami, takimi jak: 
układ o stabilizacji i stowarzyszeniu oraz 
krajowy plan w dziedzinie energii i 
klimatu.

Or. en

Poprawka 453
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 11 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. Programy reform muszą być spójne 
z priorytetami reform określonymi w 
kontekście drogi do członkostwa 
beneficjenta w UE oraz innymi 
odpowiednimi dokumentami, takimi jak: 
układ o stabilizacji i stowarzyszeniu, 
krajowy plan w dziedzinie energii i 
klimatu, ustalony na poziomie krajowym 
wkład na mocy porozumienia paryskiego i 
ambitny cel osiągnięcia neutralności 
klimatycznej do 2050 r., oraz muszą 
wspierać te priorytety i dokumenty.

4. Programy reform muszą być spójne 
z priorytetami reform określonymi w 
kontekście drogi do członkostwa 
beneficjenta w UE oraz innymi 
odpowiednimi dokumentami, takimi jak: 
układ o stabilizacji i stowarzyszeniu, 
krajowy plan w dziedzinie energii i klimatu 
dostosowany do celu neutralności 
klimatycznej do 2050 r., ustalony na 
poziomie krajowym wkład na mocy 
porozumienia paryskiego i ambitny cel 
osiągnięcia neutralności klimatycznej do 
2050 r., oraz muszą wspierać te priorytety i 
dokumenty.

Or. en

Poprawka 454
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left

Wniosek dotyczący rozporządzenia
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Artykuł 11 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. Programy reform muszą być spójne 
z priorytetami reform określonymi w 
kontekście drogi do członkostwa 
beneficjenta w UE oraz innymi 
odpowiednimi dokumentami, takimi jak: 
układ o stabilizacji i stowarzyszeniu, 
krajowy plan w dziedzinie energii i 
klimatu, ustalony na poziomie krajowym 
wkład na mocy porozumienia paryskiego i 
ambitny cel osiągnięcia neutralności 
klimatycznej do 2050 r., oraz muszą 
wspierać te priorytety i dokumenty.

4. Programy reform muszą być spójne 
z priorytetami reform określonymi w 
kontekście drogi do członkostwa 
beneficjenta w UE oraz innymi 
odpowiednimi dokumentami, takimi jak: 
układ o stabilizacji i stowarzyszeniu, 
krajowy plan w dziedzinie energii i 
klimatu, ustalony na poziomie krajowym 
wkład na mocy porozumienia paryskiego i 
ambitny cel osiągnięcia neutralności 
klimatycznej najpóźniej do 2050 r., oraz 
muszą wspierać te priorytety i dokumenty.

Or. en

Poprawka 455
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 11 – ustęp 6

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

6. Komisja zwraca się do 
beneficjentów o przedłożenie 
odpowiednich programów reform 
w terminie trzech miesięcy od wejścia 
w życie niniejszego rozporządzenia.

6. Komisja zwraca się do 
beneficjentów o przedłożenie 
odpowiednich programów reform 
w terminie trzech miesięcy od wejścia 
w życie niniejszego rozporządzenia. 
Komisja przekazuje informacje i 
programy reform beneficjentów 
Parlamentowi Europejskiemu i Radzie 
niezwłocznie po ich otrzymaniu.

Or. en

Poprawka 456
David McAllister

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 11 – ustęp 6
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

6. Komisja zwraca się do 
beneficjentów o przedłożenie 
odpowiednich programów reform 
w terminie trzech miesięcy od wejścia 
w życie niniejszego rozporządzenia.

6. Komisja zwraca się do 
beneficjentów o przedłożenie 
odpowiednich programów reform 
w terminie trzech miesięcy od wejścia 
w życie niniejszego rozporządzenia. Punkt 
wyjścia powinny stanowić krajowe 
programy reform gospodarczych i roczne 
sprawozdania Komisji z postępów.

Or. en

Poprawka 457
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 11 – ustęp 7

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7. W przypadku redystrybucji 
wsparcia w ramach instrumentu, w wyniku 
której beneficjent otrzymuje dodatkowe 
wsparcie, Komisja zwraca się do 
beneficjenta o przedłożenie w terminie 
trzech miesięcy zmienionego programu 
reform na pozostały okres obowiązywania 
Instrumentu.

7. W przypadku redystrybucji 
wsparcia w ramach instrumentu, w wyniku 
której beneficjent otrzymuje dodatkowe 
wsparcie, Komisja zwraca się do 
beneficjenta o przedłożenie w terminie 
trzech miesięcy zmienionego programu 
reform na pozostały okres obowiązywania 
Instrumentu. Komisja zaangażuje się w 
konsultacje z Parlamentem Europejskim i 
Radą przed podjęciem decyzji w sprawie 
redystrybucji wsparcia finansowego, aby 
uniknąć nierównowagi geograficznej 
dystrybuowanych środków finansowych.

Or. en

Poprawka 458
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 12 – ustęp 1 – akapit 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka
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Instrument zachęca do realizacji programu 
reform każdego beneficjenta przez 
wprowadzenie warunków płatności, od 
których zależeć będzie uruchomienie 
środków finansowych. Te warunki 
płatności mają zastosowanie do środków 
finansowych na mocy art. 6 ust. 2 lit. a) 
i art. 6 ust. 3 oraz mają formę etapów 
jakościowych lub ilościowych. Etapy te 
odzwierciedlają postępy w zakresie 
konkretnych reform społeczno-
gospodarczych, w tym w zakresie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia i praworządności, związanych 
z osiągnięciem poszczególnych celów 
Instrumentu określonych w art. 3, spójnych 
z najnowszym pakietem rozszerzeniowym.

Instrument zachęca do realizacji programu 
reform każdego beneficjenta przez 
wprowadzenie jasnych i szczególnych 
warunków płatności, od których zależeć 
będzie uruchomienie środków 
finansowych. Te warunki płatności mają 
zastosowanie do środków finansowych na 
mocy art. 6 ust. 2 lit. a) i art. 6 ust. 3 oraz 
mają formę etapów jakościowych lub 
ilościowych. Etapy te odzwierciedlają 
postępy w zakresie konkretnych reform 
społeczno-gospodarczych, w tym 
w zakresie kwestii podstawowych 
dotyczących procesu rozszerzenia 
i praworządności, związanych 
z osiągnięciem poszczególnych celów 
Instrumentu określonych w art. 3, spójnych 
z najnowszym pakietem rozszerzeniowym 
i odpowiednimi sprawozdaniami 
krajowymi Parlamentu Europejskiego.

Or. en

Poprawka 459
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 12 – ustęp 1 – akapit 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Instrument zachęca do realizacji programu 
reform każdego beneficjenta przez 
wprowadzenie warunków płatności, od 
których zależeć będzie uruchomienie 
środków finansowych. Te warunki 
płatności mają zastosowanie do środków 
finansowych na mocy art. 6 ust. 2 lit. a) 
i art. 6 ust. 3 oraz mają formę etapów 
jakościowych lub ilościowych. Etapy te 
odzwierciedlają postępy w zakresie 
konkretnych reform społeczno-
gospodarczych, w tym w zakresie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia i praworządności, związanych 
z osiągnięciem poszczególnych celów 
Instrumentu określonych w art. 3, spójnych 

Instrument zachęca do realizacji programu 
reform każdego beneficjenta przez 
wprowadzenie warunków płatności, od 
których zależeć będzie uruchomienie 
środków finansowych. Te warunki 
płatności mają zastosowanie do środków 
finansowych na mocy art. 6 ust. 2 lit. a) 
i art. 6 ust. 3 oraz mają formę mierzalnych 
etapów jakościowych lub ilościowych 
zgodnie z osiągniętymi poziomami 
referencyjnymi i konkretnymi celami 
końcowymi. Etapy te odzwierciedlają 
postępy w zakresie konkretnych reform 
społeczno-gospodarczych, w tym 
w zakresie kwestii podstawowych 
dotyczących procesu rozszerzenia 
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z najnowszym pakietem rozszerzeniowym. i praworządności, związanych 
z osiągnięciem poszczególnych celów 
Instrumentu określonych w art. 3, spójnych 
z najnowszym pakietem rozszerzeniowym.

Or. en

Poprawka 460
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 12 – ustęp 1 – akapit 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Instrument zachęca do realizacji programu 
reform każdego beneficjenta przez 
wprowadzenie warunków płatności, od 
których zależeć będzie uruchomienie 
środków finansowych. Te warunki 
płatności mają zastosowanie do środków 
finansowych na mocy art. 6 ust. 2 lit. a) 
i art. 6 ust. 3 oraz mają formę etapów 
jakościowych lub ilościowych. Etapy te 
odzwierciedlają postępy w zakresie 
konkretnych reform społeczno-
gospodarczych, w tym w zakresie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia i praworządności, związanych 
z osiągnięciem poszczególnych celów 
Instrumentu określonych w art. 3, spójnych 
z najnowszym pakietem rozszerzeniowym.

Instrument zachęca do realizacji programu 
reform każdego beneficjenta przez 
wprowadzenie warunków płatności, od 
których zależeć będzie uruchomienie 
środków finansowych. Te warunki 
płatności mają zastosowanie do środków 
finansowych na mocy art. 6 ust. 2 lit. a) 
i art. 6 ust. 3 oraz mają formę mierzalnych 
etapów jakościowych lub ilościowych i są 
powiązane z osiągnięciem konkretnych 
celów pośrednich i końcowych. Etapy te 
odzwierciedlają postępy w zakresie 
konkretnych reform społeczno-
gospodarczych, w tym w zakresie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia i praworządności, związanych 
z osiągnięciem poszczególnych celów 
Instrumentu określonych w art. 3, spójnych 
z najnowszym pakietem rozszerzeniowym.

Or. en

Poprawka 461
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 12 – ustęp 1 – akapit 1
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Instrument zachęca do realizacji programu 
reform każdego beneficjenta przez 
wprowadzenie warunków płatności, od 
których zależeć będzie uruchomienie 
środków finansowych. Te warunki 
płatności mają zastosowanie do środków 
finansowych na mocy art. 6 ust. 2 lit. a) 
i art. 6 ust. 3 oraz mają formę etapów 
jakościowych lub ilościowych. Etapy te 
odzwierciedlają postępy w zakresie 
konkretnych reform społeczno-
gospodarczych, w tym w zakresie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia i praworządności, związanych 
z osiągnięciem poszczególnych celów 
Instrumentu określonych w art. 3, spójnych 
z najnowszym pakietem rozszerzeniowym.

Instrument zachęca do realizacji programu 
reform każdego beneficjenta przez 
wprowadzenie warunków płatności, od 
których zależeć będzie uruchomienie 
środków finansowych. Te warunki 
płatności mają zastosowanie do środków 
finansowych na mocy art. 6 ust. 2 lit. a) 
i art. 6 ust. 3 oraz mają formę etapów 
jakościowych lub ilościowych. Etapy te 
odzwierciedlają postępy w zakresie 
konkretnych reform społeczno-
gospodarczych, w tym w zakresie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia, wartości UE, 
praworządności, sprawiedliwości i praw 
podstawowych, związanych z osiągnięciem 
poszczególnych celów Instrumentu 
określonych w art. 3, spójnych 
z najnowszym pakietem rozszerzeniowym.

Or. en

Poprawka 462
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 12 – ustęp 1 – akapit 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Instrument zachęca do realizacji programu 
reform każdego beneficjenta przez 
wprowadzenie warunków płatności, od 
których zależeć będzie uruchomienie 
środków finansowych. Te warunki 
płatności mają zastosowanie do środków 
finansowych na mocy art. 6 ust. 2 lit. a) 
i art. 6 ust. 3 oraz mają formę etapów 
jakościowych lub ilościowych. Etapy te 
odzwierciedlają postępy w zakresie 
konkretnych reform społeczno-
gospodarczych, w tym w zakresie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia i praworządności, związanych 
z osiągnięciem poszczególnych celów 

Instrument zachęca do realizacji programu 
reform każdego beneficjenta przez 
wprowadzenie warunków płatności, od 
których zależeć będzie uruchomienie 
środków finansowych. Te warunki 
płatności mają zastosowanie do środków 
finansowych na mocy art. 6 ust. 2 lit. a) 
i art. 6 ust. 3 oraz mają formę etapów 
jakościowych lub ilościowych. Etapy te 
odzwierciedlają postępy w zakresie 
konkretnych reform społeczno-
gospodarczych, w tym w zakresie kwestii 
podstawowych dotyczących procesu 
rozszerzenia i praworządności, związanych 
z osiągnięciem poszczególnych celów 
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Instrumentu określonych w art. 3, spójnych 
z najnowszym pakietem rozszerzeniowym.

Instrumentu określonych w art. 3.

Or. en

Poprawka 463
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch, Nathalie 
Loiseau

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 12 – ustęp 2 – akapit 1 (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Środki finansowe w ramach Instrumentu 
nie wspierają działań lub środków, które 
mogłyby kwestionować suwerenność, 
jedność i integralność terytorialną Bośni i 
Hercegowiny.

Or. en

Poprawka 464
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera a

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) środki stanowiące spójną, 
kompleksową i odpowiednio wyważoną 
odpowiedź na cele określone w art. 3, 
w tym reformy strukturalne, inwestycje 
i środki zapewniające spełnienie warunków 
wstępnych, w stosownych przypadkach;

a) środki stanowiące spójną, 
kompleksową i odpowiednio wyważoną 
odpowiedź na cele określone w art. 3, 
w tym reformy strukturalne, inwestycje, 
walka z oszustwami, korupcją i 
przestępczością zorganizowaną i środki 
zapewniające spełnienie warunków 
wstępnych, w stosownych przypadkach;

Or. en

Poprawka 465
Vangelis Meimarakis
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera a

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) środki stanowiące spójną, 
kompleksową i odpowiednio wyważoną 
odpowiedź na cele określone w art. 3, 
w tym reformy strukturalne, inwestycje 
i środki zapewniające spełnienie 
warunków wstępnych, w stosownych 
przypadkach;

a) programy reform zawierają przede 
wszystkim następujące elementy, które 
muszą być uzasadnione i poparte 
dowodami: a) środki stanowiące spójną, 
kompleksową i odpowiednio wyważoną 
odpowiedź na cele określone w art. 3;

Or. en

Poprawka 466
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera a

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) środki stanowiące spójną, 
kompleksową i odpowiednio wyważoną 
odpowiedź na cele określone w art. 3, 
w tym reformy strukturalne, inwestycje 
i środki zapewniające spełnienie warunków 
wstępnych, w stosownych przypadkach;

a) środki stanowiące spójną, 
kompleksową i odpowiednio wyważoną 
odpowiedź na cele określone w art. 3 w 
formie celów pośrednich i końcowych 
oraz środki zapewniające spełnienie 
warunków wstępnych, w stosownych 
przypadkach;

Or. en

Poprawka 467
José Manuel Fernandes, Carlos Coelho

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera a a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

aa) środki związane z rozdziałem 
negocjacyjnym 32, w szczególności 
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dotyczące zarządzania finansami 
publicznymi i kontroli wewnętrznej, 
a także zwalczania nadużyć finansowych, 
oraz z rozdziałami 23 i 24, zwłaszcza 
w odniesieniu do wymiaru 
sprawiedliwości, korupcji i przestępczości 
zorganizowanej, jak również z rozdziałem 
8, w szczególności w zakresie kontroli 
pomocy państwa.

Or. en

Poprawka 468
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera b

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

b) wyjaśnienie spójności środków 
z zasadami, strategiami, planami 
i programami, o których mowa w art. 11;

b) wyjaśnienie spójności środków 
z ogólnymi zasadami, o których mowa w 
art. 4, a także wymogami, strategiami, 
planami i programami, o których mowa 
w art. 11;

Or. en

Poprawka 469
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera c

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

c) wyjaśnienie zakresu, w jakim 
środki mają przyczynić się do osiągnięcia 
celów środowiskowych i klimatycznych;

c) wyjaśnienie zakresu, w jakim 
środki mają przyczynić się do osiągnięcia 
celów środowiskowych, klimatycznych i w 
zakresie różnorodności biologicznej, a 
także wyższych norm dobrostanu zwierząt 
beneficjentów, sposobu dostosowania tych 
środków do dorobku prawnego UE w 
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dziedzinie klimatu oraz ich wykorzystania 
w osiąganiu ogólnego celu, jakim jest 
zapewnienie, by co najmniej 50 % puli 
środków finansowych przyczyniało się do 
transformacji ekologicznej lub stawiania 
czoła wynikającym z niej wyzwaniom, a 
także wyjaśnienie, w jaki sposób programy 
reform zapewniają, by żadne środki na 
potrzeby wdrażania reform i inwestycji 
zawartych w programach reform nie 
wywoływały poważnych szkód dla celów 
środowiskowych w rozumieniu art. 17 
rozporządzenia (UE) 2020/852 (zasada 
„nie czyń poważnych szkód”), a także w 
jaki sposób środki przyczyniają się do 
celów włączającej konwergencji 
społecznej;

Or. en

Poprawka 470
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera c

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

c) wyjaśnienie zakresu, w jakim 
środki mają przyczynić się do osiągnięcia 
celów środowiskowych i klimatycznych;

c) wyjaśnienie zakresu, w jakim 
środki mają zapewnić istotne postępy w 
kierunku norm społecznych i 
gospodarczych UE, ograniczyć 
nierówności i wzmocnić spójność 
społeczną;

Or. en

Poprawka 471
Dimitrios Papadimoulis, Stelios Kouloglou
w imieniu grupy The Left

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera c
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

c) wyjaśnienie zakresu, w jakim 
środki mają przyczynić się do osiągnięcia 
celów środowiskowych i klimatycznych;

c) wyjaśnienie zakresu, w jakim 
środki przyczyniają się do osiągnięcia 
celów społecznych, środowiskowych 
i klimatycznych;

Or. en

Poprawka 472
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera c a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ca) wyjaśnienie, w jaki sposób 
beneficjenci dołożyli najwyższej 
staranności w celu zapobiegania wszelkim 
praktykom korupcyjnym, faworyzowaniu 
lub nadmiernej regionalnej lub 
sektorowej koncentracji alokacji zasobów 
oraz w celu zgłaszania tych zjawisk i 
przeciwdziałania im, a także wyjaśnienie, 
jakie środki beneficjenci podjęli w celu 
walki z oszustwami, wszelkiego rodzaju 
korupcją, w tym korupcją na wysokim 
szczeblu, wszelkimi rodzajami nepotyzmu i 
faworyzowania oraz konfliktami 
interesów, przestępczością zorganizowaną, 
praniem pieniędzy i finansowaniem 
terroryzmu, uchylaniem się od 
opodatkowania, unikaniem 
opodatkowania i oszustwami podatkowymi 
oraz w celu zapewnienia zgodności z 
prawem międzynarodowym;

Or. en

Poprawka 473
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera c b (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

cb) wyjaśnienie środków 
podejmowanych przez beneficjentów w 
celu wzmocnienia wolności mediów i 
wolności akademickiej oraz zapewnienia 
otoczenia sprzyjającego działalności 
społeczeństwa obywatelskiego;

Or. en

Poprawka 474
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera c c (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

cc) wyjaśnienie, w jaki sposób środki 
w ramach programów reform zapewniają 
skuteczną ochronę sygnalistów;

Or. en

Poprawka 475
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera d

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

d) w przypadku reform i inwestycji – 
orientacyjny harmonogram oraz 
przewidywane warunki wypłaty środków 
finansowych mające formę etapów 
jakościowych i ilościowych, które mają 
zostać wdrożone najpóźniej do 31 sierpnia 
2027 r.;

d) w przypadku reform i inwestycji – 
orientacyjny harmonogram oraz 
przewidywane warunki wypłaty środków 
finansowych mające formę mierzalnych 
etapów jakościowych i ilościowych w 
formie konkretnych celów pośrednich i 
końcowych, które mają zostać wdrożone 
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najpóźniej do 31 sierpnia 2027 r.;

Or. en

Poprawka 476
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera f

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

f) objaśnienie istniejącego na 
terytorium beneficjenta systemu 
skutecznego zapobiegania 
nieprawidłowościom, nadużyciom 
finansowym, korupcji i konfliktom 
interesów oraz wykrywania i eliminowania 
tych zjawisk, a także egzekwowania zasad 
kontroli pomocy państwa;

f) objaśnienie istniejącego na 
terytorium beneficjenta systemu i 
planowanych środków skutecznego 
zapobiegania nieprawidłowościom, 
nadużyciom finansowym, korupcji, 
korupcji na wysokim szczeblu i konfliktom 
interesów oraz wykrywania i eliminowania 
tych zjawisk, a także egzekwowania zasad 
kontroli pomocy państwa, a także 
proponowanych środków mających na 
celu usunięcie obecnych braków w 
pierwszych latach wdrażania programu 
reform;

Or. en

Poprawka 477
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera f

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

f) objaśnienie istniejącego na 
terytorium beneficjenta systemu 
skutecznego zapobiegania 
nieprawidłowościom, nadużyciom 
finansowym, korupcji i konfliktom 
interesów oraz wykrywania i eliminowania 
tych zjawisk, a także egzekwowania zasad 
kontroli pomocy państwa;

f) objaśnienie istniejącego na 
terytorium beneficjenta systemu 
skutecznego zapobiegania 
nieprawidłowościom, nadużyciom 
finansowym, korupcji i konfliktom 
interesów oraz wykrywania i eliminowania 
tych zjawisk, a także egzekwowania zasad 
kontroli pomocy państwa, z zapewnieniem 
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odpowiedniego poziomu ochrony 
interesów finansowych Unii przez 
stosowanie porównywalnych norm 
przewidzianych w rozporządzeniu (UE, 
Euratom) 2018/1046;

Or. en

Poprawka 478
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera f a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

fa) wyjaśnienie zakresu, w jakim 
środki mają przyczynić się do: – 
transformacji beneficjentów w kierunku 
zrównoważonych, neutralnych dla 
klimatu i odpornych na jego zmianę 
gospodarek sprzyjających włączeniu 
społecznemu dzięki poprawie 
połączalności regionalnej, poczynieniu 
postępów w dwojakiej transformacji – 
ekologicznej i cyfrowej – w tym w zakresie 
różnorodności biologicznej, oraz 
pobudzaniu innowacji, edukacji 
i umiejętności oraz szerszego rynku pracy; 
– równości płci i wzmocnienia pozycji 
kobiet i dziewcząt, w tym ochrony 
i promowania ich praw zgodnie 
z unijnymi planami działania w sprawie 
równości płci oraz odpowiednimi 
konkluzjami Rady i konwencjami 
międzynarodowymi;

Or. en

Poprawka 479
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera f a (nowa)
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

fa) wyjaśnienie, w jaki sposób 
programy reform zapewniają promowanie 
transformacji cyfrowej jako czynnika 
umożliwiającego zrównoważony i 
inkluzywny rozwój oraz pobudzają 
innowacje, głównie w odniesieniu do MŚP 
i przedsiębiorstw typu start-up oraz na 
rzecz wspierania transformacji 
ekologicznej i cyfrowej, a także w jaki 
sposób pobudzi to wysokiej jakości 
dostępne i włączające kształcenie, 
szkolenie, przekwalifikowywanie i 
podnoszenie kwalifikacji oraz politykę 
zatrudnienia, a także przyczyni się do 
spójności społecznej, równości i włączenia 
grup szczególnie wrażliwych;

Or. en

Poprawka 480
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera f a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

fa) przepisy ułatwiające przejrzystość i 
rozliczalność za pomocą łatwego dostępu 
publicznego do informacji związanych z 
dystrybucją środków finansowych w 
ramach Instrumentu.

Or. en

Poprawka 481
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera f b (nowa)
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

fb) wyjaśnienie, w jaki sposób środki 
w ramach programów reform mają 
propagować równość płci, uwzględnianie 
aspektu płci oraz ogólne wzmocnienie 
pozycji kobiet i dziewcząt, 
niedyskryminację i tolerancję, zapewniać 
i wzmacniać poszanowanie praw osób 
należących do mniejszości, w tym 
społeczności romskiej, osób LGBTQI+ i 
różnych grup szczególnie wrażliwych; 

Or. en

Poprawka 482
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera f b (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

fb) wyjaśnienie, w jaki sposób środki 
są zgodne z zasadami nieczynienia 
poważnych szkód i niepozostawiania 
nikogo w tyle;

Or. en

Poprawka 483
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera f c (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

fc) wyjaśnienie, czy środki w ramach 
programów reform wzmacniają instytucje 
demokratyczne, w tym regionalne i 
gminne organy przedstawicielskie oraz ich 
uprawnienia w zakresie nadzoru i 
dochodzeń w obszarze dystrybucji 
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finansów publicznych i dostępu do nich, 
skuteczność administracji publicznej 
i wspieranie przejrzystości, reform 
strukturalnych oraz dobrych rządów na 
wszystkich szczeblach, w tym w obszarze 
zarządzania finansami publicznymi oraz 
kontroli zamówień publicznych i pomocy 
państwa;

Or. en

Poprawka 484
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera f d (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

fd) wyjaśnienie, w jaki sposób 
beneficjenci wspierają inicjatywy i organy 
zaangażowane we wspieranie 
i egzekwowanie międzynarodowego 
wymiaru sprawiedliwości na terytorium 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich, a 
także w jaki sposób dążą do stosunków 
dobrosąsiedzkich i pojednania w celu 
pokonania dziedzictwa przeszłości, w tym 
między innymi w celu zapewnienia 
dostępu do prawdy i sprawiedliwości, a 
także skutecznych reparacji ofiarom 
zbrodni wojennych, zbrodni przeciwko 
ludzkości i ludobójstwa;

Or. en

Poprawka 485
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 1 – litera f e (nowa)
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

fe) wyjaśnienie, w jaki sposób środki 
w ramach programów reform wspierają 
decentralizację polityczną i 
administracyjną oraz rozwój lokalny, w 
szczególności przez zapewnienie 
znaczących konsultacji i udziału władz 
regionalnych i lokalnych, a także 
organizacji społeczeństwa obywatelskiego 
i ekspertów w procesach legislacyjnych i 
decyzyjnych, z zapewnieniem 
demokratycznej rozliczalności i kontroli 
publicznej; poprawę interoperacyjności 
sektora publicznego oraz przyspieszenie 
transformacji cyfrowej;

Or. en

Poprawka 486
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 13 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Programy reform opierają się na 
wynikach i zawierają wskaźniki służące do 
oceny postępów w osiąganiu celów 
ogólnych i szczegółowych określonych w 
tych programach. Wskaźniki te opierają 
się, w stosownych przypadkach, na 
wskaźnikach uzgodnionych na szczeblu 
międzynarodowym oraz na już dostępnych 
wskaźnikach związanych z polityką 
beneficjentów. Wskaźniki są również 
w miarę możliwości spójne z kluczowymi 
wskaźnikami instytucjonalnymi zawartymi 
w ramach wyników Instrumentu Pomocy 
Przedakcesyjnej (IPA III), w ramach 
pomiaru wyników EFZR+ oraz w ramach 
inwestycyjnych dla Bałkanów Zachodnich.

2. Programy reform opierają się na 
wynikach i zawierają wskaźniki służące do 
oceny postępów w osiąganiu celów 
ogólnych i szczegółowych określonych w 
tych programach. Wskaźniki te opierają 
się, w stosownych przypadkach, na 
wskaźnikach uzgodnionych na szczeblu 
międzynarodowym oraz na już dostępnych 
wskaźnikach związanych z polityką 
beneficjentów. Wskaźniki są również 
w miarę możliwości spójne z kluczowymi 
wskaźnikami instytucjonalnymi zawartymi 
w ramach wyników Instrumentu Pomocy 
Przedakcesyjnej (IPA III), w ramach 
pomiaru wyników EFZR+ oraz w ramach 
inwestycyjnych dla Bałkanów Zachodnich 
i obejmują także wskaźniki dotyczące 
konsultacji i przejrzystości.
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Or. en

Poprawka 487
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Komisja bez zbędnej zwłoki ocenia 
zasadność, kompleksowość i stosowność 
programu reform każdego beneficjenta lub, 
w stosownych przypadkach, wszelkich 
zmian tego programu. Przeprowadzając 
ocenę, Komisja działa w ścisłej współpracy 
z danym beneficjentem i może zgłaszać 
uwagi lub zwracać się o dodatkowe 
informacje.

1. Komisja bez zbędnej zwłoki ocenia 
zasadność, kompleksowość i stosowność 
programu reform każdego beneficjenta lub, 
w stosownych przypadkach, wszelkich 
zmian tego programu. Przeprowadzając 
ocenę, Komisja działa w ścisłej współpracy 
z danym beneficjentem i może zgłaszać 
uwagi, zwracać się o dodatkowe 
informacje lub wymagać od beneficjenta 
przeglądu i zmiany tego programu.

Or. en

Poprawka 488
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Komisja bez zbędnej zwłoki ocenia 
zasadność, kompleksowość i stosowność 
programu reform każdego beneficjenta lub, 
w stosownych przypadkach, wszelkich 
zmian tego programu. Przeprowadzając 
ocenę, Komisja działa w ścisłej współpracy 
z danym beneficjentem i może zgłaszać 
uwagi lub zwracać się o dodatkowe 
informacje.

1. Komisja bez zbędnej zwłoki ocenia 
zasadność, kompleksowość i stosowność 
programu reform każdego beneficjenta lub, 
w stosownych przypadkach, wszelkich 
zmian tego programu. Przeprowadzając 
ocenę, Komisja działa w ścisłej współpracy 
z danym beneficjentem i może zgłaszać 
uwagi, wymagać przeglądu lub 
modyfikacji lub zwracać się o dodatkowe 
informacje.

Or. en
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Poprawka 489
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Komisja bez zbędnej zwłoki ocenia 
zasadność, kompleksowość i stosowność 
programu reform każdego beneficjenta lub, 
w stosownych przypadkach, wszelkich 
zmian tego programu. Przeprowadzając 
ocenę, Komisja działa w ścisłej współpracy 
z danym beneficjentem i może zgłaszać 
uwagi lub zwracać się o dodatkowe 
informacje.

1. Komisja bez zbędnej zwłoki ocenia 
zasadność, kompleksowość i stosowność 
programu reform każdego beneficjenta lub, 
w stosownych przypadkach, wszelkich 
zmian tego programu. Przeprowadzając 
ocenę, Komisja działa w ścisłej współpracy 
z danym beneficjentem i może zgłaszać 
uwagi, zwracać się o dodatkowe 
informacje lub wnioskować o zmiany.

Or. en

Poprawka 490
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera a

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

a) czy program reform stanowi 
właściwą, kompleksową, spójną 
i odpowiednio wyważoną odpowiedź na 
cele określone w art. 3;

a) czy program reform stanowi 
właściwą, kompleksową, spójną 
i odpowiednio wyważoną odpowiedź na 
cele określone w art. 3, a także zasady 
ogólne, o których mowa w art. 4;

Or. en

Poprawka 491
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera b

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka
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b) czy można oczekiwać, że program 
reform przyspieszy postępy 
w zmniejszaniu różnic społeczno-
gospodarczych między beneficjentem 
a Unią, a tym samym wzmacnia rozwój 
gospodarczy, społeczny i środowiskowy 
beneficjenta oraz wspiera konwergencję 
z normami Unii;

b) czy można oczekiwać, że program 
reform przyspieszy postępy 
w zmniejszaniu różnic społeczno-
gospodarczych między beneficjentem 
a Unią, a tym samym wzmacnia rozwój 
gospodarczy, społeczny i środowiskowy 
beneficjenta, wspiera konwergencję 
z normami Unii, ogranicza nierówności i 
wzmacnia spójność społeczną;

Or. en

Poprawka 492
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera b a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ba) czy ustalenia zaproponowane przez 
beneficjentów będą wystarczające do 
zapobiegania wszelkim praktykom 
korupcyjnym, faworyzowaniu lub 
nadmiernej regionalnej lub sektorowej 
koncentracji alokacji zasobów oraz 
zgłaszania tych zjawisk i przeciwdziałania 
im;

Or. en

Poprawka 493
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh, Michael Kauch

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera c

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

c) czy można oczekiwać, że program 
reform przyspieszy transformację 
beneficjentów w kierunku 
zrównoważonych, neutralnych dla klimatu 
i odpornych na jego zmianę gospodarek 

c) czy można oczekiwać, że program 
reform przyspieszy transformację 
beneficjentów w kierunku 
zrównoważonych, neutralnych dla klimatu 
i odpornych na jego zmianę gospodarek 
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sprzyjających włączeniu społecznemu 
dzięki poprawie połączalności regionalnej, 
poczynieniu postępów w dwojakiej 
transformacji – ekologicznej i cyfrowej – 
w tym w zakresie różnorodności 
biologicznej, oraz pobudzaniu innowacji, 
edukacji i umiejętności oraz szerszego 
rynku pracy;

sprzyjających włączeniu społecznemu 
dzięki poprawie połączalności regionalnej, 
poczynieniu postępów w dwojakiej 
transformacji – ekologicznej i cyfrowej – 
w tym w zakresie różnorodności 
biologicznej, ograniczaniu zależności 
strategicznych oraz pobudzaniu badań 
naukowych i innowacji, edukacji 
i umiejętności oraz szerszego rynku pracy, 
ze zwróceniem szczególnej uwagi na 
młodzież;

Or. en

Poprawka 494
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera c a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ca) czy można oczekiwać, że reformy i 
inwestycje w programie reform przyczynią 
się do osiągnięcia ogólnego celu, jakim 
jest zapewnienie, by co najmniej 50 % puli 
środków finansowych zapewniało wkład w 
klimat i środowisko zgodnie z 
obliczeniami na podstawie załącznika VI 
do rozporządzenia (UE) 2021/241 
ustanawiającego Instrument na rzecz 
Odbudowy i Zwiększania Odporności, a 
tym samym w transformację ekologiczną, 
lub stawianie czoła wynikającym z niej 
wyzwaniom, a także w jaki sposób 
programy reform zapewniają, by żadne 
środki służące wdrażaniu zawartych w 
nich reform i inwestycji nie szkodziły 
poważnie celom środowiskowym w 
rozumieniu art. 17 rozporządzenia (UE) 
2020/852 (zasada „nie czyń poważnych 
szkód”) oraz nie finansowały aktywów 
osieroconych; a także czy reformy i 
inwestycje w programie reform mogą 
przyczynić się do osiągnięcia celów 
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włączającej konwergencji społecznej;

Or. en

Poprawka 495
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera c a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ca) czy program reform ma wspierać 
równość płci i wzmocnienie pozycji kobiet 
oraz dąży do ochrony i promowania praw 
kobiet i dziewcząt zgodnie z unijnymi 
planami działania w sprawie równości płci 
oraz odpowiednimi konkluzjami Rady 
i konwencjami międzynarodowymi;

Or. en

Poprawka 496
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera c b (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

cb) czy przyjęto ustalenia, aby dołożyć 
najwyższej staranności w celu 
zapobiegania wszelkim praktykom 
korupcyjnym, faworyzowaniu lub 
nadmiernej regionalnej lub sektorowej 
koncentracji alokacji zasobów oraz 
zgłaszania tych zjawisk i przeciwdziałania 
im, a także czy program reform 
intensyfikuje walkę z oszustwami, 
wszelkiego rodzaju korupcją, w tym 
korupcją na wysokim szczeblu, wszelkimi 
rodzajami nepotyzmu i faworyzowania 
oraz konfliktami interesów, 
przestępczością zorganizowaną, praniem 
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pieniędzy i finansowaniem terroryzmu, 
uchylaniem się od opodatkowania, 
unikaniem opodatkowania i oszustwami 
podatkowymi oraz zapewnia zgodność z 
prawem międzynarodowym;

Or. en

Poprawka 497
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera c b (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

cb) czy środki zawarte w programie 
reform są zgodne z zasadami nieczynienia 
poważnych szkód i niepozostawiania 
nikogo w tyle;

Or. en

Poprawka 498
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera c c (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

cc) czy można oczekiwać, że program 
reform w wystarczający sposób spowoduje 
zwiększenie wolności mediów i wolności 
akademickiej oraz zapewni otoczenie 
sprzyjające działalności społeczeństwa 
obywatelskiego;

Or. en

Poprawka 499
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
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w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera c d (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

cd) czy środki programów reform 
zapewniają promowanie transformacji 
cyfrowej jako czynnika umożliwiającego 
zrównoważony i inkluzywny rozwój oraz 
pobudzają innowacje, głównie 
w odniesieniu do MŚP i przedsiębiorstw 
typu start-up oraz na rzecz wspierania 
transformacji ekologicznej i cyfrowej, a 
także w jaki sposób zapewni to pobudzenie 
wysokiej jakości dostępnego i 
włączającego kształcenia, szkolenia, 
przekwalifikowywania i podnoszenia 
kwalifikacji oraz polityki zatrudnienia, a 
także zapewni wkład w cele spójności 
społecznej, równości i włączenia grup 
szczególnie wrażliwych;

Or. en

Poprawka 500
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera c e (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ce) czy środki w ramach programów 
reform mają propagować równość płci, 
uwzględnianie aspektu płci oraz ogólne 
wzmocnienie pozycji kobiet i dziewcząt, 
niedyskryminację i tolerancję, zapewniać 
i ugruntowywać poszanowanie praw osób 
należących do mniejszości, w tym 
społeczności romskiej i osób LGBTQI+;

Or. en
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Poprawka 501
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera g

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

g) czy można spodziewać się, że 
ustalenia zaproponowane przez 
beneficjenta będą skutecznie zapobiegać 
nieprawidłowościom, nadużyciom 
finansowym, korupcji i konfliktom 
interesów oraz wykrywać i eliminować te 
zjawiska podczas korzystania ze środków 
udostępnionych w ramach Instrumentu, 
a także czy można oczekiwać, że 
zapewnią, aby nie dochodziło do 
podwójnego finansowania w ramach 
Instrumentu i innych programów unijnych, 
jak również podwójnego finansowania 
przez innych darczyńców w ramach 
Instrumentu i innych programów unijnych 
oraz innych darczyńców.

g) czy można spodziewać się, że 
ustalenia zaproponowane przez 
beneficjenta będą skutecznie zapobiegać 
nieprawidłowościom, nadużyciom 
finansowym, korupcji i konfliktom 
interesów oraz wykrywać i eliminować te 
zjawiska, a także osiągać odpowiedni 
poziom ochrony interesów finansowych 
Unii przez stosowanie norm co najmniej 
porównywalnych z przewidzianymi w 
rozporządzeniu (UE, Euratom) 
2018/1046, podczas korzystania ze 
środków udostępnionych w ramach 
Instrumentu, a także czy można oczekiwać, 
że zapewnią, aby nie dochodziło do 
podwójnego finansowania w ramach 
Instrumentu i innych programów unijnych, 
jak również podwójnego finansowania 
przez innych darczyńców w ramach 
Instrumentu i innych programów unijnych 
oraz innych darczyńców.

Or. en

Poprawka 502
Francisco Guerreiro, Viola von Cramon-Taubadel
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera g a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ga) czy środki w ramach programów 
reform wzmacniają instytucje 
demokratyczne, w tym regionalne i 
gminne organy przedstawicielskie oraz ich 
uprawnienia w dziedzinie nadzoru i 
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dochodzeń w obszarze dystrybucji 
finansów publicznych i dostępu do nich, 
skuteczność administracji publicznej 
i wspieranie przejrzystości, reform 
strukturalnych oraz dobrych rządów na 
wszystkich szczeblach, w tym w obszarze 
zarządzania finansami publicznymi oraz 
kontroli zamówień publicznych i pomocy 
państwa;

Or. en

Poprawka 503
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera g b (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

gb) czy programy reform wspierają 
inicjatywy i organy zaangażowane we 
wspieranie i egzekwowanie 
międzynarodowego wymiaru 
sprawiedliwości na terytorium 
beneficjentów z Bałkanów Zachodnich, a 
także dążą do stosunków dobrosąsiedzkich 
i pojednania w celu pokonania 
dziedzictwa przeszłości, w tym między 
innymi w celu zapewnienia dostępu do 
prawdy i sprawiedliwości, a także 
skutecznych reparacji ofiarom zbrodni 
wojennych, zbrodni przeciwko ludzkości i 
ludobójstwa;

Or. en

Poprawka 504
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera g c (nowa)
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

gc) czy programy reform wspierają 
decentralizację polityczną i 
administracyjną oraz rozwój lokalny, w 
szczególności przez zapewnienie 
znaczących konsultacji i udziału władz 
regionalnych i lokalnych, a także 
organizacji społeczeństwa obywatelskiego 
i ekspertów w procesach legislacyjnych i 
decyzyjnych, z zapewnieniem 
demokratycznej rozliczalności i kontroli 
publicznej;

Or. en

Poprawka 505
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 3 – litera g d (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

gd) czy środki w ramach programów 
reform zapewniają skuteczną ochronę 
sygnalistów;

Or. en

Poprawka 506
José Manuel Fernandes, Carlos Coelho

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 14 – ustęp 4 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4a. Komisja zwraca się do beneficjenta 
o przegląd lub zmianę programów reform 
w celu uwzględnienia potencjalnego 
ryzyka, gdy wyniki oceny pokazują, że 
niektóre lub wszystkie kryteria 
ustanowione w art. 14 ust. 3 nie zostały 
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spełnione. Taka zmiana byłaby 
dostosowana do procesu zatwierdzania 
programów transgranicznych, w których 
uczestniczą kraje Bałkanów Zachodnich.

Or. en

Poprawka 507
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 15 – tytuł

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Decyzja wykonawcza Komisji Akt delegowany Komisji

Or. en

Poprawka 508
Emmanuel Maurel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 15 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. W przypadku pozytywnej oceny 
Komisja zatwierdza w drodze decyzji 
wykonawczej program reform przedłożony 
przez beneficjenta zgodnie z art. 14 lub, 
w stosownych przypadkach, jego zmianę 
przedłożoną zgodnie z art. 16. Tę decyzję 
wykonawczą przyjmuje się zgodnie 
z procedurą sprawdzającą, o której mowa 
w art. 27 ust. 2.

1. W przypadku pozytywnej oceny 
Rada zatwierdza w drodze decyzji 
wykonawczej program reform przedłożony 
przez beneficjenta zgodnie z art. 14 lub, 
w stosownych przypadkach, jego zmianę 
przedłożoną zgodnie z art. 16. Tę decyzję 
wykonawczą przyjmuje się zgodnie 
z procedurą sprawdzającą, o której mowa 
w art. 27 ust. 2.

Or. fr

Poprawka 509
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE



AM\1297004PL.docx 227/257 PE759.076v01-00

PL

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 15 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. W przypadku pozytywnej oceny 
Komisja zatwierdza w drodze decyzji 
wykonawczej program reform przedłożony 
przez beneficjenta zgodnie z art. 14 lub, 
w stosownych przypadkach, jego zmianę 
przedłożoną zgodnie z art. 16. Tę decyzję 
wykonawczą przyjmuje się zgodnie 
z procedurą sprawdzającą, o której mowa 
w art. 27 ust. 2.

1. W przypadku pozytywnej oceny 
Komisja zatwierdza w drodze aktu 
delegowanego program reform 
przedłożony przez beneficjenta zgodnie 
z art. 14 lub, w stosownych przypadkach, 
jego zmianę przedłożoną zgodnie z art. 16. 
Tę decyzję wykonawczą przyjmuje się 
zgodnie z procedurą sprawdzającą, o której 
mowa w art. 27 ust. 2.

Or. en

Poprawka 510
Sunčana Glavak

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 15 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Decyzja wykonawcza Komisji 
określa reformy, które beneficjent ma 
przeprowadzić, obszary inwestycji, które 
mają zostać objęte wsparciem, oraz 
warunki płatności wynikające z programu 
reform, w tym orientacyjny harmonogram.

2. Decyzja wykonawcza Komisji 
dokładnie określi konieczne reformy, które 
beneficjent ma przeprowadzić, wskaże 
szczególne obszary inwestycji, które mają 
zostać objęte wsparciem, oraz szczegółowe 
warunki dokonywania płatności. Decyzja 
będzie stanowić krytyczny instrument 
kierujący działaniami beneficjenta w 
kierunku osiągnięcia uzgodnionych celów 
oraz zapewniający rozliczalność i postępy 
w procesie reform.

Or. en

Poprawka 511
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
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Artykuł 15 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Decyzja wykonawcza Komisji 
określa reformy, które beneficjent ma 
przeprowadzić, obszary inwestycji, które 
mają zostać objęte wsparciem, oraz 
warunki płatności wynikające z programu 
reform, w tym orientacyjny harmonogram.

2. Akt delegowany Komisji określa 
reformy, które beneficjent ma 
przeprowadzić, obszary inwestycji, które 
mają zostać objęte wsparciem, oraz 
warunki płatności wynikające z programu 
reform, w tym orientacyjny harmonogram.

Or. en

Poprawka 512
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 15 – ustęp 3 – wprowadzenie

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. Decyzja wykonawcza Komisji 
określa również:

3. Akt delegowany Komisji określa 
również:

Or. en

Poprawka 513
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 15 – ustęp 3 – litera d

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

d) ustalenia i harmonogram dotyczące 
monitorowania i realizacji programu 
reform oraz sprawozdawczości w jego 
zakresie, w tym – w stosownych 
przypadkach – środki niezbędne do 
zapewnienia zgodności z art. 24;

d) ustalenia i harmonogram dotyczące 
monitorowania i realizacji programu 
reform oraz sprawozdawczości w jego 
zakresie, w szczególności zaangażowania 
parlamentów narodowych krajów 
korzystających i innych zainteresowanych 
stron, w tym – w stosownych przypadkach 
– środki niezbędne do zapewnienia 
zgodności z art. 24;
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Or. en

Poprawka 514
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 16 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja może zmienić decyzję 
wykonawczą, przede wszystkim w celu 
uwzględnienia zmiany dostępnych kwot 
zgodnie z zasadami określonymi w art. 21.

2. Po poinformowaniu Parlamentu 
Europejskiego i Rady Komisja może 
zmienić akt delegowany, przede wszystkim 
w celu uwzględnienia zmiany dostępnych 
kwot zgodnie z zasadami określonymi 
w art. 21.

Or. en

Poprawka 515
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 16 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja może zmienić decyzję 
wykonawczą, przede wszystkim w celu 
uwzględnienia zmiany dostępnych kwot 
zgodnie z zasadami określonymi w art. 21.

2. Komisja może zmienić akt 
delegowany, przede wszystkim w celu 
uwzględnienia zmiany dostępnych kwot 
zgodnie z zasadami określonymi w art. 21.

Or. en

Poprawka 516
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 16 – ustęp 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. W przypadku gdy Komisja uzna, że 3. W przypadku gdy Komisja uzna, że 
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powody przedstawione przez beneficjenta 
uzasadniają zmianę programu reform, 
Komisja ocenia zmieniony program 
zgodnie z art. 14 i bez zbędnej zwłoki 
może zmienić decyzję wykonawczą, 
o której mowa w art. 15 ust. 1.

powody przedstawione przez beneficjenta 
uzasadniają zmianę programu reform, 
Komisja ocenia zmieniony program 
zgodnie z art. 14 i bez zbędnej zwłoki 
może zmienić akt delegowany, o którym 
mowa w art. 15 ust. 1.

Or. en

Poprawka 517
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 16 – ustęp 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. W przypadku gdy Komisja uzna, że 
powody przedstawione przez beneficjenta 
uzasadniają zmianę programu reform, 
Komisja ocenia zmieniony program 
zgodnie z art. 14 i bez zbędnej zwłoki 
może zmienić decyzję wykonawczą, 
o której mowa w art. 15 ust. 1.

3. W przypadku gdy Komisja uzna, że 
powody przedstawione przez beneficjenta 
uzasadniają zmianę programu reform, 
Komisja ocenia zmieniony program 
zgodnie z art. 14 i bez zbędnej zwłoki 
może zmienić akt delegowany, o którym 
mowa w art. 15 ust. 1.

Or. en

Poprawka 518
Eric Minardi, Joachim Kuhs

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 17 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. W celu sfinansowania wsparcia 
w ramach Instrumentu w formie pożyczek 
Komisja jest upoważniona, w imieniu 
Unii, do pożyczania niezbędnych środków 
finansowych na rynkach kapitałowych lub 
od instytucji finansowych zgodnie 
z art. 220a rozporządzenia (UE, Euratom) 
2018/1046.

skreśla się
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Or. en

Poprawka 519
Sunčana Glavak

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 17 – ustęp 3 – akapit 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Komisja zawiera z beneficjentem umowę 
pożyczki. Umowa pożyczki określa 
maksymalną kwotę pożyczki, okres 
dostępności pożyczki i szczegółowe 
warunki wsparcia w ramach Instrumentu 
w formie pożyczek. Maksymalny okres 
trwania pożyczek wynosi 40 lat od 
podpisania umowy pożyczki.

Zgodnie z celami Instrumentu Komisja 
Europejska zawiera z każdym 
beneficjentem umowę pożyczki. Umowa ta 
będzie stanowić podstawę prawną dla 
zapewniania wsparcia finansowego, 
wyszczególniającą zobowiązania obydwu 
stron oraz zapewniającą skuteczne i 
wydajne wykorzystanie środków 
finansowych zgodnie z celami 
Instrumentu. Maksymalny okres trwania 
pożyczek wynosi 40 lat od podpisania 
umowy pożyczki.

Or. en

Poprawka 520
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 17 – ustęp 3 – akapit 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Komisja zawiera z beneficjentem umowę 
pożyczki. Umowa pożyczki określa 
maksymalną kwotę pożyczki, okres 
dostępności pożyczki i szczegółowe 
warunki wsparcia w ramach Instrumentu 
w formie pożyczek. Maksymalny okres 
trwania pożyczek wynosi 40 lat od 
podpisania umowy pożyczki.

Komisja zawiera z beneficjentem umowę 
pożyczki. Umowa pożyczki określa 
maksymalną kwotę pożyczki, okres 
dostępności pożyczki i szczegółowe 
warunki wsparcia w ramach Instrumentu 
w formie pożyczek. Maksymalny okres 
trwania pożyczek wynosi 35 lat od 
podpisania umowy pożyczki.

Or. en
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Poprawka 521
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 19 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. Co najmniej 37 % bezzwrotnego 
wsparcia finansowego przekazywanego za 
pośrednictwem ram inwestycyjnych dla 
Bałkanów Zachodnich przeznacza się na 
cele klimatyczne.

4. Co najmniej 50 % bezzwrotnego 
wsparcia finansowego przekazywanego za 
pośrednictwem ram inwestycyjnych dla 
Bałkanów Zachodnich przeznacza się na 
cele klimatyczne, zgodnie z obliczeniami 
na podstawie załącznika VI do 
rozporządzenia (UE) 2021/241 
ustanawiającego Instrument na rzecz 
Odbudowy i Zwiększania Odporności. 

Or. en

Poprawka 522
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 21 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja bez zbędnej zwłoki ocenia, 
czy beneficjent spełnił w zadowalającym 
stopniu warunki płatności określone 
w decyzji wykonawczej Komisji, o której 
mowa w art. 15 ust. 1. Zadowalający 
stopień spełnienia tych warunków 
płatności opiera się na założeniu, że 
beneficjent nie wycofał środków 
związanych z tymi samymi reformami, 
w odniesieniu do których osiągnął 
zadowalający stopień spełnienia warunków 
określonych we wcześniejszych decyzjach. 
Komisję mogą wspomagać eksperci.

2. Komisja we współpracy z 
prawodawcami opracowuje wytyczne 
dotyczące oceny, czy beneficjent spełnił 
w zadowalającym stopniu warunki 
płatności określone w decyzji 
wykonawczej Komisji, o której mowa 
w art. 15 ust. 1, na podstawie informacji 
otrzymanych przez beneficjentów i, w 
razie dostępności, wszelkich odpowiednich 
danych przekazanych przez organy 
państw członkowskich UE, OLAF i 
Europejski Trybunał Obrachunkowy. 
Zadowalający stopień spełnienia tych 
warunków płatności opiera się na 
założeniu, że beneficjent nie wycofał 
środków związanych z tymi samymi 
reformami, w odniesieniu do których 
osiągnął zadowalający stopień spełnienia 
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warunków określonych we wcześniejszych 
decyzjach. Komisję mogą wspomagać 
eksperci.

Or. en

Poprawka 523
Emmanuel Maurel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 21 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Komisja bez zbędnej zwłoki ocenia, 
czy beneficjent spełnił w zadowalającym 
stopniu warunki płatności określone 
w decyzji wykonawczej Komisji, o której 
mowa w art. 15 ust. 1. Zadowalający 
stopień spełnienia tych warunków 
płatności opiera się na założeniu, że 
beneficjent nie wycofał środków 
związanych z tymi samymi reformami, 
w odniesieniu do których osiągnął 
zadowalający stopień spełnienia warunków 
określonych we wcześniejszych decyzjach. 
Komisję mogą wspomagać eksperci.

2. Komisja bez zbędnej zwłoki ocenia, 
czy beneficjent spełnił w zadowalającym 
stopniu warunki płatności określone 
w decyzji wykonawczej Rady, o której 
mowa w art. 15 ust. 1. Zadowalający 
stopień spełnienia tych warunków 
płatności opiera się na założeniu, że 
beneficjent nie wycofał środków 
związanych z tymi samymi reformami, 
w odniesieniu do których osiągnął 
zadowalający stopień spełnienia warunków 
określonych we wcześniejszych decyzjach. 
Komisję mogą wspomagać eksperci.

Or. fr

Poprawka 524
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 21 – ustęp 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. W przypadku gdy Komisja 
pozytywnie oceni spełnienie wszystkich 
mających zastosowanie warunków jako 
zadowalające, przyjmuje bez zbędnej 
zwłoki decyzję zezwalającą na 
uruchomienie środków finansowych 
odpowiadających tym warunkom. Decyzja 

3. W przypadku gdy Komisja 
pozytywnie oceni spełnienie wszystkich 
mających zastosowanie warunków jako 
zadowalające, przyjmuje bez zbędnej 
zwłoki decyzję zezwalającą na 
uruchomienie środków finansowych 
odpowiadających tym warunkom. Przed 
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ta, zgodnie z podziałem ustanowionym 
w art. 6 ust. 4, określa kwotę środków 
finansowych, która ma zostać udostępniona 
jako pomoc finansowa, przekazywaną 
bezpośrednio do budżetu krajowego, oraz 
kwotę, która ma zostać udostępniona za 
pośrednictwem ram inwestycyjnych dla 
Bałkanów Zachodnich. W odniesieniu do 
tych kwot decyzja stanowi warunek, 
o którym mowa w art. 12, w odniesieniu do 
kwoty środków finansowych, która ma 
zostać udostępniona jako pomoc 
finansowa, przekazywanej bezpośrednio do 
budżetu krajowego, oraz wstępne 
zatwierdzenie, o którym mowa w art. 12, 
w odniesieniu do kwoty, która ma zostać 
udostępniona za pośrednictwem ram 
inwestycyjnych dla Bałkanów Zachodnich.

przyjęciem decyzji Komisja udostępnia 
swoją ocenę Parlamentowi 
Europejskiemu i Radzie oraz konsultuje 
się z nimi. Decyzja ta, zgodnie z podziałem 
ustanowionym w art. 6 ust. 4, określa 
kwotę środków finansowych, która ma 
zostać udostępniona jako pomoc 
finansowa, przekazywaną bezpośrednio do 
budżetu krajowego, oraz kwotę, która ma 
zostać udostępniona za pośrednictwem ram 
inwestycyjnych dla Bałkanów Zachodnich. 
W odniesieniu do tych kwot decyzja 
stanowi warunek, o którym mowa 
w art. 12, w odniesieniu do kwoty środków 
finansowych, która ma zostać udostępniona 
jako pomoc finansowa, przekazywanej 
bezpośrednio do budżetu krajowego, oraz 
wstępne zatwierdzenie, o którym mowa 
w art. 12, w odniesieniu do kwoty, która 
ma zostać udostępniona za pośrednictwem 
ram inwestycyjnych dla Bałkanów 
Zachodnich.

Or. en

Poprawka 525
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 21 – ustęp 7

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7. Komisja może zmniejszyć kwotę 
bezzwrotnego wsparcia finansowego, 
w tym przez potrącenie zgodnie z art. 102 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046, 
lub kwotę pożyczki, w przypadku 
stwierdzonych przypadków lub poważnych 
obaw, jeśli chodzi o nieprawidłowości, 
nadużycia finansowe, korupcję i konflikty 
interesów mające wpływ na interesy 
finansowe Unii, które to zjawiska nie 
zostały wyeliminowane przez beneficjenta, 
lub poważnego naruszenia zobowiązania 
wynikającego z umów dotyczących 

7. Komisja może zmniejszyć kwotę 
bezzwrotnego wsparcia finansowego, 
w tym przez potrącenie zgodnie z art. 102 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046, 
lub kwotę pożyczki, w przypadku 
stwierdzonych przypadków lub poważnych 
obaw, jeśli chodzi o nieprawidłowości, 
nadużycia finansowe, korupcję i konflikty 
interesów mające wpływ na interesy 
finansowe Unii, które to zjawiska nie 
zostały wyeliminowane przez beneficjenta, 
lub poważnego naruszenia zobowiązania 
wynikającego z umów dotyczących 
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Instrumentu lub umów pożyczki, w tym na 
podstawie informacji dostarczonych przez 
OLAF.

Instrumentu lub umów pożyczki, w tym na 
podstawie informacji dostarczonych przez 
OLAF. Informacje o takich decyzjach 
należy przekazywać Parlamentowi 
Europejskiemu i Radzie.

Or. en

Poprawka 526
Angel Dzhambazki

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 21 – ustęp 7

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7. Komisja może zmniejszyć kwotę 
bezzwrotnego wsparcia finansowego, 
w tym przez potrącenie zgodnie z art. 102 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046, 
lub kwotę pożyczki, w przypadku 
stwierdzonych przypadków lub poważnych 
obaw, jeśli chodzi o nieprawidłowości, 
nadużycia finansowe, korupcję i konflikty 
interesów mające wpływ na interesy 
finansowe Unii, które to zjawiska nie 
zostały wyeliminowane przez beneficjenta, 
lub poważnego naruszenia zobowiązania 
wynikającego z umów dotyczących 
Instrumentu lub umów pożyczki, w tym na 
podstawie informacji dostarczonych przez 
OLAF.

7. Komisja może zmniejszyć kwotę 
bezzwrotnego wsparcia finansowego, 
w tym przez potrącenie zgodnie z art. 102 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046, 
lub kwotę pożyczki, w przypadku 
stwierdzonych przypadków lub poważnych 
obaw, jeśli chodzi o nieprawidłowości, 
nadużycia finansowe, korupcję i konflikty 
interesów mające wpływ na interesy 
finansowe Unii, które to zjawiska nie 
zostały wyeliminowane przez beneficjenta, 
lub poważnego naruszenia zobowiązania 
wynikającego z umów dotyczących 
Instrumentu lub umów pożyczki, w tym na 
podstawie informacji dostarczonych przez 
OLAF lub sprawozdań Europejskiego 
Trybunału Obrachunkowego.

Or. en

Poprawka 527
David Lega

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 21 – ustęp 7

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7. Komisja może zmniejszyć kwotę 7. Komisja może zmniejszyć kwotę 
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bezzwrotnego wsparcia finansowego, 
w tym przez potrącenie zgodnie z art. 102 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046, 
lub kwotę pożyczki, w przypadku 
stwierdzonych przypadków lub poważnych 
obaw, jeśli chodzi o nieprawidłowości, 
nadużycia finansowe, korupcję i konflikty 
interesów mające wpływ na interesy 
finansowe Unii, które to zjawiska nie 
zostały wyeliminowane przez beneficjenta, 
lub poważnego naruszenia zobowiązania 
wynikającego z umów dotyczących 
Instrumentu lub umów pożyczki, w tym na 
podstawie informacji dostarczonych przez 
OLAF.

bezzwrotnego wsparcia finansowego, 
w tym przez potrącenie zgodnie z art. 102 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046, 
lub kwotę pożyczki, w przypadku 
stwierdzonych przypadków lub poważnych 
obaw, jeśli chodzi o nieprawidłowości, 
nadużycia finansowe, korupcję i konflikty 
interesów mające wpływ na interesy 
finansowe Unii, które to zjawiska nie 
zostały wyeliminowane przez beneficjenta, 
lub poważnego naruszenia zobowiązania 
wynikającego z umów dotyczących 
Instrumentu lub umów pożyczki, w tym na 
podstawie informacji dostarczonych przez 
OLAF lub Europejski Trybunał 
Obrachunkowy.

Or. en

Poprawka 528
Fabienne Keller, Javier Nart, Olivier Chastel, Katalin Cseh

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 21 – ustęp 7

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7. Komisja może zmniejszyć kwotę 
bezzwrotnego wsparcia finansowego, 
w tym przez potrącenie zgodnie z art. 102 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046, 
lub kwotę pożyczki, w przypadku 
stwierdzonych przypadków lub poważnych 
obaw, jeśli chodzi o nieprawidłowości, 
nadużycia finansowe, korupcję i konflikty 
interesów mające wpływ na interesy 
finansowe Unii, które to zjawiska nie 
zostały wyeliminowane przez beneficjenta, 
lub poważnego naruszenia zobowiązania 
wynikającego z umów dotyczących 
Instrumentu lub umów pożyczki, w tym na 
podstawie informacji dostarczonych przez 
OLAF.

7. Komisja może zmniejszyć kwotę 
bezzwrotnego wsparcia finansowego, 
w tym przez potrącenie zgodnie z art. 102 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046, 
lub kwotę pożyczki, w przypadku 
stwierdzonych przypadków lub poważnych 
obaw, jeśli chodzi o nieprawidłowości, 
nadużycia finansowe, korupcję i konflikty 
interesów mające wpływ na interesy 
finansowe Unii, które to zjawiska nie 
zostały wyeliminowane przez beneficjenta, 
lub poważnego naruszenia zobowiązania 
wynikającego z umów dotyczących 
Instrumentu lub umów pożyczki, w tym na 
podstawie informacji dostarczonych przez 
OLAF lub sprawozdań Europejskiego 
Trybunału Obrachunkowego.

Or. en
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Poprawka 529
José Manuel Fernandes, Carlos Coelho

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 21 – ustęp 7

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7. Komisja może zmniejszyć kwotę 
bezzwrotnego wsparcia finansowego, 
w tym przez potrącenie zgodnie z art. 102 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046, 
lub kwotę pożyczki, w przypadku 
stwierdzonych przypadków lub poważnych 
obaw, jeśli chodzi o nieprawidłowości, 
nadużycia finansowe, korupcję i konflikty 
interesów mające wpływ na interesy 
finansowe Unii, które to zjawiska nie 
zostały wyeliminowane przez beneficjenta, 
lub poważnego naruszenia zobowiązania 
wynikającego z umów dotyczących 
Instrumentu lub umów pożyczki, w tym na 
podstawie informacji dostarczonych przez 
OLAF.

7. Komisja może zmniejszyć kwotę 
bezzwrotnego wsparcia finansowego, 
w tym przez potrącenie zgodnie z art. 102 
rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046, 
lub kwotę pożyczki, w przypadku 
stwierdzonych przypadków lub poważnych 
obaw, jeśli chodzi o nieprawidłowości, 
nadużycia finansowe, korupcję i konflikty 
interesów mające wpływ na interesy 
finansowe Unii, które to zjawiska nie 
zostały wyeliminowane przez beneficjenta, 
lub poważnego naruszenia zobowiązania 
wynikającego z umów dotyczących 
Instrumentu lub umów pożyczki, w tym na 
podstawie informacji dostarczonych przez 
OLAF lub Europejski Trybunał 
Obrachunkowy.

Or. en

Poprawka 530
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 21 – ustęp 8

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

8. Komisja może podjąć decyzję 
o redystrybucji wszelkich kwot 
zmniejszonych zgodnie z ust. 6 lub 7 
wśród innych beneficjentów Instrumentu 
w drodze zmiany decyzji wykonawczych, 
o których mowa w art. 15 ust. 1.

8. Komisja może podjąć decyzję 
o redystrybucji wszelkich kwot 
zmniejszonych zgodnie z ust. 6 lub 7 
wśród innych beneficjentów Instrumentu 
w drodze zmiany decyzji wykonawczych, 
o których mowa w art. 15 ust. 1. Komisja 
powinna skupić się na zwiększeniu 
zdolności absorpcyjnych i zapewniać 
pomoc techniczną beneficjentom 
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wykazującym braki w tym zakresie, aby 
nie pozwolić, by pozostali w tyle w 
procesie rozszerzenia.

Or. en

Poprawka 531
José Manuel Fernandes, Carlos Coelho

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 22 – ustęp 2 – wprowadzenie

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. W umowie dotyczącej Instrumentu 
przewiduje się następujące obowiązki 
beneficjenta:

2. W umowie dotyczącej Instrumentu 
i umowach pożyczki przewiduje się 
następujące obowiązki beneficjenta:

Or. en

Poprawka 532
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 22 – ustęp 2 – litera b

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

b) stosowanie odpowiednich środków 
w celu: zapobiegania nadużyciom 
finansowym, korupcji, konfliktom 
interesów i nieprawidłowościom mającym 
wpływ na interesy finansowe Unii oraz 
wykrywania i eliminowania tych zjawisk; 
unikania podwójnego finansowania oraz 
podejmowania działań prawnych w celu 
odzyskania środków finansowych, które 
zostały sprzeniewierzone, w tym 
w odniesieniu do wszelkich środków 
służących realizacji reform i projektów lub 
programów inwestycyjnych 
przewidzianych w programach reform;

b) stosowanie odpowiednich środków 
w celu: zapobiegania nadużyciom 
finansowym, korupcji, konfliktom 
interesów i nieprawidłowościom mającym 
wpływ na interesy finansowe Unii oraz 
wykrywania i eliminowania tych zjawisk; 
wykrywania i unikania podwójnego 
finansowania oraz podejmowania działań 
prawnych w celu odzyskania środków 
finansowych, które zostały 
sprzeniewierzone, w tym w odniesieniu do 
wszelkich środków służących realizacji 
reform i projektów lub programów 
inwestycyjnych przewidzianych 
w programach reform;
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Or. en

Poprawka 533
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 22 – ustęp 2 – litera c

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

c) do celów ust. 1 niniejszego 
artykułu, przede wszystkim w odniesieniu 
do kontroli wykorzystania środków 
w związku z realizacją reform 
przewidzianych w programach reform – 
zapewnienie gromadzenia i dostępu do 
odpowiednich danych dotyczących osób 
i podmiotów otrzymujących finansowanie 
na realizację środków programu reform na 
podstawie rozdziału III;

c) do celów ust. 1 niniejszego 
artykułu, przede wszystkim w odniesieniu 
do kontroli wykorzystania środków 
w związku z realizacją reform 
przewidzianych w programach reform – 
zapewnienie gromadzenia i dostępu, 
zgodnie z unijnymi zasadami ochrony 
danych i mającymi zastosowanie 
przepisami dotyczącymi ochrony danych, 
do odpowiednich danych dotyczących osób 
i podmiotów otrzymujących finansowanie 
na realizację środków programu reform na 
podstawie rozdziału III, w tym informacji 
na temat własności rzeczywistej;

Or. en

Poprawka 534
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 22 – ustęp 2 – litera d a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

da) umieszczanie wszystkich 
informacji związanych z realizacją 
projektu, w szczególności dotyczących 
wykonania i realizacji finansowej, w 
interoperacyjnym systemie informacyjnym 
udostępnianym przez Komisję; 

Or. en



PE759.076v01-00 240/257 AM\1297004PL.docx

PL

Poprawka 535
Klemen Grošelj, Javier Nart, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 22 – ustęp 2 – litera d a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

da) wyraźne upoważnienie EPPO do 
wykonywania przysługujących jej praw 
przewidzianych w rozporządzeniu (UE) 
2017/1939.

Or. en

Poprawka 536
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 22 – ustęp 2 – litera d b (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

db) do celów audytu, kontroli i 
udzielania absolutorium:
i) przechowywanie i udostępnianie 
właściwym instytucjom i organom 
audytowym i kontrolnym Unii:
– szczegółowych rejestrów przyjętych 
środków wykonawczych, w tym informacji 
na temat krajowych procedur udzielania 
zamówień i umów z pośrednikami i 
odbiorcami, ze wskazaniem, w stosownych 
przypadkach, całkowitej kwoty 
współfinansowania krajowego, innych 
wkładów krajowych lub innych wkładów 
w ramach Instrumentu na rzecz 
Bałkanów Zachodnich lub w ramach 
innych funduszy unijnych; oraz – 
dowodów wykazujących korelację między 
dotacjami, bezzwrotnym wsparciem 
finansowym lub otrzymanymi pożyczkami 
a kosztami poniesionymi w celu 
osiągnięcia wskaźników.
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Or. en

Poprawka 537
Željana Zovko

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 22 – ustęp 4 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4a. Kraje korzystające zapewniają 
pełne funkcjonowanie ram publicznej 
wewnętrznej kontroli finansowej. W tym 
względzie zapewniają odpowiedni personel 
w całym systemie publicznej wewnętrznej 
kontroli finansowej, aby zagwarantować z 
jednej strony wystarczający poziom 
audytu, a z drugiej strony pełne 
poszanowanie ustaleń audytu. Europejski 
Trybunał Obrachunkowy jest uprawniony 
do przeprowadzania rocznego audytu 
systemu, a także sporządzania rocznego 
sprawozdania na temat funkcjonowania 
publicznej wewnętrznej kontroli 
finansowej w krajach korzystających.

Or. en

Poprawka 538
Georgios Kyrtsos, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 22 – ustęp 4 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4a. Osoby i podmioty wdrażające 
środki finansowe w ramach Instrumentu, 
a także osoby posiadające wiedzę na temat 
procesu wdrażania muszą być w stanie 
zgłosić przypadki domniemanej korupcji, 
nadużyć finansowych, nieprawidłowości i 
niewłaściwego administrowania – za 
pośrednictwem specjalnego narzędzia 
cyfrowego, z zachowaniem odpowiednich 
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przepisów dotyczących ochrony 
sygnalistów.

Or. en

Poprawka 539
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 22 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Artykuł 22a
Rada Audytowa

1. Komisja powołuje Radę Audytową 
przed złożeniem przez beneficjentów z 
Bałkanów Zachodnich pierwszego 
wniosku o płatność.
2. Rada Audytowa składa się 
z niezależnych członków mianowanych 
przez Komisję. Do udziału w działaniach 
Rady Audytowej Komisja może zapraszać 
przedstawicieli państw członkowskich 
i innych darczyńców.
3. Co najmniej jedną piątą Rady 
Audytowej powinni stanowić obywatele 
państw beneficjentów, pod warunkiem ich 
udokumentowanych wysokich 
kompetencji zawodowych i uczciwości 
oraz braku osobistych i zawodowych 
powiązań z władzami lub urzędnikami 
państw beneficjentów, a także wyraźnie 
niezależni eksperci międzynarodowi o 
udokumentowanej znajomości gospodarki 
i systemu politycznego państw 
beneficjentów.
4. Rada Audytowa sprawuje swoje funkcje 
z zachowaniem pełnego obiektywizmu 
i działa zgodnie z najlepszymi 
obowiązującymi międzynarodowymi 
praktykami i standardami. Działa bez 
uszczerbku dla uprawnień Komisji, 
OLAF-u, Trybunału Obrachunkowego 
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oraz, w stosownych przypadkach, EPPO.
5. Rada Audytowa wyznacza niezależnego 
audytora zewnętrznego, który przedstawia 
roczne poświadczenie wiarygodności w 
oparciu o oświadczenia władz państw 
beneficjentów dołączane do wniosku o 
płatność. Zatwierdza również roczny plan 
prac niezależnego audytora zewnętrznego.
6. Rada Audytowa podejmuje decyzję 
dotyczącą zaleceń dla Komisji i władz 
państw beneficjentów w sprawie kwot 
podlegających odzyskaniu w następstwie 
ustaleń niezależnego audytora 
zewnętrznego oraz informuje Komisję i 
władze państw beneficjentów o tych 
zaleceniach.
7. Rada Audytowa zapewnia regularny 
dialog i współpracę z Europejskim 
Trybunałem Obrachunkowym.
8. Pełniąc swoje obowiązki, członkowie 
Rady Audytowej ani jej personel nie 
zwracają się o instrukcje ani nie 
przyjmują instrukcji od rządów ani 
instytucji, organów, urzędów lub agencji 
państw beneficjentów. Silne gwarancje 
niezależności mają zastosowanie do 
wyboru personelu, zarządzania i budżetu.
9. Rada Audytowa wspiera Komisję 
w zwalczaniu niewłaściwego zarządzania 
finansowaniem unijnym w ramach 
Instrumentu, w szczególności nadużyć 
finansowych, korupcji, konfliktu 
interesów i nieprawidłowości powstałych 
w związku z wszelkimi kwotami 
wydatkowanymi na osiąganie celów 
Instrumentu.
10. W tym celu Rada Audytowa regularnie 
składa Komisji oraz właściwym komisjom 
Parlamentu Europejskiego i Radzie 
sprawozdania i bezzwłocznie przekazuje 
Komisji wszelkie informacje, które 
uzyskała lub o których się dowiedziała, na 
temat wszelkich wykrytych przypadków 
lub poważnych obaw związanych 
z niewłaściwym zarządzaniem środkami 
publicznymi w związku z wszelkimi 



PE759.076v01-00 244/257 AM\1297004PL.docx

PL

kwotami wydatkowanymi na osiąganie 
celów Instrumentu, w tym jego 
efektywność. Zgodnie z art. 24 ust. 1 
rozporządzenia (UE) 2017/1939 Rada 
Audytowa informuje EPPO o każdym 
czynie zabronionym, w sprawie którego 
mogłaby ona wykonywać swoją 
właściwość. Zgodnie z art. 24 ust. 1 
rozporządzenia (UE) 2017/1939 Rada 
Audytowa informuje EPPO o każdym 
czynie zabronionym, w sprawie którego 
mogłaby ona wykonywać swoją 
właściwość. Ponadto Rada Audytowa 
przyjmuje zalecenia dla beneficjentów we 
wszystkich przypadkach, w których 
zdaniem Rady właściwe organy państw 
beneficjentów nie poczyniły niezbędnych 
kroków, aby zapobiec nadużyciom 
finansowym, korupcji, konfliktowi 
interesów i nieprawidłowościom albo 
wykryć i wyeliminować te zjawiska, gdy te 
wpłynęły na należyte zarządzanie 
finansami w odniesieniu do wydatków 
finansowanych ze środków Instrumentu 
lub poważnie zagrażają należytemu 
zarządzaniu finansami w tym zakresie, 
a także we wszystkich przypadkach, 
w których stwierdzi niedociągnięcia 
wpływające na strukturę 
i funkcjonowanie systemu kontroli 
wdrożonego przez organy państw 
beneficjentów. Beneficjenci wdrażają 
takie zalecenia lub przedstawiają 
uzasadnienie, dlaczego tego nie uczynili. 
Sprawozdania i informacje Rady 
Audytowej są również przesyłane OLAF-
owi oraz, w stosownych przypadkach, 
EPPO i mogą być udostępniane 
odpowiednim organom państw 
beneficjentów, zwłaszcza w przypadku gdy 
organy te muszą poczynić kroki, aby 
zapobiec nadużyciom finansowym, 
korupcji, konfliktowi interesów 
i nieprawidłowościom oraz aby wykryć 
i wyeliminować te zjawiska, w tym jego 
efektywność, a także aby prowadzić 
dochodzenia oraz ścigać przestępstwa 
przeciwko interesom finansowym Unii.
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11. Rada Audytowa ma dostęp do 
informacji, baz danych i rejestrów 
niezbędnych do wykonywania jej zadań. 
Umowa dotycząca Instrumentu, o której 
mowa w art. 9, określa zasady i szczegóły 
dotyczące dostępu Rady Audytowej do 
istotnych informacji oraz przekazywania 
istotnych informacji Radzie Audytowej 
przez beneficjentów.
12. Rada Audytowa może pomagać 
Komisji we wspieraniu beneficjentów 
w działaniach na rzecz budowania 
zdolności w dziedzinie zwalczania 
niewłaściwego zarządzania środkami 
publicznymi. 13. Funkcjonowanie Rady 
Audytowej finansuje się na mocy art. 6 
ust. 2 lit. b), co obejmuje finansowanie 
mianowanego niezależnego audytora 
zewnętrznego.

Or. en

Poprawka 540
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 22 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Artykuł 22a
Rada Audytowa

1. Komisja powołuje Radę Audytową 
przed złożeniem przez beneficjentów z 
Bałkanów Zachodnich pierwszego 
wniosku o płatność.
2. Rada Audytowa składa się 
z niezależnych członków mianowanych 
przez Komisję. Do udziału w działaniach 
Rady Audytowej Komisja może zapraszać 
przedstawicieli państw członkowskich 
i innych darczyńców.
3. Rada Audytowa sprawuje swoje funkcje 
z zachowaniem pełnego obiektywizmu 
i działa zgodnie z obowiązującymi 
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międzynarodowymi praktykami 
i standardami. Działa bez uszczerbku dla 
uprawnień Komisji, OLAF-u, Trybunału 
Obrachunkowego i EPPO.
4. Rada Audytowa zapewnia regularny 
dialog i współpracę z Europejskim 
Trybunałem Obrachunkowym, a także z 
najwyższymi organami kontroli krajów 
Bałkanów Zachodnich.
5. Pełniąc swoje obowiązki, członkowie 
Rady Audytowej ani jej personel nie 
zwracają się o instrukcje ani nie 
przyjmują instrukcji od rządów ani 
instytucji, organów, urzędów lub agencji 
państw beneficjentów. Silne gwarancje 
niezależności mają zastosowanie do 
wyboru personelu, zarządzania i budżetu.
6. Rada Audytowa wspiera Komisję 
w zwalczaniu niewłaściwego zarządzania 
finansowaniem unijnym w ramach 
Instrumentu, w szczególności nadużyć 
finansowych, korupcji, konfliktu 
interesów i nieprawidłowości powstałych 
w związku z wszelkimi kwotami 
wydatkowanymi na osiąganie celów 
Instrumentu.
7. W tym celu Rada Audytowa regularnie 
składa Komisji oraz właściwym komisjom 
Parlamentu Europejskiego i Radzie 
sprawozdania i bezzwłocznie przekazuje 
Komisji wszelkie informacje, które 
uzyskała lub o których się dowiedziała, na 
temat wszelkich wykrytych przypadków 
lub poważnych obaw związanych 
z niewłaściwym zarządzaniem środkami 
publicznymi w związku z wszelkimi 
kwotami wydatkowanymi na osiąganie 
celów Instrumentu, w tym jego 
efektywność. Zgodnie z art. 24 ust. 1 
rozporządzenia (UE) 2017/1939 Rada 
Audytowa informuje EPPO o każdym 
czynie zabronionym, w sprawie którego 
mogłaby ona wykonywać swoją 
właściwość. Ponadto Rada Audytowa 
przyjmuje zalecenia dla beneficjentów we 
wszystkich przypadkach, w których 
zdaniem Rady właściwe organy państw 
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beneficjentów nie poczyniły niezbędnych 
kroków, aby zapobiec nadużyciom 
finansowym, korupcji, konfliktowi 
interesów i nieprawidłowościom albo 
wykryć i wyeliminować te zjawiska, gdy te 
wpłynęły na należyte zarządzanie 
finansami w odniesieniu do wydatków 
finansowanych ze środków Instrumentu 
lub poważnie zagrażają należytemu 
zarządzaniu finansami w tym zakresie, 
a także we wszystkich przypadkach, 
w których stwierdzi niedociągnięcia 
wpływające na strukturę 
i funkcjonowanie systemu kontroli 
wdrożonego przez organy państw 
beneficjentów. Beneficjenci wdrażają 
bezzwłocznie takie zalecenia lub 
przedstawiają uzasadnienie, dlaczego tego 
nie uczynili. Sprawozdania i informacje 
Rady Audytowej są również przesyłane 
OLAF-owi oraz, w stosownych 
przypadkach, EPPO i mogą być 
udostępniane odpowiednim organom 
państw beneficjentów, zwłaszcza 
w przypadku gdy organy te muszą 
poczynić kroki, aby zapobiec nadużyciom 
finansowym, korupcji, konfliktowi 
interesów i nieprawidłowościom oraz aby 
wykryć i wyeliminować te zjawiska, a 
także aby prowadzić dochodzenia oraz 
ścigać przestępstwa przeciwko interesom 
finansowym Unii.
8. Rada Audytowa ma dostęp do 
informacji, baz danych i rejestrów 
niezbędnych do wykonywania jej zadań. 
Umowa dotycząca Instrumentu, o której 
mowa w art. 9, określa zasady i szczegóły 
dotyczące dostępu Rady Audytowej do 
istotnych informacji oraz przekazywania 
istotnych informacji Radzie Audytowej 
przez beneficjentów.
9. Rada Audytowa może pomagać Komisji 
we wspieraniu beneficjentów 
w działaniach na rzecz budowania 
zdolności w dziedzinie zwalczania 
niewłaściwego zarządzania środkami 
publicznymi.
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10. Funkcjonowanie Rady Audytowej 
finansuje się na mocy art. 6 ust. 2 lit. b), 
co obejmuje finansowanie mianowanego 
niezależnego audytora zewnętrznego.

Or. en

Poprawka 541
Katalin Cseh, Fabienne Keller, Olivier Chastel

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 23 – ustęp 1 – akapit 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

W odniesieniu do części finansowania 
w ramach Instrumentu wypłacanej jako 
pomoc finansowa, przekazywanej 
bezpośrednio do budżetów krajowych 
beneficjentów, Komisja opiera się na 
istniejących i ulepszonych systemach 
kontroli wewnętrznej beneficjentów, w tym 
na krajowych organach audytowych oraz, 
w stosownych przypadkach, na 
jednostkach koordynujących zwalczanie 
nadużyć finansowych na terytorium 
każdego beneficjenta ustanowionych 
w ramach Instrumentu Pomocy 
Przedakcesyjnej.

W odniesieniu do części finansowania 
w ramach Instrumentu wypłacanej jako 
pomoc finansowa, przekazywanej 
bezpośrednio do budżetów krajowych 
beneficjentów, Komisja opiera się na 
istniejących i ulepszonych systemach 
kontroli wewnętrznej beneficjentów, w tym 
na krajowych organach audytowych oraz, 
w stosownych przypadkach, na 
jednostkach koordynujących zwalczanie 
nadużyć finansowych na terytorium 
każdego beneficjenta ustanowionych 
w ramach Instrumentu Pomocy 
Przedakcesyjnej, a także na lokalnym 
nadzorze obywatelskim, ułatwianym przez 
środki przejrzystości zgodnie z normami 
UE.

Or. en

Poprawka 542
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 24 – ustęp 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. Komisja przedstawia Parlamentowi 3. Komisja przedstawia Parlamentowi 
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Europejskiemu i Radzie roczne 
sprawozdanie z postępów w osiąganiu 
celów niniejszego rozporządzenia.

Europejskiemu i Radzie roczne 
sprawozdanie z postępów w osiąganiu 
celów niniejszego rozporządzenia i 
przestrzegania zasad ogólnych, o których 
mowa w art. 4.

Or. en

Poprawka 543
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 24 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Artykuł 24a
Regularny dialog w ramach Instrumentu 

na rzecz Bałkanów Zachodnich
1. Aby rozszerzyć dialog między 
instytucjami Unii, w szczególności 
Parlamentem Europejskim, Radą i 
Komisją, oraz zapewnić większą 
przejrzystość i rozliczalność, właściwe 
komisje Parlamentu Europejskiego mogą 
zapraszać Komisję oraz odpowiednie 
organy i agencje UE, co 6 miesięcy, do 
omawiania następujących kwestii: 
a) stan wdrażania Instrumentu; 
b) stan i ocena umowy dotyczącej 
Instrumentu; 
c) stan zaangażowania wszystkich 
zainteresowanych stron, w szczególności 
parlamentów narodowych;
d) główne ustalenia działań w zakresie 
monitorowania określonych w niniejszym 
rozporządzeniu, w tym roczne 
sprawozdanie zdefiniowane w art. 24; 
e) stan osiągnięcia celów pośrednich i 
końcowych umowy dotyczącej 
Instrumentu; 
f) procedury dotyczące płatności, 
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zawieszenia i sytuacji nadzwyczajnych, w 
tym przedstawionych uwag i środków 
zaradczych podjętych przez beneficjentów 
w celu zapewnienia osiągnięcia w 
zadowalający sposób celów pośrednich i 
końcowych; 
g) inne istotne informacje i dokumenty 
udostępnione przez Komisję właściwej 
komisji Parlamentu Europejskiego w 
związku z wdrażaniem Instrumentu. 
2. Parlament Europejski może wyrażać 
swoje poglądy, wydając rezolucje na temat 
kwestii, o których mowa w ust. 1. 
3. Komisja uwzględnia wszelkie elementy 
wynikające z opinii wyrażanych podczas 
regularnego dialogu w ramach 
Instrumentu na rzecz Bałkanów 
Zachodnich, w tym rezolucje Parlamentu 
Europejskiego, jeśli zostały wydane, także 
w swoich ocenach i projektach decyzji 
wykonawczych Rady. 
4. Tabela wyników, o której mowa w art. 
XX, może służyć za podstawę dialogu.

Or. en

Poprawka 544
Eider Gardiazabal Rubial

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 24 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Artykuł 24a
Tabela wyników Instrumentu na rzecz 

Bałkanów Zachodnich
1. Komisja ustanawia tabelę wyników 
Instrumentu na rzecz Bałkanów 
Zachodnich („tabelę wyników”), która 
przedstawia postępy w realizacji 
programów reform beneficjentów w 
odniesieniu do każdego z celów, o których 
mowa w art. 3. Tabela wyników stanowi 
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system sprawozdawczości dotyczącej 
wyników Instrumentu.
2. Komisja jest uprawniona do przyjęcia 
aktu delegowanego zgodnie z art. 26 w 
celu uzupełnienia niniejszego 
rozporządzenia przez określenie 
szczegółowych elementów tabeli wyników 
w celu przedstawienia postępów w 
realizacji Instrumentu, o których mowa w 
ust. 1.
3. Tabela wyników zacznie funkcjonować 
do grudnia 2024 r. i jest stale 
aktualizowana przez Komisję, gdy tylko 
dostępne będą informacje na temat 
wyników i inne istotne dokumenty opisane 
w art. 24a ust. 4. Tabela wyników będzie 
publicznie dostępna na stronie 
internetowej lub na portalu internetowym.
4. Tabela wyników przedstawia również 
najważniejsze dokumenty, takie jak 
program reform, oceny Komisji dotyczące 
programu reform, wnioski o płatność 
złożone przez beneficjentów, ocena 
Komisji dotycząca spełnienia warunków 
płatności, decyzja wykonawcza programu 
reform oraz decyzje zezwalające na 
uruchomienie środków.

Or. en

Poprawka 545
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 24 b (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Artykuł 24b
Tabela wyników Instrumentu na rzecz 

Bałkanów Zachodnich
1. Komisja ustanawia tabelę wyników 
Instrumentu na rzecz Bałkanów 
Zachodnich („tabelę wyników”), która 
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przedstawia postępy w realizacji 
programów reform beneficjentów w 
odniesieniu do każdego z celów, o których 
mowa w art. 3. Tabela wyników stanowi 
system sprawozdawczości dotyczącej 
wyników Instrumentu.
2. Komisja jest uprawniona do przyjęcia 
aktu delegowanego zgodnie z art. 26 w 
celu uzupełnienia niniejszego 
rozporządzenia przez określenie 
szczegółowych elementów tabeli wyników 
w celu przedstawienia postępów w 
realizacji Instrumentu, o których mowa w 
ust. 1.
3. Tabela wyników zacznie funkcjonować 
do grudnia 2024 r. i jest stale 
aktualizowana przez Komisję, gdy tylko 
dostępne będą informacje na temat 
wyników i inne istotne dokumenty opisane 
w art. 24a ust. 4. Tabela wyników będzie 
publicznie dostępna na stronie 
internetowej lub na portalu internetowym.
4. Tabela wyników prezentuje również 
najważniejsze dokumenty, takie jak 
program reform, oceny Komisji dotyczące 
programu reform, wnioski o płatność 
złożone przez beneficjentów, ocena 
Komisji dotycząca spełnienia warunków 
płatności, decyzja wykonawcza 
programów reform oraz decyzje 
zezwalające na uruchomienie środków.
5. Tablica wyników zawiera również 
informacje na temat ostatecznych 
odbiorców środków z Instrumentu.

Or. en

Poprawka 546
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 25 – ustęp 1
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Po 31 grudnia 2027 r., ale nie 
później niż do 31 grudnia 2031 r., Komisja 
przeprowadzi ocenę ex post 
rozporządzenia. W ramach tej oceny ex 
post ocenia się wkład Unii w osiągnięcie 
celów niniejszego rozporządzenia.

1. Po 31 grudnia 2027 r., ale nie 
później niż do 31 grudnia 2031 r., Komisja 
przeprowadzi ocenę ex post 
rozporządzenia za pomocą niezależnej 
oceny zewnętrznej. W ramach tej oceny ex 
post ocenia się wkład Unii w osiągnięcie 
celów niniejszego rozporządzenia. Komisja 
należycie uwzględnia wnioski Parlamentu 
Europejskiego lub Rady dotyczące 
przeprowadzenia tej niezależnej oceny 
zewnętrznej.

Or. en

Poprawka 547
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 25 – ustęp 2 – akapit 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Komisja przekazuje Parlamentowi 
Europejskiemu, Radzie i państwom 
członkowskim ustalenia i wnioski 
z ewaluacji ex post, wraz ze swoimi 
uwagami i działaniami następczymi. 
Ewaluacja ex post może być przedmiotem 
dyskusji na wniosek państw 
członkowskich. Rezultaty uwzględnia się 
przy przygotowaniu przyszłych programów 
i działań oraz alokacji zasobów. Te oceny 
ex post i działania następcze są podawane 
do wiadomości publicznej.

Komisja przekazuje Parlamentowi 
Europejskiemu, Radzie i państwom 
członkowskim ustalenia i wnioski 
z ewaluacji ex post, wraz ze swoimi 
uwagami i działaniami następczymi. Ocena 
ex post może być przedmiotem dyskusji na 
wniosek państw członkowskich lub 
Parlamentu Europejskiego. Rezultaty 
uwzględnia się przy przygotowaniu 
przyszłych programów i działań oraz 
alokacji zasobów. Te oceny ex post 
i działania następcze są podawane do 
wiadomości publicznej.

Or. en

Poprawka 548
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 25 – ustęp 2 – akapit 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

W proces oceny unijnego finansowania 
udzielanego na mocy niniejszego 
rozporządzenia Komisja włącza 
w odpowiednim stopniu wszystkie odnośne 
zainteresowane podmioty, w tym 
beneficjentów, partnerów społecznych, 
organizacje społeczeństwa obywatelskiego 
i władze lokalne, a w stosownych 
przypadkach może dążyć do 
przeprowadzenia wspólnych ocen 
z państwami członkowskimi i innymi 
partnerami w ścisłej współpracy 
z beneficjentami.

W proces oceny unijnego finansowania 
udzielanego na mocy niniejszego 
rozporządzenia Komisja włącza 
w odpowiednim stopniu wszystkie odnośne 
zainteresowane podmioty, w tym 
beneficjentów, partnerów społecznych, 
organizacje społeczeństwa obywatelskiego 
i władze regionalne i lokalne, 
a w stosownych przypadkach może dążyć 
do przeprowadzenia wspólnych ocen 
z państwami członkowskimi i innymi 
partnerami w ścisłej współpracy 
z beneficjentami.

Or. en

Poprawka 549
Viola von Cramon-Taubadel, Francisco Guerreiro
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 26 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Uprawnienia do przyjmowania 
aktów delegowanych, o których mowa 
w art. 18, powierza się Komisji na czas 
nieokreślony od dnia wejścia w życie 
niniejszego rozporządzenia.

2. Uprawnienia do przyjmowania 
aktów delegowanych, o których mowa 
w art. 13, 15, 16, 18, 19, 20, 21 i 24, 
powierza się Komisji na czas nieokreślony 
od dnia wejścia w życie niniejszego 
rozporządzenia.

Or. en

Poprawka 550
Karlo Ressler
w imieniu Komisji Budżetowej
Tonino Picula

Wniosek dotyczący rozporządzenia
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Artykuł 27 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Artykuł 27a
Kontrola parlamentarna

Parlament Europejski i Komisja prowadzą 
regularny dialog w celu zapewnienia 
nadzoru i kontroli parlamentarnej nad 
Instrumentem na rzecz Bałkanów 
Zachodnich. Dialog ten odbywa się w 
ramach istniejącego dialogu 
geopolitycznego na wysokim szczeblu 
dotyczącego wdrażania Instrumentu 
Pomocy Przedakcesyjnej (IPA III) w celu 
zapewnienia spójności między obydwoma 
instrumentami. Dialog ten powinien 
umożliwiać komunikację z Parlamentem 
Europejskim na temat stanu postępów we 
wdrażaniu Instrumentu i programów 
reform. Dialog odbywa się co najmniej 
trzy razy w roku w odpowiednich 
momentach w cyklu wdrażania.
Przed każdym dialogiem Komisja 
przedstawia Parlamentowi:
1) stan postępów we wdrażaniu 
Instrumentu, w szczególności programów 
reform oraz powiązanych inwestycji i 
reform;
2) programy reform, ich ocenę przez 
Komisję oraz wszelkie zmiany programów 
reform;
3) informacje na temat wstrzymania 
płatności, ograniczenia środków 
finansowych i redystrybucji środków 
finansowych;
4) ocenę komplementarności IPA III i 
Instrumentu w odniesieniu do każdego ze 
środków;
5) najnowsze szczegółowe programowanie 
finansowe i wszelkie inne powiązane 
dokumenty dotyczące zarówno 
Instrumentu, jak i IPA III, aby umożliwić 
spójną kontrolę obydwu instrumentów dla 
krajów Bałkanów Zachodnich.
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Or. en

Poprawka 551
Klemen Grošelj, Javier Nart, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 28 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Odbiorcy finansowania unijnego 
podają informacje o pochodzeniu tych 
środków oraz zapewniają eksponowanie 
finansowania unijnego, w tym 
w stosownych przypadkach przez 
umieszczenie godła Unii i odpowiedniego 
oświadczenia o finansowaniu w brzmieniu 
„sfinansowane przez Unię Europejską”, 
przede wszystkim podczas promowania 
działań i ich rezultatów, poprzez 
dostarczanie spójnych, skutecznych 
i proporcjonalnych ukierunkowanych 
informacji przeznaczonych dla różnych 
grup odbiorców, w tym dla mediów i opinii 
publicznej.

2. Odbiorcy finansowania unijnego, w 
szczególności instytucje rządowe i inne 
instytucje publiczne, podają w aktywny i 
przejrzysty sposób informacje 
o pochodzeniu tych środków oraz 
zapewniają eksponowanie finansowania 
unijnego, w tym w stosownych 
przypadkach przez umieszczenie godła 
Unii i odpowiedniego oświadczenia 
o finansowaniu w brzmieniu 
„sfinansowane przez Unię Europejską”, 
przede wszystkim podczas promowania 
działań i ich rezultatów, poprzez 
dostarczanie spójnych, skutecznych 
i proporcjonalnych ukierunkowanych 
informacji przeznaczonych dla różnych 
grup odbiorców, w tym dla mediów i opinii 
publicznej.

Or. en

Poprawka 552
Klemen Grošelj, Javier Nart, Katalin Cseh, Petras Auštrevičius

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 28 – ustęp 2 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2a. Przyszły dostęp odbiorców do 
unijnego finansowania jest uzależniony 
od spełnienia kryteriów widoczności 
zdefiniowanych w ust. 2.

Or. en
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